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Передмова 


Радикальне  мистецтво  в  інформаційну  епоху,  в  пошуках  новітніх  есте¬ 
тичних  і  технічних  можливостей,  створює  у  межах  власної  структури  певні 
експериментальні  сегменти  і  напрями  як  альтернативу  існуючим  псевдо- 
мистецьким  рухам.  Подібні  процеси  спостерігаємо  нині,  зокрема,  в  україн¬ 
ській  радикальній  поезії,  представленій  кількома  літературними  іменами, 
яка,  аби  зберегти  мистецьке  обличчя  й  не  стати  об'єктом  різноманітних  си¬ 
муляцій  та  маніпулювань,  вимушена  відмежуватися  відтак  званого  літофі- 
ціозу  й  перейти  в  поетичне  підпілля.  Одним  із  небагатьох  представників 
такої  течії  літературного  андеграунду  є  молодий  поет  Віталій  Михальчук, 
творчість  якого,  позначена  впливами  естетики  представників  українського 
авангарду  (поетів  Андрія  Підпалого  та  Олі  Мальченко,  у  відриві  від  яких  не¬ 
можливо  розглядати  і  поезію  самого  автора),  є,  однак,  самобутнім  експери¬ 
ментальним  явиїцем  на  тлі  всього  сучасного  літературного  процесу. 

Вже  перша  збірка  поета  -  «Відшукування  сутей»  (2016)^  -  заявила 
про  появу  в  літературі  досить  якісної  спроби  мистецького  осягнення  світу 
через  пізнання  первинних  структур  мови,  намагання  заглибитись  в  очиїце- 
ну  лексему,  морфему  й  далі  -у  фонему  і  знак.  У  другій  збірці  такі  лінгвістичні 
експерименти  поглиблено,  вдосконалено  лексичний  і  технічний,  формаль¬ 
ний  та  семантичний  рівні  й  доведено  їх  до  високого  ступеня  абстрагування, 
а  за  принцип  творення  художньої  реальності  взято  компонування  стильо¬ 
вих  моделей  Андрія  Підпалого  та  Олі  Мальченко,  поезія  яких,  у  свою  чергу, 
зросла  на  найкраїцих  досягненнях  національного  авангарду.  Подібні  ме¬ 
ханізми  конструювання  поетичного  простору- логічне  опанування  й  вичле- 
новування  алгоритму  технології  стилю,  їх  технічно  досконале  поєднання  і 
вміле  перенесення  у  власну  художню  структуру  -  дають  підстави  говорити 
про  появу  окремого  актуального  напряму  в  сучасній  поезії,  пов'язаного  з 
іменем  Віталія  Михальчука,  -  поетичної  інженерії.  (Тут  варто  згадати  твор¬ 
чість  такого  мистецького  проекту  70-80-х,  як  київська  школа  поезії,  пред¬ 
ставники  якої,  взявши  за  основу  європейську  модерністську  естетику  та  її 
поетичні  технології,  трансформувавши  й  перенісши  їх  на  український  ґрунт, 
витворили  таким  чином  оригінальну  модель  поетичного  міфосвіту  націо- 


Завантажити  зібрку  можна  з  Толоки  або  Чтива 


пального  зразка,  що  стала  вершиною  авангардного  мистецтва  у  соцреалі- 
стичному  культурному  просторі.  Втім,  між  технічними  принципами  поезії 
«київської  школи»  та  інженерією  Віталія  Михальчука  є  суттєві  відмінності.) 

Суть  нового  напряму  полягає  у  суперраціональному  (!),  за  типом 
комп'ютерних  технологій,  вивченні  й  обробці  поетичних  технік,  прийомів  і 
стилів  (де  зі  стилістики  маргінальної  поезії  Андрія  Підпалого,  яка  наприкін¬ 
ці  90-х  стала  відкриттям  лексико-семантичних,  синтаксичних  та  екзистен- 
ційних  надможливостей  мови,  -запозичено  техніку  тотального  руйнування 
канонічних  міжлексичних  зв'язків  і  максимальної  семантизації  елементів 
тексту,  що  створює  ефект  вибуху  звільненого  й  очищеного  слова;  а  з  по¬ 
езії  Олі  Мальченко,  яка  продовжила  традицію  крайньої  мовної  та  свідоміс- 
но-чуттєвої  радикалізації,  -  взято  категорію  морфеми  як  найбільш  вільної 
структури  на  шляху  до  подальшого  мовного  абстрагування  і  породження 
семантичної  інваріантності),  їх  мистецькому  компілюванні  та  конструюван¬ 
ні  на  цій  основі  єдиної  цілісної  текстової  системи,  що  відкриває  можливості 
до  збільшення  інформативності  тексту  в  межах  цих  поетичних  моделей. 

Спираючись  на  думку  Ю.Лотмана  про  твори  мистецтва  як  спосіб  пе¬ 
редавання,  отримання  і  зберігання  особливої  художньої  інформації,  можна 
припустити,  що  такий  експериментальний  проект,  як  поетична  інженерія, 
в  сучасну  епоху  інформаційних  технологій  міг  би  стати  поштовхом  до  зміни 
застарілої  системи  і  основою  для  виникнення  нового  кібернетичного  світу 
-  світу  вільної  комунікації,  який  поєднував  би  потенційні  можливості  нау¬ 
ки,  техніки,  культури  та  мистецтва,  втіливши  при  цьому  ідею  про  «кіберне¬ 
тичну  утопію»  українських  академіків  В.Глушкова  та  М.Амосова,  створену 
ними  наприкінці  60-х  і  «згорнуту»  владою  в  70-80-х...  Бо  ж  що  є  кіберутопія, 
як  не  свобода  інформації  та  інтелекту  у  вільному  незаангажованому  куль¬ 
турному  просторі? 

Особливостями  стилістики  письма  Віталія  Михальчука  є  формальне 
тяжіння  до  традицій  літературного  бароко,  що  найбільше  відображено  у 
його  «фігурних»  віршах;  звукові  та  графічні  експерименти  з  міжнародним  і 
глаголичним  фонетичними  алфавітами,  які  втілюють  концепцію  розширен¬ 
ня  інформативності  письма  через  можливість  передавання  вкрай  індивіду¬ 
алізованих  мовних  повідомлень  із  високим  ступенем  смислової  інваріант¬ 
ності,  що  сприяє  стиранню  кордонів  на  шляху  до  відкритої  вселюдської 
комунікації;  поетичні  стилізації  рунічного  письма,  які  нагадують  написи-о- 
береги  на  мечах  давніх  воїнів  і  повертають  до  старовинних  національних 
поетичних  традицій;  вплітання  у  структуру  тексту  музичних  категорій  та  їх 
графічних  позначень,  що  стирає  межу  між  поезією  та  музикою  (тут  даєть¬ 
ся  взнаки  музичне  обдарування  поета).  Загалом  важливість  «фонетичної» 
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поезії  Віталія  Михальчука  для  літератури  полягає  в  актуалізації  питання  по¬ 
дальшого  мистецького  руху  в  цьому  напрямі:  коли  наступний  рівень  абстра¬ 
гування  звуку  втрачає  поетичний  сенс;  тому  звукову  поезію  автора  можна 
назвати  умовною  можливою  межею  цієї  поетичної  техніки.  Високої  мис¬ 
тецької  цінності  заслуговують  вміїцені  у  збірці  поетичні  переклади  пред¬ 
ставників  поезії  французького  авангарду  ХІХ-ХХ  ст.  -  однієї  з  найвеличніших 
літератур  в  історії. 

Зрештою,  яким  би  шляхом  не  відбувався  розвиток  науки  і  мистецтва 
майбутнього,  але  факт  появи  в  літературі  поетичної  інженерії  вказує  на  без¬ 
ліч  можливостей,  викликаючи  водночас  і  низку  запитань,  головне  з  яких 
-  чим  є  новий  напрям:  мистецтвом  -  адже  справжній  революційний  рух 
до  зміни  будь-якої  системи  насамперед  і  завжди  задає  мистецтво  -  а  чи 
якісною  його  імітацією?  Чи  можлива  справжня  поезія,  побудована  на  ра¬ 
ціональному  принципі,  високого  рівня  технічності  та  якісному  їх  поєднан¬ 
ні?  (Звісно,  письмо  Віталія  Михальчука  не  позбавлене  естетики  спонтанних 
осяянь,  елементів  чуттєвості  й  інтуїтивізму,  інакше  не  було  б  сенсу  говорити 
про  його  мистецькість.)  Наразі  видається  доцільним  означення  творчого 
доробку  автора  як  експериментального  проекту  на  межі  науки  і  мистецтва. 
Чи  розвинеться  він  до  рівня  чистого  мистецтва  -  як  виразника  ідеї  свободи, 
[ДО  містить  «елемент  хаосу  й  радикальне  одуховлення»  і  є  «вибухом  з'яви- 
ща»  (Т.Адорно)? 

Поза  сумнівом,  неможливо  недооцінити  унікальність  усієї  творчості 
поета  й  актуальність  започаткованого  ним  напряму  поетичної  інженерії, 
[ДО  вирізняє  його  з-поміж  сучасного  постмодерного  «товарного»  дискурсу, 
який,  зі  слів  Г.Маркузе,  «промовляє  мовою  обману  й  конформізму».  Тож 
маємо  оригінальний  поетичний  вимір,  ш,о  відкриває  широкий  потенціал  у 
нашій  літературі  на  шляху  до  майбутніх  перетворень! 
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прийди  подихами  відцвілих  весняним  надвечір’ям  дерев  пам’ять  звісток  моїх  о  найчарівніше  безслівне  зізнання 
бажань  в  полум’янених  цвітом  степах  першого  світанкового  промення  теплістю  видиво 

розстеляючи  гніді  гриви  буйних  трав  на  осоння  приголублених  дотиком  сонних  повік 
до  п’янких  уст  з  невтомної  радості  усміхом 

зранечку  коли  світ  такий  юний  і  теплий  як  маківка  сонця 

аж  допоки  туманами  співанковими  не  застелиться  в  долонь  гірських 

лоно  яруг 


хай  тоді  ж  сіється  музики  осяяння  по  слідах  шумовиня  нестримного 
наших  повабів  в  ліс  і  загубить  світанок  заворожений  ним  на  моріжку  роси  п],о  видноколу  чарівну  співанку  її  від 
вечора  дістала  в  зоряному  гойданні  листям  блискітку  для  очей  у  ночі 


а  над  налитими  теплою  мелодією  квітами  які 

жадно  відкриваються  в  сутінках  моментальним  фіолетових  небесного  привілля  із  зеленою  тінню  ласкавих  гаїв 
вагомісно  зведеться  мить  вічнісне  зачудування  запаленілих  пахоп],ами  вже  немов  шаленною  зграєю  солов’їв  з  вирію 
увіллється  гомін  звідтам  полине  відлясками  неповторних  здійснень 


ч. 


и  і 


ТЕКСТИ 


неба  зоря  є  ця  сіль  що  не  мов  по  устах  з  у  в  з  у  ти  такою  ще  підглядаєш 
за  лише  білим  мною  до  стягування  одягу  наче 

знову  святкового  подумки  до  того  ж  вже  й  ще  ні  до  при  чому 
? 

іти  прислухаєш  ся  мова  й  і  ввидаєшся  вогнем  крізь  веселки  і  веселках 
і  поволі  і  по  воді  і  від  звістки  і  на  розсуд  пам’яті  і 
вихід  і  привід  звільнись 
не  вірю  у  спасенність  мас 


х-х-х- 


попри  справджуваність  альтернативи  але  не  прийдешність  ком¬ 
проміс  розбитий 

о-сонцеу:мить 

мимовільність 

непередбачено  виключений  вітрів  відповідно  просторому  за  зв’язків 
зусиллям  єдності 
в  одностайному 
проти  однозначного 

там  де  жоден  момент  не  відкриє  таємниці  свого  здійснення  ані  на 
мить  замикання  змістовності  останнього  знака 
надто  одчепні  прислівки  спогнань 

виключення  пристиглих  порожньому:  в  зустріч  одвертіше  не  намага¬ 
тись  поглумливо  визвіритись 

система  приречена  виключенням  непередбачуваного 
а  яка  погода  потрібна,  щоб  бути  вільним? 

прекрасні  двоє  у  дзеркалах  мимовільних  зустрічей  поєднаних  ніччю 

тут  ніхто  не  згадає  про  те,  що  всі  пам’ятають  кожну  мить 
і  тоді  вона  буває  самотня 
/коли  вас  обіймають  дівчата/ 


х-х-х- 


коли  визначає  обмеження 

мрійливо  засумлений  день  здриганням  кожної  струни  в  тривожному 
провіщанні  два  ходи  назад  безвідступно  відігрує  право  на  втечі 
зніяковілих  перед  захланним  маршем  знов  поскидали  на  ходу  з  себе 
рушниці  в  холодну  траву  той  хто  першим  помолиться  на  вранішні  зорі 
буде  останнім  з  віруючих  в  правдивість  приреченість  покидьків 
вигнання 

провіщання  затамовує  подиху  мов  ще  не  чуваних  світом  без  жодного 
слова  визрілих  на  мовчазливе  сум’яття  міжлюдсського  протистояння 
без  здогаду  на  що  сподіватися 

і  вирішує  вирвати  з  невідомих  більше  двадцяти  глиняних  нікому 
виклятих  на  нерозгадані  перехрестя  всіх  забутих  стежок 


х-х-х- 


В  ідшукайтещовамболить 
відсутність 

носіння  зброї  виснажує 

правила  стають  чеснішими  завдяки  негідникам 

вам  об  сором  щеми  те  не  світ  чужинський  а  гріх  зруйнування  святого 
свого 

Волій 

той,  хто  сприймає  цю  війну  вже  тисячу  літ 
може  запобігти  її  на  наступні  тисячу 

красу  відкрий!  од  одвічного  заклинання  світу 

зумовленість  значення  прагненням 


Відкриття  слів 

такий,  що  мається  на  увазі  (умовний) 
зробіть  умовним  неявне  -  те,  що  мається  на  увазі 
споконвічність  мови 
спроквола 

панегірик  образу  доволі  приглушує 
в  йм’я  гідності 


х-х-х- 


Істина  приходить  до  мене  зовсім  інакшою 


кудлатий  вищеголовий 
десь  ще  віднайдеться  сонмище 
ілюземароллюз 
вийдиво  двір  о  к 

забути  себе,  свої  імена,  залишити  тільки  шрами  як  відзнаки  воїна  і 
нагість  знак  первинності 

з’єдинілої  посміхом  викритий  проще  вогню  роздобулий  випадок 
наввісні 

виголений  байрак  блискіток  сонмища  одкровень  одкровень 
одкровень  й 

забува  д  остіли  гровідні  верґзл  одмічені  кін  стобрикайвалим 
гровиськом 

і  стане  обій  мила  по  вухня  ві  лижмнеки  примкнуті  сплавим  помпез 
вискригував  на 
проміні  відвелись 

тутейшніх  посполитих 


поспіль  ти  той,  хто  всеможе 


х-х-х- 


/вірш/ 


І  ХТО 
Н 

де 

прийдись  по  тім  краю  баченого  споглядань  і  ти  й  ти  і  о  т  п 

тім  боці  тім  де  б  о  глянь  й  пригорнись  сянна 

двічі  ще 

дві  чи  Й  НІ 

ще 

і 

омолоджує  сад 
так  часом  дивно 
а  доволі  не  мокре  пам’яті 
ще  б  по  цій  лити 

ось  і  відвісток  вам  невгамовний 

ще  б  лиск 
блискавицев 


о 


і  ти  не  чи? 
співно 

розкинула  ноги 
по  подушках 
по  траві  подушок 
ніби  мох  моїх  ш,ік 
ніби  щік  моїх  мох 
ми  їх  ‘мо 

краплею 

куль!  (наказов.  епос.) 
поцілй 

У 

щ 

п 

довкола 


на  віддаль  -  знай,  на  спогад  мрій  згадай  коли  ти  забудеш  моє  ім’я,  а  потім  - 
біжи  стрімголов  від  самої  себе;  з  першого  ж  поклику  віддайсь  тому  божевіллю, 
в’яке  коли-небудь  поринали  б;  хтось  все  одно  прийде,  тож  коли  байдуже 
набирай  повні 

прозорі  крила  ангелів,  крик  праведника  з  пекла,  порожнеча  довкола  пустих; 
пустка  вам  на  всі  сторони, 
апокаліпсиси  збуваються  в  кінці  віку 


на  розвій  нам  сльози  в  сніг  пречистии 


заякорена  мить  моїх  свічад  розкрила  вічі  супротивного  навпіир  страждань; 
хннжвадо  хнт  н5  аом  ;оюяопа  їотк'пієод  ідннк'мвя  атаінтаіаа  атнпа  упоя  о 
довкола;  знай  погідливість  невідану  навсесторонь  до  віків  одвітних:  даль 
втау  оізідм  мкннзппохва  в  ;анваурдздзп  їом  хвяпііпояавн  атнпа  ;вннвтвп5азн 
одміряють  істину:  тільки  ти  справжня,  богине;  і  тобі  поцілунком  весняного 

вн  чниіґ  ОТОМОІҐШЗН  тбоп  о  коаияиіґ  шгаД  ‘(‘жонм)  ктл.ибяДш  Хїґвіґяо  к  Хмосіт 
пЬосхоЬн?  хам  сханр  ойвінною:  рХДр?  мої  ласкн  -  єйнна  Ххаємнннєна  нґнЬїсхр? 

ЗІґХр  ‘9НЗМ  ОЇҐ  тбое  ТШТХОИЬИВН  КОЧхХаеО  ИІЮЯ  ‘КХХКІҐЯОСІП  ВН  ОХОНКВЯИСІП9Н  ‘жваїґш 

піє  сохна  ДоЬіх?  о^  пЬоннхан  ЬосХ  на  полі  мєі  хЬавн?  впліхаюннср  X  кХпалрсркнн 
шон  а  иячшх  оїп  ‘ихвнв  шиоХм  их  09  ‘чїіиьо  имкнхоа  чхХнхвіґвпо  шшо  ивх  і  ‘яонш 


Тобі 


краплі  дощу  не  встигають  лишати  слідів 
ми  не  цінуємо  свого  часу 


виважити  кожну  мить  з  потаємнених; 
втеч  на  доволі  відкритих  зачаровано  поглядом 
сподіваюся  кожен  крок  в  такті  серця  на  відповідь  мовчазних 
світ  перевернутий  довкола  з 


поїзди  відносять  спогад  на  печаль  твоїх  уст  ми  обоє  знаємо  правду 


для  певності  що  впізнаю 

вирушаючи  залишаю  слід  на  щоці 

зізнаюся,  коли 
повернусь 

в  твоїх  очах  назви  сузірй 

згадаю  вкажуть 

знову 

нам  шлях 


ти  кладеш  руки  мені  на  плечі  і  поцілунку 
ти  кажеш  не  даруй  мені  квітів 
і  малюєш  місто  без  снів 


твоїх  очей  полон  жбурляєш  в  мокрий  слід  достоту 
чистий  спогад  на  любов 
відчинені  істини  твоїми  устами 


виважити  кожну  мить  з  потаємнених;  втеч  на  доволі  відкритих 
зачаровано  поглядом 

сподіваюся  кожен  крок  в  такті  серця  на  відповідь  мовчазних 
світ  перевернутий  довкола  з 


на  відгадку  повернень  колір  твоїх  очей  і  духмяність  трав  з 
лавандою  влітку 

ніч  нанизана  зупинками  на  прогулянках  відкритих  променю 
місяця 

часом  сполохів  крил  серед  вулиці;  незабутніх  несподіванок 
очікувана  спонтанність 


відколи  -  зорі  в  липневому  небі  зустріч  сонця  й  туман  вод 
на  промінні 

з  полів  місту  поцілунок  в  дощі 
небо  зіткане  хмарами  вечора 
істина: 

відома  лиш  нам 
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Г+»  ш 

семипростн] 
восьмиумовний 
І5  правил>нд 
ідеа/ьнб  шестигран:ика 

Паради^ 

де  кожне  ребро  Є  дволике  І  читається  В  строфу,  крім 
того  по  грані  вчитаючи  ще  строф  проекціями 
відображені,  зібравши  їх  зможемо  побороти  твердження 
про  непрохідність  шестигранного  замкненого  маршруту, 
а  розклавши  та  вичитавши  проекції  просвітів  матимемо 
істину  суть  Парадсо^а;  де  проекція  на  заголовку; 
на  вершинах  стоять  монографи  умови  через  які 
з'єднуються  ребра  і  замикаються  в  грані 


прлгнуїге  нестримно  ось 
ОЛН)БОБЛ€Н:Я  везкінеііного 
ВИВІЛЬНИТИ  нл  весь 
ВИДНОКІЛ  перспективи 


НЕ 


сутність  речей  плм  ятлти 
оприсутнен:я  можливості 
ЗВІДТИ  підвелися  ПОВСТАННЯ 

о  ВІЛЬНІ  свлргу  ІСТИН 
усвідомлю:  тільїси  Нлс 
жодного  БЄЗСИЛ:Я  фОБ 


при^овлне  зл1гудувлн:я 
розвивши  межі  визнлііеного 
соромливістю  ВІДІЙШЛОЮ 
призвинувлтцеві  геть 


Пос 


як  СТИХІЯ  вирує 
иескінічеино 


N6 


виїїер 


ПНІ  сили 


ОБОВІЙНИ^  ЗІЗНАНЬ 

до  фбму  вірності 
кожному  поклику 


Ьсо 


ЗВІрИНЛ  ПАСОВИСЬКО  душ  рОГАМИ  ПАСКуДИТЬ 
НА  ТІЛІ  носить  ЗНАК  приречености 
А  ^то  ступи  ти^со  знАЙде  чистоту 
в  сотому  В^соджені  до  ЛОНА  рік 


НАД  усе  ЗНАТИМеМО  СКрІЗЬ 

ПрОНИЗАНІ  Кут: ям  нес^ивним 

НАШІ  володін:я  нєзбагнєн:істю 
ВСеО^СОПНОГО  СВЯТА  мови 


П'ЬСNЯ 


суть  цієї  пісні  згори  вниз  знизу  вгору  та  з  обох 
боків  різне  значення  має 

мЛ^|зе0^л^и^ 

(вгьхеаейаур) 


ці  літери  ще  й 


(млчзаеьлшр) 

вспак  по  вертикалі 

а  е  г  [у(і),  у]  Ь  V  т 
(а  в  е  р  [і,г]  X  у  м) 

читати  по  горизонталі  треба  де  часом  перемінює  звук 
знову  значення  а  вертикальні  симетричні  літери  одно¬ 
го  напрямку  ведуть  неповторну  суть  також  звершень 


Заспівна  строфА 
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СллТ  ВИ,  5Е,  ссому  дйЕі 


Земле  мо)л,  Бсеплодюфл  Млти 

©А  ❖рдй 


Ангели  твої,  краю  чарівний,  носять  досвітні  щити,  а  дзвони  обпалені  панахи¬ 
дою  вечірніх  недогарків;  каганці  в  очах  істини  відбиті  іменами  сузір’й;  дивина 
подорожує  твої  гори  мов  демонів  дихання  -  солодкий  полум’яний  дим  весня¬ 
ний  поцілунку  дух;  пісня  людей  з  долин  вигнань  сколихне  небеса;  свято. . . 
там  пісня  і  мова  піепоче  казки  висохлими  устами  степового  вітру  палкі  слова 
лягають  між  встелених  туманом  трав. . . 

О,  подорожні. 

Заброди!  Геть!  По  степу  мчиться  вітер. . .  І  стільки  духів. . .  А  ви! 
прокиньтесь,  врепіті-репіт!  Із  вікового  сну,  погляньте  на  народ,  який  увесь  цей 
час  ще  й  зброї  не  складав.  Він  не  чекає  нічогісінько  й  нікого,  у  битві  на  своїй 
землі  він  сам  величний  лицар. . . 

А  напіа  гідність  й  людяність,  а  честь  так  бережена  віками  ким?  енеями  та  Ва¬ 
силями  із  просторів  безмежних,  щоб  упивались  ще  сто  літ  і  поза  сто  вином  й 
дівочими  устами,  чарами  ночі  солов’їв  аж  до  нестями. . . 

Чарами  ночі,  солов’їв  напою  твої  губи. . . 
Всередині  череди  темній  віку  просвітління. . . 

Чия  ти  дівчинко  така  русява?  Чи  степова?  У  тебе  очі  голубі,  напевне  у  степи 
колись  й  моя  рідня  з  Волині  завітала?  Але  це  було  так  давно,  ми  й  взагалі  нів- 
чому  не  повинні,  я  тобі  хочу  не  в  рідстві  а  у  любові  зізнаватись.  Забудьмось  про 
батьків,  якщо  ми  їх  взнали.  Ми  надто  юні,  щоб  таке  знати.  Бо  довкола  нас  неса¬ 
мовито  рубають  ліс,  скоро  не  липіиться  й  вербочки  на  відраду  тіні  над  лісовою 
річкою  в  горах.  Бери  й  люби  мене,  неначе  той  листок.  У  осені  не  липіиться  ні 
відповіді.  Поки  літо. 

Розстелися,  розхристана  простоволосо!  Я  люблю  тебе,  а  ти  мене  люби  чи  на¬ 
впаки,  чи  будемо  так  говорити.  Нащо  нам  імена,  й  так  ми  знаємо  хто  ми  і  ні¬ 
чого  не  треба  плечі  прикрий  хусткою  неба  і  мене  торкни  й  прошепочи  щось 
незбагненно  миле  але  ясне.  Й  поспішаймо  розійтись  в  різні  сторони  поки  лісу 
хоч  трохи  лишилось,  поки  є  кого  шукати  у  ньому  блукаючи  навманя. 

На  увесь  світ  земля  вістує  людяність  і  волю.  Так  навесні  цвітуть  степи  крівавих 
пелюстком  оцвіття  .  Але  священна  кров  весною. 


Як  мова  -  вічний 

гомін  духів  у  степах.  Любові  час  після  війни  і  повсякчас  її  люби  і  губи  груди  очі 
голуби  в  стогнань  копицях. 

Хай  все  підійметься  до  сонця  на  заході:  море  хвилями,  ліс  листям,  степ  травою, 
хай  сонце  кожен  вечір  бачить  за  чим  вертає  дня  нового. . . 

Співець  стоїть  й  співає  пісню  воскресіння. . . 

Заповіт  :  коли  вогонь  століть  останні  кісточки  зжере  вітрам  гцо  несли  груди  з 
співом  розвійте  попіл  ніби  сон  мене  із  гір  в  долину  де  через  рік  любові  пісня 
потече  палких  коханців  на  краю  і  без  упину. 


фрагмент 


міжволосинявиднівівідчиненихкімнатколироздовколитьсяпостатьвокотре 
тонконіжної  пам’ятки  викречення  звеличується  до  ніг  і  снігу  помістки  на 
прикрайнеб’ї  винних  голубам  сіль  докликують  поспіватися  світлості  вітру 
огорненими  заметами  стель  здійнятим  зранечку  поглядів  миттєвим  сміх 
яблунь  перед  всесвітнім  роздягненням  найсильніпіого  зкидання  рук  розпу¬ 
сканням  запаху  цвітовим  пелюстків  між  надихання  зрілостей  віків  безод¬ 
нею  дзеркальних  очей  і  спаленілих  відусіль  в’язів  поверхнево  облуденілих 
кінець  зверхнених  заплепривлаїв  о  досвітку  вичерпності  станнього  сміху 
зволених  нам  інколью  жаских  істини  простелені  заверюхою  понад  сталеви¬ 
ми  принипікляннями  стусанів  допіканню  звідудійшлих  на  промісток  вер- 
болозою  спалене  глибині  постановленій  у  вух  причіпку  чесності  сниться 
довкіль  притечіле  з  самісіньким  поколючконелень  стримав  поспіль  витка¬ 
ним  зраненістю  вигорінь  наш  маленький  повісток  приповіданням  розговів 
що  єство  милуючним  поквапом  спиняла  голити  стерню  поколошканої  зо¬ 
рями  пам’яті  від  занедбаним  возвеличеність  двічі  одняло  погортанення 
тих  і  стійкість  полоскочення  піняви  накраплення  об  утяжуючі  предмети 
звіковічнень  голоблено  приплавувати  звсіно  посягнувані  веди  ологорішніх 
підвизаяв  скороспілість  вигнаним  присяжності  б  засоловілих  зосередженої 
може  відносного  здалеку  досягальної  виключеності  яскравім  переліг  обста¬ 
вин  достеменно  прорікуючи  на  недовідомим  знак  словесності  поколінських 
стурбовано  нишпоркуючи  власну  совість  тихим  вогненним  промовчуван¬ 
ням  мимо  розтолочень  правіковічних  русел  згадування  нездійсненними 
поціновуваннями  безмежності  випаленілих  повстань  диких  погонявою  ви- 
логовістю  степу  потішністю  вобидвох  зривати  навколишнє  палання  запру- 
чаньливості  нею  охоплено  спогадання  визнань  дотеперішнього  гадається 
посаміть  виголошування  ополудні  розвощолених  щік  патокою  тоді  ж  горіш¬ 
нього  листу  в  уособленість  побажань  негаданих  стриманністю  поперело- 
женне  знадвору  дорікування  відсутності  запаморочення  споминів  велему- 
друвань  прикостенює  поволоку  замріяння  щемливенько  довідавши  врешті 
світ  про  кринично  закляту  верховісткість  спокутувань  збіжністю  парадок¬ 
сально  засокоченої  сурмами  полинових  здійснень  потятості  правд  зна¬ 
менних  окриленостей  відкритість  зопалу  визволення  приворожує  побічну 
повіддю  бережливого  з’ясунку  об’явлень  знехтувану  колимось  середину  бо 
ввіковічненості  сороміцьку  сьогодні  імлу  поскільких  марев  одностайності 
вишуковує  порожнечі  мрякуватості  рядків  спозаяк  відомих  невпевненістю 
першопригідного  виярку  досвітань  зледенілості  виточених  сітківковою  чіт¬ 
кістю  яка  проповідує  заясленим  смаком  однозначної  відчепності  прибере- 
гових  водограїв  мудрого  наперед  здогадувань  помісти  без  призвичаєння 
кроків 


Сллвл  Чести 


Раби  моїх  ворогів  людьми  вважатися  не  можуть 

Стосллв  X'Ь^)VVБрЙ 

завтра  вдосвітку  я  хочу  випити  з  мисленних  чаш  найвищої  слави 
у  них  вирувавх  хмільний  трунок  гідності  поки  не  збувся  освяченням 

я  почуватмуся  в  безпеці  тільки  тоді,  коли  ворог  бачитиме  вічні  сни 
я  повірю  їм 
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Частоколи 


тисяча  стріл  у  одній  стрілі  прошила  напасників  в  одну  мить 
і  вони  не  змогли  прокинутись  навіть  від  свого  крику 
гцо  ти  робив  тут,  чужинцю?  чого  ти  шукав? 
на  вільній  землі 

ти  навіть  могили  своєї  забути  не  міг 


Все  в  мені 


В.Вітмен 


якщо  я  є,  то  я  -  світ  (без  меж), 
який  може  стати  звіром, 
що  породить  господа 
вільного  навіки 

жодній  істоті  не  наказуючи 
бути  самим  усім  в  собі 

красою  молодістю  насолоди 
розвій  палкий  і  жага 

довкола  вас  світ  зараз 
і  він  прекрасний 
отже  я  є 

і  я  кажу  вам:  кохайте 
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вороги  визначаються  в  час  війни 
і  з  ними  немає  про  що  говорити 
тоді  до  слова  стає  зброя 


от  І  М€Ч€М  са  пришлі  ВІСТЬ  пори 
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у  мечі 


Палке,  щире  (прокляття) 


колись  до  рук  моїх  потрапило  письмо,  тож  не  дивуйтеся,  що  нині  я  став  коба- 
тантом,  а  відтак  кинути  його  не  можна:  зброя 

я  поклоняюсь  легіонам  -  богам  єдиним,  що  доводиться  бачити  на  яву,  та  не 
спішіть  -  віддайте  їм  належну  шану,  війна  ж  бо  вічна  у  повторенні  скороми- 
нущому  своєму 

чи  не  вона  нам  нагадає  хто  вогонь,  а  хто  є  прахом  зітлілим  і  за  що  -  життя? 
тож  чого  ще  ці  страждання  варті 

щоб  бути  справедливим  -  довіку  хоч  досі  кров  кипить  у  судинах,  та  живить 
мозок  той,  що  скарб  чарівний  з  глибиною  незбагненною  в  собі  опечатав  хо¬ 
лодним  бути  на  семи  вогнях  війни  чи  слави  істини  чи  блуду  чи  пристрасті  чи 
дружби  і  тебе  в  тім  вирі  демонічнім  не  забути 
щоб  не  збагнути  часом  намагань 
і  не  злукавити  на  мовчання 

і  часом  сльози  ті  що  спиняються  на  очах  ненавистю  холодною  для  розрахунку 
і  рекогносцировки 

а  далі  в  бою  ми  б  згадали  всіх  хто  плечима  змірив  зорі 

клейнод  невіданий  лежить  давно  в  степах  такої  пам'яті  гіркої  щоб  здужати 
чарівного  настою  не  збожеволіти  сьогодень  і  забуттям  зневаженого  свого 
роду  помститись  ворогу  покірності  чиїй  скорилися  полегкі 
і  брехню  вичавити  мов  отруту  для  сердець  лукавих  з  тих  лицемірних  язиків 


Заключна  елегія 


заспівай  соловію,  розілий  серце  піснею  в  небесах,  хай  прилине  ластівка 

така  прекрасна  ця  галактика  перед  розкриттям  до  глибини  пірнаючи  я 
прагну  більше  тих  зірок,  гцо  в  безкінечності  цих  єдностей  можливих  у 
далині  невиданій  хіба  ш,о  так  гіпотетичній  мріють  мерехкотінням  зваб 

наодинці  ти  моє  тіло 

бутони  яких  зрізають  до  того  як  вони  розкриються  квітами  як  хочеться 
плакати  попри  те  ш,о  сліз  нема  бо  ж  вас  вирізали  стількох  п],о  не  стало  б 
сліз  всього  людства  щоб  оплакати 

я  вільний  як  астероїд  і  колись  ваш  прах  ще  стрінеться  з  моїм  вогнем 
в  просвіт  прекрасний  зазирну  знайду  там  насолод  незнаних  смак 
не  вже  сто  дні  в  над  я  був  сьогодень  ні?  -шим 


Княгиня 


/о/ 

2  -  Г 

-11  Л  І8|; 

р  г  1 

ір  \¥  и  О 

Ь  4,^13 1 

1^-11  Л-ИуІІа/^-Ио-ИИ'^/  '  '  ' 

{в -о} 


на  виклик  майбутнього  повеління  долі 

одна  з  сторін  меї  поезії  (чи  душі)  /ризик/ 

уяви  ш,о  ти  поїхав  до  океану  ш;об  навчитися  заклинати  його 

але  ти  не  знаєш  слів 

і  маєш  тільки  одну  спробу 

/бути  чи  ні/ 
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смерть  ангела 


у  небі  зірка  -  твій  близнюк 

на  квітку  зоряну  сльозу  впусти  сьогодні  вільно 
немов  лаванди,  чебрецю  зведи  устами  ніч 
і  пізнавай  щоразу  день  без  відчаю 
щоб  вічність  прокинулася:  син  вже  спить 
й  земля  лишилась  вірною 


Ї^АЬ+БАМИ... 


...помстяться  за  мене 
Г.Тименко 
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крила  подорожніх 


подорожні 

зустрічні  скидають  крила 
дерева  листя 

опівночі  ворота  старого  маєтку  закривають 

перед  тим  не  шануючи  пам’ять 

нами  хто  відати  хотів  бути 

кожному  довіку  спогадів  залишити  стокрилою 

відвіки  шукав  напевних  заперечень  пристрасті 
зранечку  стоголось  викриття  знає  відверто 

прийшлось  подихів  звідкись  конкретно  довкола 


і  де  я?  по  сходах  окрилена 
сповідь  вод  в  прихистках  від  човнів 

бути 

ти  осяяна  сонцем  розгорнути  волосся  перед  поцілунком  в  руках  твої  руки 

мости  розбирати  твої  покрови 

навпіджмурки  з  сонцем 
і  ти 

дотик  ніжно  твій  погляд  з  безфальшю 

і  аромат  подихом 

цілунок 


х-х-х- 


безоднею  значень 

виключно 

наперекір 


і 

зорі 

падають 


до  речі 


їм 

до  них 

ними 


примикає 


звільнення 

знака 


переступ  відречення  і  заперечення  здійснюють  свободу 


через  в 

-  ідступність 
п 


сльозами 

послухайте  відлуння  вечорових  зірок  то  вони  вже  вернулися  б  до  матерів  коли  ви  не 
хочете  знати  про  стільки  за  один  день  вони  скажуть  вам 


облуди  вищих  масовістю  німе 


тернові  вінки  простелені  на  віки  ще  достатньо  до  останнього  без  надгробка  й  напису 
каменем  проти 

звідти  наскрізь  в  проймі  зрілого  болю 
помах  крил 

зниклих  слідів  постатей  вереск 

навколо  нам  не  полишається  дотепів  причетності 

бажань  знати  викриття  першим 

до  площ  потоки  повеней  виносять  доволі  намулялі  очі 

коли  ти  йдеш  по  тонкому  льоду  найкраще  усвідомлюєш,  що  коїться  на  глибині 
де  бажання  не  має  значення  що  станеться  витеклі  млості  з  приспаних  вроків  прихо¬ 
дять  на  вселюддях  той,  кого  не  бентежить  потреба  бути  посеред  зізнань  чиясь  відре- 
ченість  свобода  невловимого 

образ  невидимого  -  знак  геніального  на  твоєму  чолі;  де  ще  по  травах  валяються  розгу¬ 
блені  поцілунки  і  дотики  до  справжньої  істини  -  чистоти  голизни  помах  крил  -  пере¬ 
горнута  сторінка  на  лавандовий  аромат  літа  і  свобода  тіл 

коли  я  думаю  про  тебе 

це  робить  час,  він  всім  нам  наготує  відповідь 

дрібними  прожилками  посохлого  листя  суть  наших  суперечок  показує  прийдешнє 
дзеркалам 

а  води  без  забарвлення  відбитків  піднебесь  поглинуть 

останню  фразу  виписують  наприкінці 
як  заголовок 

адже  кожен  з  нас  дивиться  на  інших  мимо  дзеркала,  ведучи  поглядом  до  черевиків,  не 
наважуючись  глянути  в  вічі 

і  тільки  той,  хто  вдивляється  може  побачити  сльози  на  глибині  душі 
а  той,  хто  мовчить  -  почути  гомін  смиренної  череди  думок 

дерево  на  межі  жбурляє  листям  вітру  в  лице 

тінь 

твоє  обличчя 


вулиці  без  тіней 


химерне  -  2 


На  поривах  всіх  вітрів  мчить  моя  душа.  Що  таке?  Арки  над  зітлілими  віконни¬ 
ми  рамами,  попробивувані  позавторічніми  розстрілами.  Звідки  взялось  в  жмені 
цвяхів  десять  колісниць  чистого  металу  трави,  змайстрованими  на  совість  засуд¬ 
женими  ковалями.  З  уст  прокляттями  моя  кров.  А  всі  вже  думали,  що  чума  давно 
покинула  наше  пропаще  місце.  По-над  гамором  сивої  кіптяви  чується  птаха  спів, 
їй  наперебій  летіли  кулі  і  постріли  розливались  в  гаях  незнаною  піснею  солов’ям. 
Наш  світ  з’їхав  з  глузду  на  другий  день  після  найрозгнузданішої  оргії  похмілля 
здалося  йому  свідомістю.  Викритий  несподіванкою  сховав  лице  під  плащем  і  за¬ 
губився  серед  шинелей  вишитих  шовком  і  поплямованих  кров’ю. 

Я  б’ю,  клену  і  біжу  навпроти  тому  всьому,  намагаючись  завдати  останнього  най¬ 
болючішого  удару,  що  стане  нокаутом. 

Верхівки  сосон  ще  нікому  не  здавалися  такими  близькими.  Пахучі  долоні  душать 
незадумуючись.  Мене  відносить  з  кожним  прибоєм  сильніше  впираюся  спиною 
в  море.  Схилитись  на  вірність  друга  виходить  нерозсудливо.  Тільки  тінь  згадує 
ніч  серед  дня.  Завтра  прожогом  кинуться  неквапливі.  Десь  вигукує  незнані  звуки 
сопілка.  Твої  уста  схилені  над  подихом  курива.  Тихий  сон  розколихує  захланне 
тіло.  Наслання  натикаються  одне  за  одним  хмари  в  небі.  Вийшовши  серед  листя 
доторкаючись  голів  забутих  предків  з  незнання.  Безпросвітність  погоні  залишає 
нас.  Кожен  ковток  того,  в  чому  пливеш  приносить  забуття  спраги  і  звільняє  від 
дихання. 

Згуба  в  очах,  інші  частини  тіла  тільки  довершують  справу,  брехню  не  розпізнати 
наосліп.  Ми  скорчилися  в  оргазмі.  Далекі  обриси  роздоль  увірвалися  вгору.  Хмиз 
під  ногами  залишає  хрускіт,  подібно  до  тління  горить  сигаретка. 

В  ногах,  біля  самих  п’ят  здається  не  позбутися  давньої  згадки.  Дзвони  вигукують 
божевільним  для  того,  щоб  спасенні  вірили.  Слова  завжди  розлітаються,  бризки 
баюр  з-під  колес  велосипедів  і  леготи  тіл  у  воді.  Хустинкою  рот.  Для  чистих  здо¬ 
гадок  немає  пояснень.  Натиск  змотає  під  всмоктуванням.  Поєдинок  на  простоллі. 
Почати  з  себе  можна  тільки  в  цілковитому  дурмані.  Близько  фіолетового  нас  не 
стає  на  якийсь  час  і  ворота  розчиняються  в  далині  розтягнутого  кроку.  Звідти,  де 
вже  не  буває  всіх,  вискакує  жалібний  стогін  вигнання.  Злягання  приносить  два 
враження  волі. 

Витягнуте  долі  тіло  силкується  скорченітися. 


І 


вирушаючи,  вирішую  прямувати  без  погляду  в  сторону,  з  закланним  відречен¬ 
ням  все  звирувати  і  роз’ятрити  забуті  розриви  мозолів 


х-х-х- 

відносно  ТИШІ  ВОД  та  спокійності  трав  гальмується  вітер  у  блакитних  вітрилах 
неба 

нема  часу 
на  темпи 
серце  ти  єдине 
змушуєш 

правила  світу  поставлені  на  кін  без  перемог  відповідь  час  заблукалий  за  дош; 
від’яких  світанки  повстають  невідомим  звучанням  силою  з  грудей  ш;е  не  цілова¬ 
них  нами 


х-х-х- 


важко  жити  не  заперечуючи  себе;  для  чого  тоді  мовчати?  не  прикидатися  замис¬ 
леним?  вірити  кожному  своєму  слову,  не  знаючи  ш;о  воно  значить?  -  збагнути 
себе,  ось  єдиний  вихід  з  цієї  пастки  відсутнього,  цій  пам’яті  про  завтрашнє,  спо¬ 
лоханим  снам;  але  тільки  не  римуючи 


х-х-х- 


ш,о  залишилось  -  незбагненне;  постійні  питання  про  істину;  вигуки  в  екстазах  і 
обірвані  фіранки  на  вікнах 


х-х-х- 


сьогодні  великий  день;  вершиться 


х-х-х- 


мимо  лютих  шляхів  -  потойбіччя;  дош;,  крім  того,  остудить  голову;  сила  думки 
випирає  полиском  носових  ніздрів;  роздмух  при  стрічі  з  суперником;  подих  і 
вологості  пара  змішується  з  ароматом  бузку,  з  ароматом  цвіту  каштана,  бензину, 
скраплюється  з  натуральною  яскравістю  кольорів,  ніби  помита  з  милом;  трава 


II 


Від  тих  тухлих  подихів  отруєних  вулиць  хочеться  плюнути  просто  на  тротуар, 
по  якому  ідуть  пішоходи.  Це  єдиний  спосіб  сказати:  ш,ось  не  так.  Звідки  в  їх¬ 
ніх  очах  стільки  байдужості  з  глибиною  філософської  задуми  і  романтичного 
замріяння?  Може  колись  дош,  залив  це  місто  і  відтоді  всі  повірили  в  помилку 
часу? 

Не  переводь  годинника  на  класичний  лад,  відречись  і  від  масового,  тільки  знай¬ 
ди  свій;  нічим  необумовлений  подив  -  знак  зустрічі  з  ;  феномени  геть  бредуть 
фантомами  спогадів:  закон  передбачень 

одинарне  заперечення:  тропічний  вазонок  розчепірив  листки  під  вікном;  лов¬ 
лячи  удари,  мимоволі  забуваєш  про  захист,  але  шукаєш  можливості  атакувати 
самому 


х-х-х- 


поза  межами 
на  волю  оддалі  міста 


х-х-х- 


череда  сполохів 


х-х-х- 


відляски  від  криків  мчать  по 


х-х-х- 


змійники  в  снах  оголеності  ароматних  грудей  і  ніжних  стегон;  погляди  пахнуть 
спокусами  і  луни  розходяться  по  глибинах  сердець  мурашками 


х-х-х- 


наступний  сон  несе  в  собі  згадку  про  попередній  -  єдине  ш,о  лишилось; 
прагнення  ш,е  раз  насолодитися  перший  переступ  -  ключ  волі,  бажання  і  вітри 
по  голих  плечах 


х-х-х- 


колись  все  було  не  так  роздягальні  погляди  і  бажальні  думки  нестримні,  тепер  - 
впевненість  і  стогін  з-під  плоті;  гнів  і  лихий  погляд  зважений  удар;  нестяма 


х-х-х- 


ми  не  прикидаємось,  насправді  засинаючи,  тим  снам,  не  розказати  про  тих,  що 
були  з  нами  яв 


х-х-х- 

пильнувати  останню  годину  закланного  світу  без  світла;  скороблених  тіней  з 
висмаленими  на  сонці  таліями  і  восковим  перетіканням  форм  до  вигравання 
плямами  мерехтінь  на  фальшивому  промені  сонця 


х-х-х- 

все  ДОВОДИТЬСЯ  створювати  заново,  тільки  так  можна  приректи  цей  світ,  зара¬ 
ди  того,  щоб  він  повстав  і  почав  нарешті,  що-небудь  діяти;  та  ненависть  з’якою 
нове  покоління  постає  на  старе  така  ж  сильна  як  любов,  жіноче  прагнення  вла¬ 
ди  над  своєю  дитиною,  бажання  проникнути  в  невідоме 

я  бачив  темряву,  що  вам  й  не  снилась;  затуманені  тліном  поля  зневіри  та  розпу¬ 
ки,  руки  стиснуті  в  кулаки  крицевою  міцністю  прижмурених  повік,  наскрізне 
пронизування  сутей  довколишнього  і  лють  вбити  в  мені  свого  ворога 
піду,  чи  зможу  я  повернутись;  без  змін;  таким  же;  ви  молитесь  за  те,  щоб  жити 
як  я  і  вважаєте  мене  ворогом,  зізнатись  собі  не  сміливість  вам  виправдання; 
контроль  завжди  був  пережитком  минулого;  більше  не  вірю  жодному  вашому 
слову 

ненавидіти  по  справжньому  -  непрощаючи;  там,  де  без  віри  здійснилися  всі  ба¬ 
жання  виграла  вода  блискавицями  гнобить  сліди;  така  запашна 
розчинена  в  пітьмі  зграя  спинами  молотить  круговерть  попелу;  споминів  не¬ 
нав’язливо  більшість  повернутих  назвороть  лицем,  вигорає  стосунково  відгомін 
по-причетницьки,  розкрита  серед  полишених  сурм  рілля  -  розкидані  неквапли¬ 
вих  прожоги  стогом  зізнань,  розподілені  світовидо 
і  встидливо  зговірливо  ллються  скороблені  тіні  плащів  (стрімголов) 

х-х-х- 

коли  часом  знав  свободу,  чаркуючись  з  довколишніми  нектарем  без  захмеління 
у  безкінечних ;  на  килимах  і  подихах ;  такий  лет  наринав  нас  на  думи;  трав’яна 
оргія  нестримна  розливалась  нами  навсібіч;  стаміце  б  вже  не  викурити  й  люль¬ 
ки  на ;  те,  що  біс  дізнавсь  з  розбитих  зорями  небес 

х-х-х- 

у  колах  викладених  квітами  завбачмо  сполохали  навіки  снивий  аромат  . . . 

х-х-х- 

птахи  ще  не  квилять  над  ранням 


і  безграмотно  сподівавсь  вичитати  книгу 
не  наврочивши  автора  на  задуму  про 


СНІГ 


справді 

х-х-х- 

щось  розлите  назавжди  де  степ  і  молотить  кроками  колоски;  хто  б  не  міг  знати, 
змовчавши,  усі  мо’  й  викрили  тінь;  зраджений 

що  йому 

догоряло 


якщо  Бноя  шукаю 

- десь - 

з  я  9ЖТО 
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Елегія 


торкни  мене  словом  незрадливої 

щоб  дивитися  на  плеса  озер  разом 

легко  пірнаючи  в  змілілу  воду 

сховатись  коли  сходить  сонце  на  пагорб 

тоді  довкола  такий  чарівний  край 

світанок  звістує  знове  народження 

і  в  наших  очах  що  вже  знають 

як  бути  вільними  і  про  бажання 

тримаючись  руками  потрапити  під  затишок  верб 

а  світло  проводити  аж  до  руїн  твердинь 

поки  не  наллється  рожевим  їх  небокраю  смужка 

ми  покличемо  одне  одного 

і  освідчимось 


мелодія 
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коли  стоїш  на  початку  світ  ще  не  здається  бездонною  прірвою 
де  сонце  не  встигає  провалюватись  і  біжить  дитинно 

слова  розсіваються  просто  з  колосків  де  речення  підносяться  на  раз  із  ще¬ 
дрих  духовних  зачатків  душі  нескореної 
поняття  чистоти 

наступна  пролоґема  здатна  або  врятувати  або  погубити,  що  на  той  час  вже 
значиться  тим  самим  і  одним  й  тим  же  і  тим  хто  не  хотів  і  тим  хто  не  думав 
що 

тому  вона  найсильніша  вона  відкриває  святковість  чорного  кольору  в  індусів 
і  його  максимальну  наповненість  завдяки  нестримній  здатності  стягувати 
інші  всі  без  виключення  відтінки  панувати  над  кольоровим  світом 
який  був  пройдений  попередньо 

те  що  відкриває  світ  у  всіх  кольорах  по  черзі  поцілунок  або  натхнення  і  ще 
зітхання  під  правою  мочкою  вуха  здатне  відкрити  світ  у  всіх  кольорах  хвиль 
нестримного  польоту  над  відкритою  просторінню  світу  до  глибини  його  під¬ 
земних  вод  там  де  мабуть  точно  ніхто  не  зумів  би  дістатися  буде  від  сьогодні 
затаєна  моя  любов  до  запаморочливого  прозріння 

ти  вже  сидиш  на  гіляці  райського  дерева  під  всезоряним  небом  і  повільно  й 
дивися  примружено  відкриваєш  очі  щоб  не  осліпнути  від  прекрасного 
пізніше  по  заспокоєнню  ти  дізнааєшся  що  закоханий  сліпне  від  свого  ж  світ¬ 
ла 

коли  прірва  манить  тебе  ти  не  запаморочишся  поглянувши  вгору,  бо  справж¬ 
ня  глибина  не  в  ній,  а  над  нею  що  схилилася 
без  жодних  скорбот 

але  замріяна  в  ту  ідею  варто  закохатися  без  тями  і  повністю  віддатись  їй 
ще  один  образ  стає  примірнішим  для  плечей  крила 
я  почуваю  їх  коли 
і  ще  твої  ноги  -  мої  крила 
моя  воля  -  мій  радісний  крик 

ніби  відтворення  першого  слова  у  цьому  світі  спогад  про  безтурботність 
гори  що  більші  за  людину  вселяють  відчуття  могутності  і  обожествення 


/Сонячне  вінчання/ 


лягали  в  ночі,  що  розкривались  як  квіти  наших  снів,  у  які  ми  поринали  і  підносились 
брались  за  руки 
ми 

іти  по  сліду  знавіснілого  щоб  зненавидіти  до  нестями  і  врешті-решт  дістатися  змоги 
робити  щось  наступним  крок  вагоміший 

ти  так  і  не  дізнався  б  напевно  інші  виключили  будь-які  перспективи  відгадки 
насправді  в  несуттєвому  їх  не  могло  й  бути  розслабся 

сльози  знову  набігли  без  змоги  ні  стримати  пролитися 

1 

ніч  зачарована  відвіку  споконвічну  пролинання  висловленої  звідкись  склади 
замовлянь  у  знак 
отожбо 
2 

жодної  позначки  ініціала  не  знайти  від  тих  пір  як  ти  полишила  сукнювечорів  при 
дорозі  віднайдень  сходження  місяцем  з  сонцю  висвячування  вогню  що  тільки  ми  б  не 
зайняли  -  осінь  загоряється  кленом  і  колюча  стерня  вже  попіл  -  канево  у  водоверть 
снивих  часів  прихилена  до  одностайної  печальної  молитви  зірок  нам  дощу 
вже  провесінь  догоряє  найрожевішим  світанком  в  сльозинці  роси  пташечка 
наливається  ярою  озиминою  снігів  заспівати 

сотня  кроків  холодні  пальці  долонь  вінчатимуть  пестощі  сивини  нарізно  твердячи 
невпинність  відійшлого 

з 

кожнораз 

на  звістку  -  не  відповім  о  зколошкане  сайво  чи  вкотре  відбите  у  фіолет 
відпочивати  несамовитістю  бажань  відкине  аж  у  пониззя  трав 


х-х-х- 

хочеться  щоб  КВІТИ  ЦВІЛИ  якомога  довше 
починається  творення  міфу 
пам’ятати  обійм,  поцілунок,  подих  і  дотик 
згадувати  тебе  кожну  мить 
поклонятися  прекрасному 
я  закоханий 


ПІСНЯ 


1 

тобі  у  вінках  слів  блакитних  день  певністю  на  крій  лісових 
проміжків  щоб  коліна  гралися  променем  місяця  ще  поба¬ 
чених  весняних  роїв  метелика  як  сон  справджується  лин- 
ність  на  трави  лягаючи  піднось  груди  дихаючи  диханням 
здійснених  мрій  щоразу  неспокійніше  і  відданіше  нічному 
королю  неба 


нетрі  просвітлених  намовляють  нестримність  імені  вагоміє 
тому  ж  слову  й  тобі  гомін  овиду  світанням  по  торішній  стерні 
приклади  без  помаху  скільки  привела  грайливістю  воду  розпат¬ 
лана  через  зоглянення  сни  непередбачено  будь  чим  стоголосся 
преславою  вирій  увірвалося  спостережності  до  незхитності 


мелодія 


гомоном  очей  подих  рук  навперейми  прорікує  слід 
від  звістки  майбутнього  і  ще  переливає  ніч  куди 
б  він  не  дізнавався  синяву  дотиків  збентежує  тінь 
світлих  переосмислень  змінної  перспективи  до  тону 
таємниць  істини 


НІЧ 


а  в  о 

л 

^  з  у  ^  м 

о  з 

І  ІЬ 


МІСЯЦЬ 


освідчення  танцює  словами  сердечно  запамороченого 
такту  в  дріб  повернень  спогаду  дитячої  мрії  на  полі  вістки 
про  близьку  річку  де  розстелилося  б  поверхні  зарево  поки 
спокійний  очерет 


Відшукування  сутей  -  V 


ПідкПва 


загадуйте  бажання,  щоб  вони  збулись 
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Ь  е  П  оо 


П 


два  варязькі  вірші 


Одін 

Найвищий  зі  скандинавських  богів 
віддав  себе  в  жертву  самому  собі 
щоб  відкрити  рунічне  письмо 


обряд 

я  вирізав  знаки,  вибрав  місце  плоті  та  найвидатнішу  зброю  і  освятив 

слова  сутністю  божественого  духа 

слава 

трунок  моєї  душі  п'янив  кору  клена  і  преливавсь  на  привілля;  барабан 
молитви  мого  духа  відбивав  кроки  святості 
предвічний  час 

прийшов  на  мій  розсуд  всесвіту  щоб  повірити  у  святість  про  яку  знає 


поет 

(діалог) 

Сила  (дар  справедливості,  влада):  кому  він  молиться 
Слава  (поезія,  мудрість):  самому  собі 
Сл.:  А  чого  він  хоче? 

Св.:  чого  необхідно. 

Сл.:  І  хто  йому  допоможе? 

Св.:  Тільки  він  сам. 

Сл.:  Він  бог? 

Св.:  Ні. 

Сл.:  Бога  немає? 

Св.:  Є  він. 


амфора  справедливості 


навіщо  у  очах  моїх  дошукуїсте  мою  печаль  о  вашою  брехливі 


вітру  стан  по  зеленій  траві  в  білих  росах  з  червоною  лінією  на  небокраї 


(на  майбутнє) 


запам'ятай  цей  день,  коли  я  сказав,  що  думаю,  що  це  кінець 


кортес  -  кіллер  коли  мова  піде  наших  вбивць,  а  зрадників 

помста  -  це  відстоєння  справедливості  у  питанні  підтримання  неперервності, 
продовження,  логічне  і  прагнене 


на  ЦІМ  шляху  ти  таким  сумним  весь  в  сльозах,  ш,о  доведеться  ити  ним 


х-х-х- 


пісня  переможця 

Я  здолав  всіх  своїх  ворогів  своїм  життям  смерть  їм  часом  одмірив 
я  молодий  як  ця  гора  ополудні 

цар  ймення  мого  вістує  вам  пекельну  працю  на  волю  язиком  безтілесного 

вчора  я  покохав  богиню;  день  і  ніч  ніби  збіглися  на  те  чарівне  диво  любовної  гри 
проходили  раз  за  разом  обабіч  одвічности;  ніхто  з  них  не  міг  підійти  до  нас,  квіти 
схилилися  у  славленні,  дерева  затихли  в  зачудуванні,  а  птахи  сховалися  в 
таємниці 


Я  зустрівся  з  грозою  в  полі.  Але  не  міг  скоритись  навіть  їй.  Вона  прекрасна  й 
зачаровує,  але  я  хай  б  навіть  загинув  нескореним  -  в  одну  мить  могутності  розуму  й 
почуттів 


мимовільність  здогаду  і  незборима  нетлінність  нетряви  почуттів,  звідусіль 
вишукана  до  філігранної  гостроти  духа  зводиться  чисто  непохитна  до  на  віки  над 


знічев'я  голос  твоєї  мови  такий  невідворотньо  проникний?  чи  звук  сповнює  давню  істину 
на  всю  повноту  світів? 


руни 


постріли  що  удостоєні  фраз  визначаються  нечуваною  гідністю 


іскри  ватри  з  моїх  грудей  летять  в  ніч  зірочками  спалахами 
коли  я  входжу  в  землю  для  спостерігача  з  місяця  це  здається 
відділенням  в  Стожар 

а  з  Валапасу  глибпіим  проникненням  в  космос,  Земля  вірить  у  нас  як  мати 


ст 


прагн  ж  волій  сть  знамень! 
(абстракція) 
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ПЕРЕКЛАДИ 


Алоїзіус  Бертран 


Гаспар  Нічним 


ІОиі8  ВЕКТКАМО 


Сазрагсі  сіє  1а  Миіі: 

РАМТАІ8ІЕ8 

А  ЕА  МАNIЕКЕ  ОЕ  КЕМВКАМОТ  ЕТ  ОЕ  САЕЕОТ 

8ІХІЕМЕ  ЕОІТІОМ 
РАКІ8 

МЕКСУКЕ  ОЕ  ЕКАМСЕ 
XXVI,  ШЕ  ОЕ  СОМОЕ,  XXVI 

МСМХХ 


Алоїзіус  Бертран 
Гаспар  нічний 
1842 

Фантазії 

на  манір  Рембрандта  і  Ґалло 

за  шостим  виданням 
Меркур  де  Франс,  Париж  (1920) 

переклад 
В.  Михальчука 
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Іл‘  СЬііюїз. 


^  он  1-01 


Реіісііп 


їа  Ро/ііе  Сої 


аРоц 


І  І  і  '. У^іНоал', 


{і;«-Гл1іяіЛ  йКие  Nі^■о^е,  Раі-І5, 


КсЬсПе  Лг  1:8.0, 


Ітр.  Егііаі-8 


СА8РАКВ  ВЕ  ЕА  КВІТ 


ГАСПАР  НІЧНИЙ 


Аті,  іе  5оиуіеп5-іи  ^иеп  гоиіероиг  Соїо^пе,  Друже,  ти  пам’ятаєш,  як  по  дорозі  в  Кельн 

ІІп  (іітапсНе,  а  Пуоп,  аи  соеиг  (іе  Іа  Воиг^о^пе,  Уранці,  у  Діжоні,  в  серці  Бургундії, 

Ноиз  аШопз  асітігапі  сІосНегз,  рогіаіЬ  еі  іоигз.  Ми  йшли,  дзвонарнями  милуючись,  ворітьми  і  вежами, 

Еі  Іе5  уіеіИез  таІ50П5  сіапз  Іе5  аггіеге-соигз  ?  Й  старі  доми  у  задніх  дворах? 

8АШТЕ-ВЕІІУЕ.  —  Еез  Сопзоіаііопз.  Сент-Бьов  -  Утіхи 


Со1;]1І^ие  сіоп^оп 
Еі  йесЬе  §о^Ьі^ие  [1], 

Вап8  ип  сієї  сіор^і^ие, 

Еа-Ьаз,  се8І  Вроп. 

5є8  )ОуЄи8Є8  ІГЄІІІЄ8 

Копі  роіпі  1еиг8  рагеі11е8  ; 

5є8  с1осЬег8  )асіІ8 
5е  сотріаіепі  раг  сііх. 

Еа,  р1и8  сі ’ипе  ріпіе 
Е8і  8си1р1ее  ои  реіпіе  ; 

Еа,  р1и8  сі  ип  рогіаіі 
Зоиуге  еп  еуепіаіі. 

Вроп,  тоиіі  Іе  Іагсіе  !  [2] 

Еі  топ  іиіЕ  сатагсі 
СЕапІе  Іа  тоиіагсіе 
Еі  Іоп  ^ас^иета^^ ! 

}  аіте  Вроп  сотте  Гепіапі  за  поиггісе  сіопі  і1  а  зисе  Іе  Іаіі,  сотте 
Іе  роеіе  1а  ^оиуепсеїіе  ^иі  а  іпіііе  зоп  соеиг.  —  Еп^апсе  еі  роезіе  !  Оие 
Гипе  езі  ерЬетеге,  еі  ^ие  Гаиіге  езі  Іготреизе  !  Ііепіапсе  езі  ип  рарШоп 
^иі  зе  Ьаіе  сіє  Ьгйіег  зез  ЬІапсЬез  аііез  аих  йаттез  сіє  1а  ^еипеззе,  еі  1а 
роезіе  езі  зетЬІаЬІе  а  Гатапйіег  :  зез  йеигз  зопі  рагііітеез  еі  зез  ігиііз 
зопі  атегз. 

І’еіаіз  ип  ;оиг  аззіз  а  Гесагі  йапз  Іе  ^агсііп  сіє  ГА^^иеЬизе,  —  аіпзі 
потте  (іе  Гагте  ^иі  аиігеіоіз  у  зі§па1а  зі  зоиуепі  Гасігеззе  сіез  сЬеуаІіегз 
(іи  Раре§иау.  ІттоЬіІе  зиг  ип  Ьапс,  оп  ейі  ри  те  сотрагег  а  1а  зіаіие  сій 
Ьазііоп  Вахіге.  Се  сЬеМоеиуге  сій  й^игізіе  8еуа11ее  еі  сій  реіпіге  Сиійої 
гергезепіаіі  ип  аЬЬе  аззіз  еі  Изапі.  Кіеп  пе  тап^иаі^  а  зоп  созіите.  Ве 


Готичний  донжон  [1] 

І  шпиль  готичний , 

Посеред  неба  оптичний 
Внизу,  це  Діжон. 

Це  радісні  альтанки 
Ні  з  чим  незрівнянні; 

Колись  ш;е  дзвонарні 
Лічили  в  десятки. 

На  пінту  тут  більш  мо’ 

Витнуто  -  мальовано 
Тут  більше  одних  воріт 
Відкриваються  і  хитають. 

Діжон,  ш,е  зволікай!  [1] 

Моя  кирпата  лютне. 

Його  гірчицю  оспівай 
І  ковалі  його! 

Я  люблю  Діжон  як  дитя  свою  годувальницю,  з  якої  тягне  моло¬ 
ко,  як  поет  юність,  якою  святить  своє  серце.  -  Дитинство  -  це  поезія! 
ІЦо  перше  є  примарою,  а  інше  -  обманом!  Дитинство  -  це  метелик, 
іцо  поспішає  спалити  свої  білі  крила  у  вогнях  юности,  а  поезія  схожа 
на  мигдаль:  її  квіти  пахучі,  а  плоди  гіркі. 

Одного  дня  я  сидів  у  саду  неподалік  Аркебузи  -  так  званої  зброї, 
ІЦО  раніше  сигналила  зазвичай  у  бік  вершників  Папегоя^  Нерухомі  на 
одній  лаві,  ІЦО  не  має  змоги  порівняти  зі  статуями  на  бастіоні  Базір. 
Цей  шедевр  майстра  гіпсових  (|)ігур  Севальє  і  художника  Жульота 
представляє  ченця,  іцо  сидить  і  читає.  Його  костюму  нічого  не  бра- 

1  йдеться  про  традиційний  вид  спорту  у  германських,  галло-романських  та  фризь- 

кого  народів.  Являє  собою  змагання  стрільців  (раніше  з  луків  та  арбалетів,  а  потім  з 
рушниць).  Метою  є  влучити  в  керамічну  пташку  (папугу),  нахромлену  на  аркебузу,  ш,о 
закріплювалася  високо  на  мурах. 


ІОІП,  оп  1е  ргепаН  роиг  ип  рег80ппа§е  ;  сіє  рге8,  оп  уоуаіі:  ^ие  сеіаіі:  ип 
ріаіге. 

Іа  Іоих  (і’ип  рготепеиг  (іІ88Іра  Ге88аіт  сіє  те8  геуе8.  Сеіаіі:  ип 
раиуге  (ііаЬІе  (іопі  Гехіегіеиг  паппоп^аИ  ^ие  тІ8еге8  еі  8оиЯгапсе8. }  ауаІ8 
(іе^а  ^ета^^ие,  (іап8  1е  тете  ^агсііп,  8а  гесііп^оіе  гарее  ^иі  8е  Ьоиіоппаіі: 
^и8^иаи  тепіоп,  80п  ґеиіге  сіеґогте  ^ие  ;атаІ8  Ьго88е  пауаіі  Ьго88е,  8Є8 
сЬеуеих  1оп§8  сотте  ип  8аи1е,  еі  реі§пе8  сотте  (ІЄ8  Ьгои88аі11Є8,  8Є8 
таіп8  (іесЬагпее8,  рагеі11е8  а  (іе8  088иаіге8,  8а  рЬу8Іопотіе  па^^иоІ8е, 
сЬа&иіпе  еі  таїасііуе  ^иейі1аі1:  ипе  ЬагЬе  пагагееппе ;  еі  те8  соп^ес1:иге8 
Гауаіепі  сЬагіІаЬІетепІ:  гап§е  рагті  се8  аг1:І8І:е8  аи  реііі-ріесі,  ;оиеиг8 
(іе  УІОІОП  еі  реіп1:ге8  сіє  рог1:гаі1:8,  ^и  ипе  ґаіт  ігга88а8ІаЬ1е  еі  ипе  80і£ 
іпехІіп^иіЬІе  сопсіатпепі:  а  соигіг  1е  топсіе  8иг  1а  Ігасе  сій  Іиіґ-еггапі:. 

№и8  е1:іоп8  таіпіепапі  (Іеих  8иг  1е  Ьапс.  Моп  уоІ8Іп  ІеиіПеІаіІ: 
ип  Ііуге,  (іе8  ра§е8  (іи^ие1  8есЬарра  а  80п  іп8и  ипе  йеиг  (іе88есЬее.  }е  1а 
гесиеі11І8  роиг  1а  Іиі  гепйге.  І’іпсоппи  те  8а1иап1:  1а  рогіа  а  8Є8  1еуге8 
Йе1:гіе8,  еі  1а  геріа^а  (іап8  1е  Ііуге  ту8І:егіеих. 

—  «  Сеііе  йеиг,  те  Ьа8аг(іаі-;е  а  Іиі  сііге,  Є8І:  8ап8  йоиіе  1е  8утЬо1е 
йе  ^ие1^ие  йоих  атоиг  еп8еуе1і  ?  Не1а8  !  пои8  ауоп8 1:ои8  (іап8 1е  ра88е  ип 
^оиг  йе  ЬопЬеиг  ^иі  пои8  йе8епсЬап1:е  Гауепіг. 

—  Уои8  е1:е8  роеіе  ?  те  гфопйй-іі  еп  8оигіап1:.  » 

^е  Й1  йе  1а  сопуег8а1:іоп  8ЄІ:аі1:  поие  :  таіпіепапі,  8иг  ^ие11е  ЬоЬіпе 
аііай-іі  8ЄПУІЙЄГ  ? 

—  «  Роеіе,  8І  СЄ8І:  роеіе  ^ие  йауоіг  сЬегсЬе  Гагі ! 

—  Уои8  ауе2  сЬегсЬе  Гагі !  Еі  Гауе2-уои8  Ігоиуе  ? 

—  Рійі  аи  сієї  ^ие  Гагі  пе  Ш  ра8  ипе  сЬітеге  ! 

—  ІІпе  сЬітеге  !...  еі  тоі  аи88І  ^е  Гаі  сЬегсЬе  !  »  8есгіа-1:і1  ауес 
Геп1:Ьои8Іа8те  йи  §епіе  еі  ГетрЬа8е  йи  ІгіотрЬе. 

}е  1е  ргіаі  йе  т’арргепйге  а  ^ие1  Іипеїіег  і1  йеуай  8а  йесоиуегіе,  Гагі 
ауапі  еіе  роиг  тоі  се  ^ие81:  ипе  аі§иі11е  йап8  ипе  теиіе  йе  Іоіп. . . 

—  «  }’ауаІ8  ге80Іи,  йй-іі,  йе  сЬегсЬег  Гагі  сотте  аи  тоуеп-а§е  1е8 
Г08Є-СГ0ІХ  сЬегсЬегепІ:  1а  ріегге  рЬі1о8орЬа1е ;  Гагі,  сеііе  ріегге  рЬі1о8орЬа1е 
йи  хіхе  8ІЄСІЄ  ! 


кувало.  Здалеку  він  видавався  за  людину,  проте  зблизька  було  видно, 
що  він  був  гіпсовим. 

Кашляння  одного  пішохода  розвіяло  рій  моїх  візій.  Це  був  один 
сердега,  що  зовні  зовсім  не  здавався  бідним  та  стражденним.  Я  був 
вже  помітив  у  такому  ж  саду  його  затертий  жакет,  який  був  застеб¬ 
нутий  під  саму  шию,  його  фетри  були  так  стерті,  що  не  відтерлися 
б  жодною  щіткою,  його  довге  волосся  було  як  верба  і  розчесане  як 
кущі,  його  худі  руки  як  кістяки,  його  лукаве  обличчя,  хитре  і  хво¬ 
робливе,  смикало  назарянську  бороду;  і  мої  здогадки  милосердно 
розклалися  серед  цих  артистів  у  мініатюрі,  гравців  на  скрипці  та  ху- 
дожників-портретистів,  яких  невситимий  голод  і  невгамовна  спрага 
засудили  до  бурлакування  слідом  за  жидом-мандрьохою. 

Зараз  ми  обоє  на  лавці.  Мій  сусід  гортає  книжку,  зі  сторінок 
якої  без  його  відома  випадає  засушена  квітка.  Я  підняв  її,  щоб  від¬ 
дати  йому.  Незнайомець  привітався,  піднісши  її  до  зів’ялих  губ,  і  по¬ 
клав  квітку  до  химерної  книги. 

-  Ця  квітка,  ризикну  сказати,  без  сумніву  є  символом  деяких 
двох  похованих  коханців?  На  жаль!  ми  всі  у  минулому  мали  день  ща¬ 
стя,  яке  нам  зруйнувало  майбутнє. 

-  Ви  поет?  -  з  усмішкою  відповів  я  йому. 

Нитка  розмови  була  зв’язаною:  на  скільки  мотків  зараз  намоту¬ 
валася  вона? 

-  Поет,  якщо  поет,  той,  хто  перебуває  в  пошуку  мистецтва! 

-  Ви  дошукуєте  мистецтва!  Знайшли? 

-  Дощ  із  неба  -  мистецтво  не  може  бути  химерою! 

-  Химера!.,  і  я  теж,  я  шукаю!  -  відповів  йому  я  з  ентузіазмом 
генія  і  пафосом  тріумфу. 

Я  молив  його,  щоб  навчив  як  знайти  такі  окуляри,  які  мусять 
відкривати  оте  мистецтво,  що,  як  на  мене,  голка  в  скирті  сіна. . . 

-  «Я  прийняв  рішення  -  сказав  він  -  шукати  мистецтво,  як  у  се¬ 
редні  віки  розенкрейцери^  шукали  філософський  камінь;  мистецтво 
-  той  філософський  камінь  XIX  століття! 

2  розенкрейцери  -  члени  таємних  (релігійно-містичних)  товариств  у  17-18  ст.  в  Німеччині, 

Нідерландах  та  деяких  ін.  країнах.  Метою  діяльності  було  пізнати  божественну  мудрість,  розкрити 
таємниці  природи  і  допомагати  людям. 
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»  ІІпе  ^ие81:іоп  ехег^а  сі’аЬогсІ  та  8Со1а81:і^ие.  }е  те  сіетапсіаі  : 
0ие8І:-се  ^ие  Гагі  ?  —  Ь’агі:  Є8І:  1а  8сіепсе  сій  роеіе.  —  ОейпШоп  аи88І 
Іітрісіе  ^и  ип  сііатапі:  (1е  1а  р1и8  Ьеііе  еаи. 

»  МаІ8  ^ие18  80ПІ:  1е8  е1етеп1:8  сіє  Гагі  ?  8есоп(1е  ^ие81:іоп  а  1а^ие11е 
^’Ье8І1:аі  репсіапі:  р1и8Іеиг8  тоІ8  сіє  геропсіге.  —  №  80Іг  ^и  а  1а  Іитее  сі  ипе 
Іатре  І0880уаІ8  1е  роисігеих  сЬагпіег  (1 ’ші  Ьои^иіпІ81:е,  ]у  сіеіеггаі  ип 
реііі  Ііуге  еп  1ап§ие  Ьа^о^ие  еі  іпіпІеІІі^іЬІе,  (Іопі  1е  Іііге  8  агтогіаН  сі  ип 
атрЬі8І;еге  сіегоиіапі:  8иг  ипе  Ьапсіегоіе  се8  (Іеих  то1:8  :  Соіі  —  ЬіеЬе. 
0иеЦие8  8ои8  рауегепі  се  1:ге80г.  }е8са1а(іаі  та  тап8аг(1е,  еі  1а,  сотте 
^ере1аІ8  сигіеи8етеп1: 1е  Ііуге  епі§та1:і^ие,  (іеуапі  1а  Іепеїге  Ьаі§пее  (1  ип 
сіаіг  (іе  Іипе,  8ои(іаіп  і1  те  8етЬ1а  ^ие  1е  (іоі§1:  сіє  Оіеи  еШеигаН  1е  сіауіег 
(іе  Гог§ие  ипіуег8ЄІ.  Аіп8І  1е8  рЬа1епе8  Ьоиг(1оппап1:е8  8е  (іе§а§еп1:  (їй 
8ЄІП  (1е8  Йеиг8  ^иі  ратепі  1еиг8  1еуге8  аих  ЬаІ8ег8  йе  1а  пші.  }еп^атЬаі 
1а  Іепеїге,  еі  іе  ге§аг(1аі  еп  Ьа8.  О  8игргІ8е  !  геуаІ8-^е  ?  Ше  1:егга88е  ^ие  ^е 
пауаІ8  ра8  8оир^оппее  аих  8иауе8  етапа1:іоп8  йе  8Є8  огап§ег8,  ипе  ^еипе 
йПе  уеШе  (Іе  Ьіапс  ^иі  ^оиаіі:  йе  1а  Ьагре,  ип  уіеі11аг(1  уеШ  йе  поіг  ^иі 
ргіаіі:  а  §епоих  !  —  Іе  Ііуге  те  ІотЬа  йе  1а  таіп. 

»  }е  ЙЄ8СЄПЙІ8  сЬе2  1е8  1оса1:аіге8  йе  1а  1:егга88е.  Іе  уіеШагй  еіаіі:  ип 
тіпІ8І;ге  йе  1а  ге1і§іоп  геґогтее  ^иі  ауай  есЬап§е  1а  Ігоійе  раїгіе  йе  8а 
ТЬигіп§е  сопіге  Іе  Ііейе  ехії  йе  поіге  Воиг§о§пе.  Іа  ти8Ісіеппе  еіаіі: 
80П  ипі^ие  епґапі:,  Ьіопйе  еі  Ігеїе  Ьеаиіе  йе  йіх-8ер1:  ап8  ^иейеиі11аі1:  ип 
таї  йе  1ап§иеиг  ;  еі  Іе  Ііуге  раг  тої  гесіате  еіаіі:  ип  еисо1о§е  аПетапй  а 
Ги8а§е  ЙЄ8  е§1І8Є8  йи  гйе  ІиіЬегіеп  еі  аих  агте8  й  ип  ргіпсе  йе  1а  таІ80п 
й’АпЬаЙ-СоеіЬеп. 

»  АЬ  !  топ8Іеиг,  пе  гетиоп8  ра8  ипе  сепйге  епсоге  іпа88оиріе  ! 
Е1І8аЬе1:Ь  пе8І:  р1и8  ^и  ипе  Веаігіх  а  1а  гоЬе  агигее.  ЕПе  Є8І:  тогіе,  топ8Іеиг, 
тогіе  !  еі  уоісі  Геисо1о§е  ой  еііе  ерапсЬаіІ:  8а  Іітійе  ргіеге,  1а  го8е  ой  еііе 
а  ехЬаІе  80п  ате  іппосепіе.  —  Еіеиг  йе88есЬее  еп  Ьоиіоп  сотте  еііе 
!  —  Еіуге  Іегте  сотте  Іе  Ііуге  йе  8а  йе8І:іпее  !  —  Ке1і^ие8  Ьепіе8  ^ие11е 


»  Питання  постає  до  мого  схоластизму.  Я  собі  гадав:  що  ж  це 
мистецтво?  -  Мистецтво  -  це  поетова  наука.  -  Визначення  таке  ж 
прозоре  як  діамант  чистіший  за  воду. 

»  Але  що  складає  становить  частини  мистецтва?  Друге  питан¬ 
ня,  над  яким  я  загадався  на  кілька  місяців,  нависло  з  відповідю.  -  В 
один  вечір,  як  дим  лампи,  я  був  могильникував  на  запиленому  осу- 
арії  букініста,  я  таке  викопав  у  одній  малій  книзі  мовою  бароковою 
та  незрозумілою,  титул  якої  був  огербований  ам(|)ітером^,  згорнутим 
на  вимпелі  з  цими  двома  словами:  Соіі  —  ЬіеЬе"^.  Кілька  су  викупили 
цей  скарб.  Я  видерся  на  свою  мансарду  і  там  по  складах  із  цікавістю 
почав  читати  загадкову  книгу  перед  омитим  чистотою  місяця  вікном, 
як  раптом  мені  видалося,  що  перст  божий  доторкнувсь  органу  світу. 
Так  п’ядівниці,  дзижчачи,  покидали  лона  квітів,  що  мліли  свої  губи 
в  поцілунках  ночі.  Я  перегнувсь  через  вікно  і  глянув  вниз.  Гай-гай!  Я 
сплю?  Тераса,  про  яку  я  не  підозрював,  залита  ніжними  пахощами 
апельсинів,  юне  дівча,  одягнуте  в  біле,  грало  там  на  ар(|)і  і  стариган, 
одягнутий  у  чорне,  молився,  ставши  на  коліна.  -  Книжка  впала  мені 
з  рук. 

»  Я  спустився  до  жителів  тераси.  Старий  був  міністром  релігій¬ 
ної  ре(|)орми,  що  проміняв  холодну  батьківщину  в  Турині  на  тепле 
заслання  в  нашу  Бургундію.  Музика  була  особливою  дитиною,  біля¬ 
вою  тендітною  красунею  літ  сімнадцяти,  осипаних  недолею  слабкою; 
а  книжка  в  мене  мала  бути  німецьким  молитовником  для  лютерансь¬ 
кого  обряду,  а  герб  належав  принцу  дому  Ангальт-Кетен^. 

»0!  мсьє,  нехвилюйтепрахуще  не  впокоєного!  Елізабетне  більш 
ніж  Беатріче  у  блакитній  сукні.  Вона  мертва,  мсьє,  мертва!  І  ось  той 
молитовник,  куди  вона  вливала  свою  скромну  молитву,  рожа,  куди 
вона  перелила  свою  невинну  душу.  -  Квітка,  що  засушена  в  бутоні,  як 
вона!  -  Книга  замкнута,  як  книга  її  долі!  -  Реліквії  благословенні,  що 

3  Амфітер  -  європейський  геральдичний  знак.  В  основі  міфічна  істота  -  змій  з  голо- 
вю  дракона,  крилами,  безрогий  і  без  дзьоба.  Володіє  мудрістю  і  надприродною  силою, 
охороняє  скарбниці  та  Вічне  Дерево  Життя. 

4  Сой  —  ГіеЬе  нім.  Бог  -  Любов. 

5  Ангальт-Кетен  (нім.  АпЬаІІ-КбІііеп)  —  німецьке  князівство  князів  Ангальт-Кетенських  (дин. 
Асканіїв  з  рез.  у  Котені)  1396 — 1847  рр.  У  1847 — 1863  роках  належало  Ангальт-Бернбургу  і  перебувало 
у  складі  Ангальтського  герцогства. 
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пе  тесоппаііга  раз  (Іапз  Геїегпііе,  аих  Іагтез  (іопі  еііез  зегопі:  Ігетреез, 
^иап(і  1а  Іготреііе  (1е  ГагсЬап§е  ауапі  готри  1а  ріегге  (1е  топ  ІотЬеаи, 
теїапсегаі  раг-сіеіа  Іоиз  Іез  топсіез  ^и8^иа  1а  уіег§е  асіогее,  роиг 
таззеоіг  епйп  ргез  (Іеііе  зоиз  1е8  ге^агсіз  сіє  Оіеи  ! . . . 

—  Еі  Гагі,  Іиі  (1етап(1аі-;е  ? 

—  Се  ^иі  (1ап8  Гагі  езі:  зепіітепі:  еіаіі:  та  (Іоиіоигеизе  соп^ие1;е. 
І’ауаіз  аіте,  ^  ауаіз  ргіе.  Сой  —  ЕіеЬе,  Оіеи  еі  Атоиг  !  —  Маіз  се  ^иі 
(іап8  Гагі  Є8І:  ісіее  Іеиггаіі:  епсоге  та  сигіозіїе.  }е  сшз  ^ие  )е  Ігоиуегаіз  1е 
сотріетепі  сіє  Гагі  сіапз  1а  паШге.  І’еШсІіаі  (Іопс  1а  паШге. 

» }е  зогіаіз  1е  таїіп  (1е  та  сіетеиге  еІ  ^е  п  у  гепігаіз  ^ие  1е  зоіг.  Тапібі, 
ассоисіе  зиг  1е  рагареї  сі ’ип  Ьазііоп  еп  гиіпез, ; ’аітаіз,  репсіапі:  сіє  1оп§ие8 
Ьеигез,  а  гезрігег  1е  рагіит  заиуа^е  еі  репеїгапі  &а  уіоііег  ^иі  тоисЬеІе 
(іе  8Є8  Ьои^ие1:8  сіог  1а  гоЬе  сіє  Ііегге  сіє  1а  Іеосіаіе  еІ  са(іи^ие  сіїе  сіє  Еоиіз 
XI  [3]  ;  а  уоіг  зассісіепіег  1е  рауза^е  1;^ап^иі11е  сіип  соир  (1е  уєпі,  сіип 
гауоп  (іе  80ІЄІІ,  ои  сіипе  опсіее  сіє  ріиіе,  1е  Ьес-й§ие  еІ  1е8  оізШопз  сіез 
Ьаіез  зе  ^оиег  (Іапз  1а  реріпіеге  ерагрШее  (ІотЬгез  еІ  (Іе  сіагіез,  1е8  §гіуе8 
ассоишез  (Іе  1а  топіа^пе  уеп(1ап§ег  1а  уі§пе  аззег  Ьаиіе  еІ  ІоиЯие  роиг 
сасЬег  Іе  сегі"  сіє  1а  ІаЬІе,  Іез  согЬеаих  8 ’аЬаІІге  (Іе  Іоиз  Іез  соіпз  &а  сієї,  еп 
Ьапсіез  Іаіі^иеез,  зиг  1а  сагсаззе  (1 ’ип  сЬеуаІ  аЬапсіоппее  раг  Іе  ріаіеу  [4] 
(іап8  ^ие1^ие  Ьа8-Іоп(1  уегсіоуапі: ;  а  есоиіег  Іез  Іауапсііегез  ^иі  Іаізаіепі: 
геїепііг  Іеиг  гоиіПоІ:  ^оуеих  аи  Ьогсі  сіє  Зигоп  [5]  еІ  ГепІапІ  ^иі  сЬапІаіІ: 
ипе  теїосііе  ріаіпііуе  еп  Іоигпапі:  зоиз  1а  тигаШе  1а  гоие  сій  согсііег.  — 
ТапІбІ  ^е  Ігауаіз  а  тез  гєуєгієз  ип  зепііег  сіє  тоиззе  еІ  (Іе  гозее,  (Іе  зііепсе 
еІ  (іе  ^иіе1:и(1е,  Іоіп  (іе  1а  уіПе.  Оие  (Іе  ібІ8  ^  аі  гауі  Іеигз  ^иепоиі11е8  (Іе 
ігиііз  гои§е8  еІ  асі(1е8  аих  ЬаПіегз  таї  Ьапіез  (іе  1а  іопіаіпе  (іе  іоиуепсе 
еІ  (Іе  Гегтіїа^е  (іе  Мо1:ге-Оате-(1’Еі:ап§,  1а  іопіаіпе  (Іез  Езргіїз  еІ  (іез 
Еее8,  Гегтіїа^е  (іи  ОіаЬІе  [6]  !  Оие  (Іе  іоіз  ^ ’аі  гатаззе  Іе  Ьиссіп  реІгШе 
еІ  Іе  согаіі  іоззіїе  зиг  Іез  Ьаиіеигз  ріеггеизез  (Іе  ЗаіпІ-іозерЬ,  гауіпеез 
раг  Гога§е  !  Оие  (Іе  ібіз  ^  аі  ресЬе  Гесгеуіззе  (Іапз  Іез  §ие8  есЬеуеІез  (іез 
ТШез  [7],  рагті  1е8  сгеззопз  ^иі  аЬгіІепІ:  1а  8а1атап(1ге  §1асее  еІ  рагті 
1е8  пепирЬагз  (іопі  ЬаШепІ;  Іез  йеигз  іп(іо1еп1:е8  !  Оие  (іе  іоіз  ^ ’аі  еріе  1а 
соиіеиуге  зиг  1е8  р1а§Є8  етЬоигЬеез  (іе  Заиіопз,  ^иі  пеп1:еп(іеп1:  ^ие  Іе  сгі 
топоіопе  (іе  1а  іоиЦие  еІ  Іе  §етІ88етеп1:  іішеЬге  (їй  §геЬе  ! 
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вона  не  зреклася  у  вічності,  сльози,  що  вона  промокла,  як  ріг  арханге¬ 
ла  був  розбитий  каменем  з  меї  могили,  я  поневірявсь  туди-сюди  всі¬ 
ма  світами,  щоб  діві  поклонитись,  щоб  мене  посадити  врешті-решт 
біля  неї  під  Божий  погляд!... 

-  А  мистецтво?  -  запитав  я  його. 

-  Те,  що  мистецтво  є  почуттям,  стало  мені  болючим  поприщем. 
Я  любив,  я  молився.  СоЯ  —  ЕіеЬе,  Бог  і  Любов!  -  Але  в  мистецтві  є 
ще  й  задум  заманювати  мою  цікавість.  Я  вірю,  що  я  зроблю  внесок  у 
мистецтво  серед  природи.  Я  вивчаю  це  на  природі. 

»  Я  вийшов  зі  свого  дому  вранці  й  не  вертавсь  до  вечора.  По 
полудні,  опершись  на  парапет  бастіону  на  руїнах,  я  любив  манячи- 
ти  довгими  годинами,  дихаючи  дикими  ароматами  проникливого 
левкою,  що  рябів  своїми  золотавими  букетами  на  платті  плюща  (|)е- 
одального  і  ветхого  міста  Луї  XI  [3];  на  очах  спокійний  пейзаж,  що 
руйнується  одним  подувом  вітру,  одним  променем  сонця  чи  однією 
краплею  дощу,  кропив’янка  і  пташечки  загорожі  насміхаються  над 
розкинутою  шкілкою  тіней  і  світла,  дрозди  поспішають  у  гори  зби¬ 
рати  виноград  досить  високий  і  густий,  щоб  сховати  оленя  з  байки, 
ворони  прибиваються  до  землі  всім  клином  небес,  у  втомленій  зграї, 
по  кінській  туші,  полишеній  гицлем  [4]  на  якімсь  зеленавім  вияр¬ 
ку;  на  слуху  пряль,  що  роблять  шум  їхній  веселим  на  березі  Сузону 
[5],  і  діти,  які  співають  тужну  мелодію  і  кружляють  довкруг  колеса 
мотузника.  -  Пополудні  я  у  свою  мрійливість  проторюю  стежину 
моховиту  та  росянисту  тиші  й  полегкості  вздовж  міста.  Щораз  я  за¬ 
хоплююся  кужелями  його  рум’яних  плодів  і  кислотою  зла,  знаною  в 
зарослях  водограю  Молодості  і  скиту  Богоматері  Струмка,  (|)онтан 
духів  і  (|)ей,  скит  диявола  [6]!  Щораз  я  підіймав  закам’янілу  буцци- 
ну^  або  скам’янілий  корал  із  кам’янистих  висот  Сен-Жозе(|)а,  зми¬ 
тих  грозою!  Щораз  я  ловив  рака  на  їх  розбитих  Тільє  [7]  бродах,  се¬ 
ред  хрінниці,  що  давала  прихисток  заледенілим  саламандрам,  і  серед 
латаття,  що  зяяло  прив’ялими  квітками!  Щораз  я  підстерігав  вужа, 
загрузлого  в  пісках  Солона,  який  не  розумів,  що  там  монотонно  кри¬ 
чить  лисуха  і  похоронного  стогнання  норця^! 

6  баццина  -  заст.  молюск 

7  заст.  пронурок  (водяний  горобець)  орніт.  сіпсіиз  сіпсіиз 


Оие  (іе  ҐОІ8  ]Єіі  еіоііе  сі ’ипе  Ьои§іе  1е8  §го1:1:е8  8ои1:еггаіпе8  (і’А8піеге8 
ой  1а  8І:а1ас1:і1:е  (іІ8І:і11е  ауес  Іепіеиг  Геїегпеїіе  ^оиііе  йеаи  йе  1а  с1ер8у(1ге 
(іе8  8ІЄСІЄ8  !  Оие  йе  1оІ8  ^ ’аі  Ьигіе  йе  1а  соте,  8иг  1е8  гос8  регреп(ііси1аіге8 
(іе  СЬеуге-МогІе,  1а  (іі1і§епсе  §гауІ88ап1:  репіЬІетепІ:  1е  сЬетіп  а  1;гоІ8 
сеп1:8  ріе(І8  аи-(іе88ои8  сіє  топ  Ігбпе  сіє  Ьгоиі11аг(І8  !  Еі  1е8  пиі1:8  тете8, 
ІЄ8  пиі1:8  йеіе,  Ьа18аті^ие8  еі  (1іарЬапе8,  ^ие  сіє  іоІ8  ^  аі  §і§ие  сотте  ип 
ІусапіЬгоре  аиіоиг  й  ип  ііеи  аііите  (іап8  Іе  уаі  ЬегЬи  еі  (1е8ег1:,  ^и8^и  а  се 
^ие  1е8  ргетіег8  соир8  йе  со§пее  сій  ЬйсЬегоп  еЬгап1а88еп1: 1е8  сЬепе8  ! 
АЬ  !  топ8Іеиг,  сотЬіеп  1а  80Іі1:и(1е  а  (їгіітііз  роиг  Іе  роеіе  !  ^  аигаІ8  еіе 
Ьеигеих  йе  уіугє  (іап8  1е8  ЬоІ8  еі  йе  пе  іаіге  ра8  р1и8  сіє  Ьтії  ^ие  ГоІ8еаи 
^иі  8е  (Іе8а1і:еге  а  1а  8оигсе,  ^ие  ГаЬеШе  ^иі  рісоге  а  ГаиЬеріпе  еі  ^ие  Іе 
§1ап(і  (іопі  1а  сЬиІе  сгєує  1а  іеиіПее  ! . . . 

—  Еі  Гагі,  Іиі  йетапйаі-^е  ? 

—  Раїіепсе !  Гагі  еіаіі:  епсоге  (1ап8 1е8 1ітЬе8. }  ауаІ8  еШсііе  Іе  8рес1:ас1е 
(іе  1а  паШге,  ^еШйіаі  1е8  топитеп1:8  (ІЄ8  Ьотте8. 

»  Ороп  па  ра8 1;ои^оиг8  рагШе  8Є8  Ьеиге8  оІ8ІУЄ8  аих  сопсег1:8  (іе  8Є8 
рЬі1Ьа^топі^ие8  епіап1:8.  II  а  еп(І088е  Іе  ЬаиЬегІ;  —  соіЯе  Іе  тогіоп  — 
Ьгап(іі  1а  рег1:иІ8апе  —  (іе§аіпе  Герее  —  атогсе  Га^^иеЬи8е  —  Ь^а^ие  Іе 
сапоп  8иг  8Є8  гетраг1:8  —  соиш  1е8  сЬатр8  ІатЬоиг  ЬаІІапІ:  еІ  еп8еі§пе8 
(іесЬігее8,  еІ,  сотте  Іе  тепе8І:ге1  §гІ8  (іе  1а  ЬагЬе  ^иі  етЬоисЬа  1а 
ІготреІІе  ауапі  йе  гасіег  йи  геЬес,  і1  аигаН  йе  тегуеі11еи8Є8  Ьі8І;оіге8  а 
уои8  гасопіег,  ои  ріиібі:,  8Є8  Ьа8І;іоп8  сгои1ап1:8,  ^иі  епсаі88еп1:  (1ап8  ипе 
Іегге  теїее  (іе  (іеЬгІ8  1е8  гасіпе8  іеиі11еи8Є8  (іе  8Є8  таггоппіег8  (і’Іп(іе,  еІ 
80П  сЬаІеаи  йетапіеіе  йопі  Іе  ропі  ІгетЬІе  8ои8  Іе  ра8  егеіпіе  (іе  1а  ^итепі: 
(іи  §еп(іагте  ге§а§пап1: 1а  са8егпе,  —  іоиі  а1:1:е8І:е  (іеих  Ороп8  :  ип  Ороп 
(іаи^оигй’Ьиі,  ип  Ороп  (іаи1:геібІ8. 

» Іеи8  Ьіепібі:  йеЬІауе  Іе  Ороп  (іе8  ХІУе  еІ  ХУе  8Іес1е8,  аиіоиг  (іи^ие1 
соигаіі:  ип  Ьгапіе  йе  йіх-ЬиіІ:  1:оиг8,  йе  Ьиіі:  рог1:е8  еІ  (іе  ^иа1:^е  ро1;егпе8  ои 
рог1;е11е8,  —  Іе  Ороп  йе  РЬіИрре-Іе-Нагйі,  (іе  іеап-8ап8-Реиг,  (іе  РЬШрре- 
Іе-Воп  еІ  йе  СЬаг1е8-1е-Тетегаіге,  ауес  8Є8  таІ80П8  (іе  1:огсЬі8  а  рі§поп8 
роіп1;и8  сотте  Іе  Ьоппеї:  (і ’ип  іби,  а  іа^а(іе8  Ьаггее8  (іе  сгоіх  (іе  8аіп1:- 


Щораз  я  зорів  підземними  ґротами  Аньєра,  куди  точився  ста¬ 
лактит  із  плавністю  безкінечних  крапель  води  віковічної  клепсидри! 
Щораз  я  сурмив  у  ріг  на  скелях,  перпендикулярних  дорозі  Шевр- 
Морт^,  що  проворно  і  з  зусиллями  підіймалася  за  триста  кроків  під 
моїм  діамантовим  троном!  І  самі  ночі,  літні  ночі,  духмяні  та  прозорі, 
щораз  я  джиґав,  як  той  перевертень  довкола,  одержимий  вогнем  по 
долу  трав’яному  та  пустому,  поки  перші  удари  лісорубів  не  захитали 
дубів!  Ох!  Пане,  скільки  привабливості  в  самотині  для  поета!  Я  мав 
щастя  жити  в  лісі  й  не  робити  шуму  більшого  за  той,  що  пташка, 
коли  п’є  з  джерела,  що  бджола,  коли  вибирає  нектар  із  глоду  і  жолудь, 
який  падає  з  хворого  листя!... 

- 1  мистецтво?  -  вимагав  я. 

-  Терпіння!  Мистецтво  крім  того  полягає  у  невизначеностях.  Я 
вивчив  спектакль  природи,  я  вивчив  взірці  людей. 

»  Діжон  не  завжди  гаптує  свої  години  безтурботні  концертами 
своїх  (})ілгармонічних  дітей.  Він  одягнув  кольчугу  -  ковпак-моріон^ 

-  змахнув  списом  -  розпіховив  меча  -  припасував  аркебузу  -  навів 
дуло  на  свою  твердиню  -  мчав  полем  під  барабанів  бій  і  розгорнув¬ 
ши  хоругви,  і,  наче  сірий  менестрель  із  бородою,  що  до  губ  притулив 
сурму  перед  тим  як  зпиляти  на  ребеку,  він  мав  захопливі  історії  пе¬ 
ред  тим,  як  ви  побачились,  чи  швидше  його  бастіони  розсиплються, 
що  впадуть  у  землю  на  прю  шрапнелі  листом  його  каштанів  Індії  і 
ся  замок  розіб’є,  що  місто  тремтіло  під  кроком  стомленим  жандарм¬ 
ської  кобили,  повернутої  до  казарми,  -  все  засвідчує  Діжон:  Діжон 
сьогодні,  будь-коли  Діжон. 

»  Я  скоро  буду  на  землі  Діжона  XIV  і  XV  ст.,  довкруг  якого  біжить 
десятигодинний  шлях,  вісім  воріт  і  чотири  потерних  або  потерних^^, 

-  Діжон  Філіппа  Сміливого,  Жана  Безстрашного,  Філіппа  Доброго  і 
Карла  Сміливого  з  їхніми  лимпачевими  будинками  з  гострими  дахами 
немов  очіпки  дурнів,  а  (|)асади  перегороджують  перехрестя  Сен-Ан- 
дре;  з  їхніми  готелями  ув’язнень  із  вузькими  бійницями,  подвійними 

8  Шевр-Морт  -  з  фр.  дослівно  Мертва  Коза. 

9  фр.  тогіоп  -  з.ісп.  шолом  ХІУ-ХУП  ст.  з  високим  гребенем  та  сильно  загнутими  спереду  та 
ззаду  полями.  Спочатку  входив  в  комплект  обладунку  пікінера,  а  пізніше  став  елементом  обладунків 
придворної  охорони  європейських  монархів 

10  потерна  -  заст.  військ,  таємний  підземний  замковий  хід.  Тут  гра  слів  з  родом  (чол/жін) 
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Апсіге;  ауес  8Є8  ЬбІеЬ  етЬа8І:і11е8,  а  е1:гоі1:е8  ЬагЬасапе8,  а  (іоиЬ1е8  §иісЬе1:8, 
а  ргеаих  рауе8  сіє  Ьа11еЬаг(іе8  :  —  ауес  8Є8  е§1І8Є8,  8а  8аіп1:е  сЬареІІе,  8Є8 
аЬЬауе8,  8Є8  топа8І:еге8,  ^иі  £аІ8аіеп1:  (іе8  ргосе88Іоп8  сіє  с1осЬег8,  сіє 
йесЬе8,  (І’аі§иі11е8,  сіеріоуапі:  роиг  Ьаппіеге8  1еиг8  уіігаих  бог  еі  сі’агиг, 
рготепапі  1еиг8  ^е1і^ие8  тігаси1еи8Є8, 8  а^епоиіПапІ:  аих  сгур1:е8  8отЬге8 
(іе  1еиг8  таг1:уг8,  ои  аи  геро80Іг  йеигі  йе  1еиг8  ^аг(ііп8  ;  —  ауес  80п  Іоггепі: 
(іе  8и2оп  (ІОПІ:  1е  соиг8,  сЬаг§е  йе  ропсеІ8  йе  ЬоІ8  еі  йе  тои1іп8  а  ґагіпе, 
8ерагаі1:  Іе  Іеггііоіге  йе  ГаЬЬе  йе  8аіп1:-Вепі§пе  би  Іеггііоіге  йе  ГаЬЬе  йе 
8аіп1:Еі:іеппе,  сотте  ип  ЬиІ88Іег  аи  рагіетепі  ^еіаіі:  8а  уег§е  еі  80п  Ьоіа 
епіге  (іеих  р1аі(іеиг8  ЬоийІ8  йе  соїеге  [8];  —  еі  епйп  ауес  8Є8  ґаиЬоиг§ 
рориіеих  (ІОПІ:  Гип,  сеіиі  (іе  8аіп1:-Мсо1а8,  еіаіаіі;  8Є8  (іоиге  гие8  аи  80Іеі1, 
пі  р1и8  пі  тоіп8  ^и ’ипе  §га88е  Ішіе  еп  §е8Іпе  8Є8  (іоиге  тате11е8.  —  і’ауаІ8 
§аІуапІ8е  ип  са(іауге  еі  се  са(іауге  8е1:аі1: 1еуе. 

»  Оі]оп  8е  1еуе  ; 

і1  8е  1еуе,  і1  тагсЬе,  і1  соигі:  !  Ігепіе  (Ііп(іе11е8  сагіПоппепІ:  (іап8  ип 
сієї  Ьіеи  (іоиігетег  сотте  еп  реі§паі1:  Іе  уіеіі  АІЬегІ  Ойгег.  Еа  іоиіе 
8е  рге88е  аих  Ь61:е11егіе8  (іе  1а  ше  ВоисЬероІ,  аих  е1:иуе8  (іе  1а  рогіе  аих 
СЬапоіпе8,  аи  таіі  (іе  1а  гие  8аіп1:-Сиі11аите,  аи  сЬап§е  (іе  1а  ше  Моїге- 
Оате,  аих  іаЬ^і^ие8  (і’агте8  (іе  1а  гие  (іе8  Еог§е8,  а  1а  іопіаіпе  (іе  1а  ріасе 
(іе8  Сог(1е1іег8,  аи  іоиг  Ьапаї  (іе  1а  ше  (іе  Веге,  аих  Ьа11е8  (іе  1а  ріасе 
СЬатреаих,  аи  §іЬе1:  (іе  1а  ріасе  Могітопі; 

Ьоиг§еоІ8,  поЬ1Є8,  уі1аіп8,  8ои(ігі11е8,  рге1:ге8,  тоіпе8,  с1егс8, 
тагсЬап(І8,  уаг1е1:8,  ^иіІ8,  1отЬаг(І8,  ре1егіп8,  тепе8І:геІ8,  оШсіег8  (іи 
рагіетепі  еі  (іе  1а  СЬатЬге  (іе8  сотр1:е8,  ойісіег8  (іе8  §аЬе11е8,  оШсіег8 
(іе  1а  топпаіе,  оШсіег8  (іе  1а  §шегіе,  ойісіег8  (іе  1а  таІ80п  (іи  (іис  :  ^иі 
сіатепі,  ^иі  8іШеп1:,  ^иі  сЬапІепІ:,  ^иі  §еі§пеп1:,  ^иі  ргіепі,  ^иі  таи^геепі, 
—  (іап8  (іе8  Ьа8І:егпе8,  (іап8  (іе8  1і1:іеге8,  а  сЬеуаІ,  8иг  (іе8  ти1е8,  8иг  1а 
Ьа^иепее  (іе  8аіп1:  Егап^оІ8. 

—  Еі  соттепі  (іоиіег  (іе  сеііе  ге8иггес1:іоп  ?  Уоісі  йоиег  аих  уеп1:8 
Ге1:еп(іаг(і  (іе  80іе,  тоШе  уєгі,  тойіе  ^аипе,  ЬгосЬе  (іе8  агтоігіе8  (іе  1а 
уійе  ^иі  80ПІ:  (іе  §иеи1е8  аи  ратрге  (іог  іеиіііе  (іе  8Іпор1е  [9]. 

»  МаІ8  ^ие11е  Є8І:  сеііе  сауа1са(іе  ?  се8І:  Іе  (іис  ^иі  уа  8еЬа1:1:ге  а  1а 
сЬа88е.  ^е^к  1а  (іисЬе88е  Га  ргесе(іе  аи  сЬаІеаи  (іе  Коиуге8.  Ее  та§пій^ие 
е^иіра§е  еі  Іе  потЬгеих  согіе^е  !  Моп8ЄІ§пеиг  Іе  (іис  ерегоппе  ип  §гІ8 


вікнами,  дворами,  вимощеними  алебардами:  -  з  їхніми  церквами,  з 
їхніми  святими  дзвіницями,  їхніми  абатствами,  їхніми  монастиря¬ 
ми,  що  роблять  процесії  криві,  гострі,  говіркі,  розгортаючись  заради 
стягів  своїх  вітражів  золотих  і  блакитних,  виносячи  свої  чудотвор¬ 
ні  реліквії,  колінкуючи  криптами  темними  своїх  мучеників,  або  на 
мандрівний  вівтар  цвіт  своїх  садів  ;  -  зі  своїми  потоками  Сюзона,  що 
біжать,  завантажені  плотами  лісу  і  борошном  млинів,  відділяючи  те¬ 
риторію  аббатства  Сен-Беньє  від  території  аббатства  Сен-Етьєн,  мов 
воротар  парламенту,  кидаючись  своїм  патиком  і  своїм  агей  навколо 
гнівним  [8];  -  і  врешті-решт  із  своїми  передмістями  велелюдними  як 
одне,  що  в  Сент-Ніколасі,  розстеляючи  свої  дві  вулиці  просто  сонця, 
не  більше  і  ні  менше  одної  жирної  свині  в  полозі  двох  своїх  цицьок. 
-  я  маю  воскрешати  одного  мертв’яка  і  був  той  мрець  вже  встав. 

»  Діжон  здіймається; 

він  встав,  він  йде,  він  мчить!  тридцять-сорок  скрекочуть  у  небо 
синє,  немов  старим  Альбер  Дюрером  розмальоване.  Юрма  кружає 
поставних  на  вулиці  Бушпо,  сіни  при  воротях  Канонників,  алею  на 
вулиці  Сен-Гульом,  збіржу  вулиці  Нотр-Дам,  зброярні  Ковалівської 
вулиці,  (|)онтан  площі  Кордельєрів,  піч  копаративи  вулиці  Безе,  базар 
площі  Шампо,  до  шибениці  на  площі  Морімо 

міщуки,  шляхта,  простаки,  жовніри,  попи,  ченці,  клерики,  куп¬ 
ці,  майстерки,  жиди,  міняйли,  мандрівники,  співці,  урядники  парла¬ 
менту  і  казначейства,  митники,  скарбники,  урядовці,  служба  маєтку 
дука:  що  кричать,  що  свистять,  що  співають,  що  виють,  що  молять, 
що  лаються, 

-  на  бричках,  на  пілках,  на  конях,  на  мулах,  у  ступаках  святого 
Франциска . 

-  То  як  же  сумніватися  у  цьому  воскресінні?  Тут  пливуть  на 
вітрах  шовкові  стяги,  половина  зелені,  половина  жовті,  вигаптувані 
гербами  міста  -  золотим  гроном  винограду  з  зеленим  листям  [9]. 

»  Та  що  це  за  верховий  загін?  це  князь,  збирається  розважитись 
на  полюванні.  Вже  княгиня  вирушила  до  твердині  Рувр.  Розкішний 
екіпаж  і  свити  сила!  Пан  князь  застременив  коняку  сіру  в  яблуках, 
що  тремтить  на  живкому  та  гострому  ранковому  повітрі.  Позаду 

1 1  Назви  вулиць,  де  були  розташовані  відповідні  місця  громадського  життя. 
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роттеїе  ^иі  ґгіззоппе  а  Гаіг  уії  еі  рі^иап1;  сій  таїіп.  Оеггіеге  Іиі  сагасоїепі 
еі  8е  рауапепі:  1е8  КісЬе8  сіє  СЬа1оп8, 1е8  МоЬ1е8  сіє  Уіеппе,  1е8  Ргеих  сіє 
Уег§у,  1е8  РІЄГ8  (іе  МеисЬаІеІ,  1е8  Ьоп8  Вагоп8  сіє  Веаиґгетопі:.  —  Еі  се8 
(іеих  рег80ппа§е8  ^иі  сЬеуаисЬепІ:  а  1а  ^иеие  сіє  1а  Ше  ?  Ее  р1и8  ^еипе, 
^ие  (іІ8І:іп§иеп1:  80п  ^и8І:е-аисогр8  сіє  уе1оиг8  8ап§-(іе-Ьоеи£  еІ  8а  тагоііе 
^геїоііапіе,  8е§08і11е  (іе  гіге  ;  1е  р1и8  уіеих,  ассоиіге  сі ’ипе  саре  сіє  сігар 
поіг  8ои8  1а^ие11е  і1  геїгаіі:  ип  уоіитіпеих  р8аи1:іег,  ЬаІ88Є  1а  іеіе  сі ’ип  аіг 
сопіи8  :  Гип  Є8І:  Іе  гоі  (ІЄ8  КіЬаи(І8,  Гаиіге  Іе  сЬареІаіп  сій  (іис[10].  Ее  іои 
ргоро8Є  аи  8а§е  (ІЄ8  ^ие81:іоп8  ^ие  сеіиі-сі  пе  реиі  ге8ои(іге  ;  еі  1:ап(іІ8  ^ие 
1а  рориіасе  сгіе  Моєї ! 

—  ^ие  1е8  ра1еігоІ8  Ьеппі88еп1:,  ^ие  1е8  1ітіег8  аЬоіепІ;,  ^ие  1е8  сог8 
іапіагепі,  еих,  1а  Ьгісіе  8иг  Іе  сой  сіє  1еиг8  топ1:иге8  а  ГатЬІе,  (Іеуі8еп1: 
іатШегетепІ:  сіє  1а  8а§е  сіате  іисіііЬ  еі  сій  ргисіЬотте  МасЬаЬее. 

»  Серепсіапі:  ип  Ьегаиі:  80ппе  (іе  1а  Ьиссіпе  8иг  1а  Іоиг  (іи  1о§І8  (іи 
(іис.  II  8І§па1е  (іап8 1а  ріаіпе  1е8  сЬа88еиг8  Іап^апі  1еиг8  іаисоп8.  Ее  1;етр8 
Є8І:  ріиуіеих ;  ипе  Ьгиіпе  §гІ8а1:ге  Іиі  (іегоЬе  аи  Іоіп  ГаЬЬауе  (іе  Сіїеаих  ^иі 
Ьаі§пе  8Є8  ЬоІ8  (іап8 1е8  тагеса§Є8 ;  таІ8  ип  гауоп  (іе  80Іеі1  Іиі  топіге  р1и8 
гарргосЬе8  еІ  р1и8  (іІ8І:іпс1:8  Іе  сЬаІеаи  (іе  ТаІапЕ  (іопі  1е8  1:егга88Є8  еІ  1е8 
р1а1;е8-іогте8  8е  сгепекпі  (іап8 1а  пие,  —  1е8  тапоіг8  (іи  8Іге  (іе  Уепіоих  еІ 
(іи  8еі§пеиг  (іе  Ропіаіпе,  (іопі  1е8  §ігоие1:1:е8  регсепі  (іе8  та88ІІ8  (іе  уег(іиге, 
—  Іе  топа8І:еге  (іе  Заіпі-Маиг  (іопі  1е8  со1отЬіег8  8’аі§иі8еп1:  аи  тіїіеи 
(і  ипе  уоіее  (іе  рі§еоп8,  —  1а  1ерго8егіе  (іе  ЗаіпІ-АроШпаіге  ^иі  па  ^и  ипе 
рогіе  еІ  па  роіпі  (іе  іепе1:ге8,  —  1а  сЬареІІе  (іе  8аіп1:-^ас^ие8  (іе  Тгіто1оІ8, 
^иоп  (іігаіі  ип  реіегіп  сои8и  (іе  со^иі11е8  ; 

—  еІ  8ои8  1е8  тиг8  (іе  Ороп,  аи-(іе1а  (іе8  теіх  (іе  ГаЬЬауе  (іе  8аіп1:- 
Вепі^пе,  Іе  сіоііге  (іе  1а  СЬаг1:геи8е,  Ьіапс  сотте  Іе  Ггос  (іе8  (Іі8сір1е8  (іе 
8аіп1:  Вшпо. 

»  Еа  СЬаг1:геи8е  (іе  Ороп !  Іе  8аіп1:-ОепІ8  (іе8  (іис8  (іе  Воиг§о§пе  [11] 
!  АЬ  !  рои^^иоі  Гаиі-іі  ^ие  1е8  епГап1:8  80іеп1:  ]а1оих  (1е8  сЬеГ8-(іоеиуге8  (іе 
1еиг8  реге8  !  АПег  таіпіепапі  ой  Ги!  1а  СЬаг1:геи8е,  У08  ра8  у  Ьеигіегопі: 
8ои8  ГЬегЬе  (іе8  ріегге8  ^иі  опі  еіе  (іе8  с1еГ8  (іе  уой1:е8,  (іе8  1:аЬегпас1е8 
(і’аиІеЬ,  (ІЄ8  сЬеуе1:8  (іе  ІотЬеаих,  (іе8  (Іа11е8  (іога1:оіге8  ;  (ІЄ8  ріегге8  ой 
Гепсеп8  а  Гите,  ой  1а  сіге  а  Ьгйіе,  ой  Гог§ие  а  тигтиге,  ой  1е8  (іис8  уіуап1:8 
опі  йесЬі  Іе  §епои,  ой  1е8  (іис8  тог1:8  опі  ро8е  Іе  ГгопЕ  —  О  пеапі  (іе 


нього  гарцюють  і  хверцюють  Багатії  Шалонські,  Шляхтичі  Віденські, 
Звитяжці  Верзькі,  Гордії  Ньюшательські,  кості  Барона  Бо(|)ремо.  -  А 
ці  два  персонажі,  що  верхують  у  хвості?  Молодший,  що  вирізняється 
своїм  кармазиновим  камзолом  і  тримає  свою  патерицю,  рве  серце  зі 
сміху;  старший,  закутаний  у  плащ  із  чорного  сукна,  під  яким  схова¬ 
ний  старий  псалтир,  нахилив  голову  в  сум’ятті  духа:  один  -  король 
Рібо,  а  другий  -  духівник  князя  [10].  Дурний  загадує  задачі  мудраге- 
лю,  які  цей  не  має  влади  розв’язати;  а  тим  часом  сіромашня  гримить 
Різдво! 

-  як  коні  парадні  іржуть,  як  дойди  валують,  як  (|)ан(|)ари  гра¬ 
ють,  вони,  вуздечки  вправивши  на  однохідь,  балакають  по-дружньо¬ 
му  про  доброчесну  даму  Жудіт  і  чесного  пана  Машабе  . 

»  Тим  часом  окличник  засурмив  у  ріг  на  башту  князевих  обійсть 
удалині.  На  відзвук  мисливці  своїх  соколів  на  полонину  кинули.  Пора 
несамовита;  сіра  мряка  їх  відводить  до  аббатства  Кіто,  що  свої  ліси 
купає  у  болотах;  але  один  промінь  сонця  осяяв  його  більше,  ніж  яс¬ 
ний  замок  де  Талан,  що  його  тераси  і  помости  вишкірилися  на  міся¬ 
ць,  -  невеличкий  замок  його  величності  Венту  і  пана  Фонтаньє,  який 
своїми  (})люгерами  вивірчує  зелені  хащі,  -  монастир  Сен-Мор,  що  го¬ 
луб’ятники  його  наточують  середину  самісіньку  польоту  голубів, 

-  прокажельницю  Сен-Аполінера,  що  немає  ні  вікон,  а  ні  до 
часу  вікон,  -  дзвіницю  Сен-Жака  де  Трімолуа,  що  схожа  на  пілігрима 
зі  шкаралупи  зшитого;  -  і  понад  мурами  Діжона,  потойбіччя  крихіт¬ 
не  аббатства  Сен-Беньє,  картезіанський  монастир,  білий  як  каптур 
учнів  святця  Бруно. 

»  Картезіанство  Діжона!  Сен-Дені  князівства  Бургундія  [11]!  О! 
нащо  діти  щирим  серцем  заздрити  мають  своїм  батькам!  Ідучи  зараз 
пішки  у  Шартроз,  ви  ноги  зіб’єте  об  камені  в  траві,  що  колись  були 
ключами  склепінь,  вівтарними  ковчегами  святих  дарів,  узголів’я¬ 
ми  гробниць,  плитами  казальниць;  каміння  чи  ладан  закіптявілий 
або  огарок  воску,  або  органу  шепотіння,  або  князі  живі  на  зігнутих 
колінах,  або  князі  померлі  прямо  складені.  -  О,  небуття  величності 
та  слави!  зіходить  динею  на  праху  Філіппа  Доброго!  -  Піц  більш  не- 
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1а  §гап(іеиг  еі  сіє  1а  §1оіге  !  оп  ріапіе  сіез  саІеЬаззез  сіапз  1а  сепсіге  сіє 
РЬШрре-Іе-Воп !  —  Ріиз  гіеп  сіє  1а  СЬагІгеизе !  }е  те  Іготре.  —  ^е  рогіаіі 
(іе  Ге§1і8е  еі  1а  Іоигеїіе  сій  сІосЬег  зопі:  сіеЬоиІ: ;  1а  Іоигеїіе  еіапсее  еі  1е§еге, 
ипе  ІоиЯе  сіє  §ігойее  зиг  ГогеіПе,  геззетЬІе  а  ип  ^оиуепсеаи  ^иі  тепе  еп 
1аІ88Є  ип  Іеугіег  ;  1е  рогіаіі  тагіеіе  зегаіі:  епсоге  ип  ;оуаи  а  репйге  аи  сой 
(і  ипе  саіЬейгаІе.  II  у  а  оиіге  сеіа,  сіапз  1е  ргеаи  йи  сіоііге,  ип  ріесіезіаі 
§і§ап1:е8^ие  йопі  1а  сгоіх  Є8І:  аЬзепІе  еІ  аиіоиг  (іи^ие1  зопі:  пісЬеез  зіх 
зІаШез  (іе  ргорЬеІез,  асітігаЬІез  сіє  сіезоіаііоп.  —  Еі  ^ие  ріеигепі-ііз  ?  Пз 
ріеигепі  1а  сгоіх  ^ие  Іез  ап§е8  опі  герогіее  сіапз  Іе  сієї.» 

Ее  80ГІ:  (іе  1а  СЬагІгеизе  а  еіе  сеіиі  (іе  1а  ріирагі  (іез  топитепіз  ^иі 
етЬеШззаіепІ:  Ороп  а  Геро^ие  (іе  1а  геипіоп  (іи  (іисЬе  аи  (іотаіпе  гоуаі. 
СеІІе  уіПе  п’єзі  ріиз  ^ие  ГотЬге  (і’еііе-тете.  Еоиіз  XI  ГауаіІ  (іесоигоппее 
(іе  за  риіззапсе,  1а  геуоіиііоп  Га  (іесаріїее  (іе  8Є8  сІосЬегз.  II  пе  Іиі  гезіе  ріиз 
^ие  Ігоіз  е§1І8Є8,  (іе  зері  е§1І8Є8,  (і’ипе  заіпіе  сЬареІІе  [12],  (іе  (іеих  аЬЬауез 
еІ  (і’ипе  (іоигаіпе  (іе  топазіегез.  Тгоіз  (іе  8Є8  рогіез  зопі  ЬоисЬеез,  8Є8 
роїегпез  опі  еіе  (іетоііез,  8Є8  ІаиЬоиг§8  опі  еіе  газез,  80п  ІоггепІ  (іе  Зихоп 
з’езі  ргесіріїе  аих  е^оиіз,  за  рориіаііоп  а  зесоие  8Є8  ІеиіПез,  еІ  за  поЬІеззе 
азі  ІотЬее  еп  ^иепоиі11е.  —  Неіаз  !  оп  уоіі:  Ьіеп  ^ие  Іе  (іис  СЬагІез  еІ  за 
сЬеуаІегіе,  рагііз  —  і1  у  аига  Ьіепібі:  ^иа1:^е  зіесіез  [13]  —  роиг  1а  ЬаІаіПе, 
п’еп  80ПІ:  раз  геуепиз. 

»  Еі  тоі,  ]’еггаІ8  рагті  се8  гиіпез  сотте  Гап1:і^иаі^е  ^иі  сЬегсЬе 
(іе8  те(іаі11е8  готаіпез  (іапз  Іез  зШопз  (і’ип  сазігит,  аргез  ипе  §го88е 
ріиіе  (і’ога§е.  Оі]оп  ехріге  сопзегуе  епсоге  ^ие1^ие  сЬозе  (іе  се  ^и’і1  ІиІ, 
зетЬІаЬІе  а  сез  гісЬез  Саиіоіз  ^и’оп  епзеуеііззаіі:  ипе  ріесе  (і’ог  а  1а  ЬоисЬе 
еІ  ипе  аиіге  (іапз  1а  таіп  (ігоііе. 

—  Еі  ГагІ  ?  Іиі  (іетап(іаі-]е. 

—  і’еіаіз  ип  ]оиг  оссире,  (іеуапі  Ге^іізе  МоІге-Оате,  а  соп8І(іегег 
^ас^иета^1:,  за  Іетте  еІ  80п  епіапі,  ^иі  тагіеіаіепі  ті(іі.  —  Е’ехас1:і1:и(іе, 
1а  резапіеиг,  Іе  йе§те  (іе  ^ас^иета^1:  зегаіепі  Іе  сегіійсаі:  (іе  80п  огі§іпе 
йатап(іе,  ^иап(і  тете  оп  і^погегай  ^и’і1  (іізрепзай  Іез  Ьеигез  аих  Ьопз 
Ьоиг§еоІ8  (іе  Соигігау,  Іогз  (іи  зас  (іе  сеііе  уійе  еп  1 383.  Саг^апШа  езсатоіа 
Іез  сІосЬез  (іе  РагІ8,  РЬі1ірре-1е-Наг(іі  ГЬог1о§е  (іе  Соигігаі  ;  сЬа^ие 
ргіпсе  а  за  ІаШе.  —  Ш  ескі  (іе  гіге  8е  йі  еп1:еп(іге  Іа-ЬаиІ  еІ  ]’арег^и8, 
(іап8  ип  ап§1е  (іи  §о1:Ьі^ие  е(іійсе,  ипе  (іе  сез  й§иге8  топзішеизез  ^ие 


має  від  Шартроза!  Я  розчарований.  -  Двері  церковні  й  баштоньки 
дзвіниць  стоять;  башта  піднята  й  легка,  пучечок  левкою  на  вушці, 
схожий  на  юнку,  яку  ведуть  на  прив’язі  шпарку;  двері  ковані  були 
до  того  ж  клейнодом,  повішеним  на  шию  собору.  Було  тут  інше,  на 
монастирському  майдані  підніжжя  гігантичне  без  хреста,  оточене 
шістьома  постатями  пророків,  скорбота  дивовижна.  -  І  іцо  ж  опла¬ 
кують  вони?  Вони  оплакують  хреста,  якого  ангел  був  заніс  на  небеса. 

»  Вихід  із  Шартроза  був  тут,  де  більша  половина  пам’яток,  іцо 
прихорошували  Діжон  у  той  час,  коли  князівство  у  землі  королівські 
об’єдналось.  Це  місто  більше  не  було  вже  тінню  їхньою.  Луї  XI  ро- 
звінчений  цією  силою  був,  а  революція  дзвіницям  голови  стяла.  Не 
встояло  нічого  з  трьох  церков,  семи  громад,  свяіценної  дзвіниці  [12], 
двох  аббатств  та  дюжини  монастирів.  Троє  їхніх  воріт  були  зачинені, 
ходи  потаємні  зруйновані,  передмісття  збрило  зо  світу,  свої  потоки 
стрімко  мчав  Сюзон  по  їхніх  водостоках,  населення  було  приголом¬ 
шене,  а  шляхта  ізмарнілась.  -  На  жаль!  добре  видно,  що  князь  Шарль 
зі  своїм  лицарством  на  битву  -  скоро  чотири  століття  промине  [13]- 
прибував,  не  повернеться  більш. 

»  І  я  блудив  серед  руїн  оцих,  мов  антиквар,  який  шукає  римські 
медальйони  серед  борозен  укріплення,  опісля  великої  грози  з  дощем. 
Діжон,  спустивши  дух,  до  того  ж  береже  дещо,  що  було  схоже  на  тих 
багатіїв  Галуа,  що  поховані  з  одним  шматом  золота  в  роті,  а  з  іншим 
у  правиці. 

-  А  мистецтво?  -  його  спитав  я. 

-  Мені  пішов  цілий  день  на  замовлення  церкви  Богоматері,  щоб 
роздивитись  Жакемара  ,  його  жінку  й  діточок,  що  виточені  з  міді.  - 
Точність,  вага,  непорушність  Жакемара  були  свідченням  його  фш- 
мандського  походження,  навіть  якби  він  занехаяв  задзвонити  міща¬ 
нам  Кортрейку,  багатіям  цього  міста  тоді  в  1383  .  Гаргантюа  заникав 
паризькі  дзвони,  а  Філіпп  Сміливець  -  годинники  Куртрейка;  кожен 
принц  до  свого  зросту.  -  Скалка  сміху  рознялась  у  висоті  і  я  почув  її, 
на  розі  готичної  споруди  одна  зі  скульптур  монструватих,  яку  скуль- 
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ІЄ8  зсиїріеигз  сій  тоуеп-а§е  опі  аІІасЬеез  раг  1е8  фаи1е8  аих  §ои1:1:іеге8 
(ІЄ8  са1:Ье(іга1Є8  ;  ипе  аігосе  й§иге  сіє  йатпе  ^иі,  еп  ргоіе  аих  8оиЯгапсе8, 
Іігаіі:  1а  1ап§ие,  §гіп^аі1:  (ІЄ8  (1епі$  еі  8е  Іогйаіі:  1е8  таіп8.  —  С  еіаіі:  еііе  ^иі 
ауаіі:  гі. 

—  Уои8  ауіе2  ип  ІеШ  (іап8  Гоеіі !  тесгіаі-^е. 

—  N1  ІеШ  (іап8  Гоеіі,  пі  соїоп  (іап8  ГогеіПе.  —  Іа  й§иге  йе  ріегге 
ауаіі  гі,  —  гі  сі  ип  гіге  §гіта^ап1:,  еЯгоуаЬІе,  іпіегпаї  —  таІ8  8а^са81:і^ие 

—  ІПСІ8ІГ,  рі1:1:о^е8^ие.  » 

}  еи8  Ьопіе  а  рагі  тоі  й’ауоіг  еи  81 1оп§1:етр8  аЯаіге  а  ип  топотапе. 
Серепсіапі:  ^  епсоига§еаі  сі  ип  8оигіге  1е  го8е-сгоіх  йе  Гагі  а  роиг8иіуге  8а 
(і^61а1:і^ие  Ьі8І:оіге. 

—  «  Сеііе  ауепШге,  сопііпиа-і-іі,  те  йоппа  а  гейесЬіг.  —  }е  гейесЬі8 
^ие,  риІ8^ие  Оіеи  еі  Гатоиг  еіаіепі  1е8  ргетіеге8  соп(іі1:іоп8  йе  Гагі,  се 
^иі  (іап8  Гагі  Є8І:  8еп1:ітеп1:,  —  Заіап  роиггай  Ьіеп  еіге  1а  8есоп(іе  йе  се8 
сопйі1:іоп8,  се  ^иі  йап8  Гагі  Є8І:  ійее.  —  Ме8І:-се  ра8  1е  йіаЬІе  ^иі  а  Ьаіі  1а 
саіЬейгаІе  йе  Со1о§пе  ? 

»  Ме  уоііа  еп  ^ие1:е  йи  йіаЬІе.  }е  Ь1етІ8  8иг  1е8  1іуге8  та§і^ие8  йе 
Согпе1іи8  А^гірра  еі  ]е§още  1а  роиіе  поіге  йи  таііге  йесоїе  топ  уоІ8Іп. 
Ра8  р1и8  йе  ЙіаЬІе  ^и  аи  Ьоиі:  йи  го8аіге  й  ипе  йеуоіе  !  Меаптоіп8  і1  ехІ8І:е 
;  —  8аіп1:  Аи§и8І:іп  еп  а,  йе  8а  ріите,  1е§а1і8е  1е  8І§па1етеп1: :  О8етопе8 
8ип1:  §епеге  апітаїіа,  іп§епіо  гаІіопаЬШа,  апіто  ра88Іуа,  согроге  аегеа, 
Іетроге  аеіегпа.  Сеіа  Є8І:  ро8І1:ій  ^е  йіаЬІе  ехІ8І:е.  II  регоге  а  1а  сЬатЬге,  і1 
ріаійе  аи  ра1аІ8,  і1  а^іоіе  а  1а  Ьоиг8е. 

Оп  1е  §гауе  еп  уі§пе1:1:е8,  оп  1е  ЬгосЬе  еп  готап8,  оп  ГЬаЬШе  еп 
йгате8.  Оп  1е  уоіі:  рагіоий  сотте  ^е  уои8  уоІ8.  С  Є8І:  роиг  Іиі  фііег  тіеих 
1а  ЬагЬе  ^ие  1е8  тігоіг8  йе  росЬе  опі  еіе  іпуеп1:е8.  РоІісЬіпеІІе  а  тап^ие 
80П  еппеті  еІ  1е  пбіге.  ОЬ  !  ^ие  пе  Га-І-іІ  а88отте  й  ип  соир  йе  Ьаіоп 
8иг  1а  пи^ие  ! 

»  }е  Ьи8  Геїіхіг  йе  РагасеІ8е,  1е  80іг  ауапі  йе  те  соисЬег.  }еи8  1а 
со1і^ие.  Миііе  рагі  1е  йіаЬІе  еп  согпе8  еІ  еп  ^иеие. 

»  Епсоге  ип  йе8арроіп1;етеп1:  :  —  Гога§е,  сеііе  пиіі-іа,  тоиіПаіІ: 
^и8^иаиx  08  1а  уіеіПе  сіїе  ассгоиріе  йап8  1е  8оттеі1.  Соттепі  )е  г6йаІ8 
а  1:а1:оп8,  п  у  уоуапі  ^оиііе,  йап8  1е8  апй-ас1:ио8І1:е8  йе  МоІге-Оате,  се8І:  се 
^ие  уои8  еxр1і^ие^а  ип  8асгі1е§е.  II  пу  а  ра8  йе  8еггиге  йопі  1е  сгіте  пай 
1а  сіей 


птори  середньовічні  за  плечі  притяли  до  труб  водостічних  на  соборі; 
жаска  постать  неприкаяна,  що,  уся  розтерзана  стражданнями,  висо¬ 
лопила  язика,  скрипіла  зубами  і  заломила  руки.  -  Це  та,  що  полюбля¬ 
ла  сміятись. 

-  У  вас  соломинка  в  оці!  -  скрикнув  я. 

-  Ні  соломинки  в  оці,  ні  вати  у  вухах.  -  Кам’яна  постать  засмія¬ 
лась,  -  сміхом  кривливим,  страшним,  пекельним  -  але  глузливим  - 
гострим,  мальовничим». 

Я  осоромив  би  себе  на  крихту,  якби  довше  мав  справу  з  моно¬ 
маном.  Тим  часом  я  заохочу  одного  розенкройнцера  всміхнутися  з 
мистецтва  переслідування  своєї  дурнуватої  історії. 

-  «Ця  пригода,  -  провадив  він  -  навела  мене  на  роздуми.  -  Я 
думаю,  що  оскільки  Бог  і  любов  є  першими  станами  мистецтва,  то  в 
мистецтві  є  почуття,  -  Нечистий  може  бути  запросто  другим  із  цих 
станів,  бо  у  мистецтві  є  й  ідея.  -  Та  чи  не  чорт  звів  той  собор  у  Кельні? 

»  Я  тут  у  пошуках  диявола.  Я  блідну  над  чарівничими  книж¬ 
ками  Корнелія  Аґріппи  і  я  зарізав  чорну  курку  шкільного  вчителя 
-  мого  сусіда.  Нема  більше  диявола  на  кінчику  чоток  набожного! 
Тим  не  менш  він  існує;  -  святий  Августин  своїм  пером  завіряє  озна¬ 
ку:  Наетопез  зипі:  §епеге  апітаїіа,  іп§епіо  гаІіопаЬШа,  апіто  раззіуа, 
согроге  аегеа,  Іетроге  аеіегпа  .  Це  позитив.  Диявол  існує.  Він  слебізує 
у  кімнаті,  він  позиває  небеса,  він  закладається  на  біржі. 

Його  вирізають  візерунками,  його  виводять  позолотою  на  рома¬ 
нах,  його  наряджають  у  драмах.  Його  бачать  скрізь,  як  я  вас  бачу.  Це 
для  нього  вищипнути  волосину  з  бороди,  щоб  дзеркала  кишенькові 
винаходити,  достатньо.  Полішинель  прогаяв  свого  ворога  і  нашого. 
О!  що  не  вкладе  його  одним  ударом  у  потилицю! 

»  Я  п’ю  настій  Парцельса,  вечір  кладе  мене  спати.  Я  маю  коліки. 
Нічого  від  диявола,  ні  рогу,  ні  хвоста. 

»  Та  ще  ж  от  прикрість:  -  гроза  перешкоджає,  до  нитки  мочить 
старе  місто,  корчачи  увісні.  Як  я  блукав  навмання,  не  видно  було  й 
краплі,  серед  борозен  Нотр-Дама,  як  вам  відомо  святотатсто.  Ані 
замка  до  злочину,  ані  ключа  до  нього. 
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—  Ауег  рШе  (1е  тоі  !  ^  ауаіз  Ьезоіп  сі ’ипе  Ьозііе  еі  сі ’ипе  ^е1і^ие. 
—  ІІпе  сіагіе  рі^иа  1е8  ІепеЬгез,  ріизіеигз  аиігез  8е  топігегепі 
8иссе88іуетеп1:,  сіє  80г1:е  ^ие  (іІ8І:іп§иаі  Ьіепібі:  ^ие1^и ’ип  (іопі  1а  таіп 
аЯйіее  (і ’ип  1оп§  аііитоіг  (іІ8І;гіЬиаі1: 1а  йатте  аих  сЬап(іе11Є8  йи  таііге- 
аиіеі.  Сеіаіі:  ^ас^иета^1:  ^иі,  поп  тоіп8  ітрегШгЬаЬІе  ^ие  йе  соиШте 
8ои8  8а  саиіе  йе  Іег  гаріесее,  асЬеуа  8а  Ье80§пе  8ап8  рагаііге  8’іп^иіе1:е^ 
пі  тете  8’арегсеуоіг  йе  1а  рге8епсе  й’ип  Іетоіп  ргоГапе.  ^ас^ие1іпе, 
а§епоиі11ее  аих  (іе§ге8,  §аг(іаі1:  ипе  іттоЬіІіІе  рагіаііе,  1а  ріиіе  йесоиіапі: 
(іе  8а  ^ире  (іе  рІотЬ  аііоигпее  а  1а  тойе  ЬгаЬап^оппе,  йе  8а  ^ог^егеїіе  йе 
Ібіе  Шуаиіее  сотте  ипе  йепіеііе  йе  Вги§Є8,  йе  80п  уІ8а§е  йе  ЬоІ8  уегпі 
сотте  1е8  ;оие8  сі  ипе  роирее  йе  МигетЬег§.  }е  Іиі  Ье§ауаІ8  ипе  ЬитЬІе 
^ие81:іоп  8иг  Іе  сііаЬІе  еі  8иг  1  агі,  ^иап(і  Іе  Ьга8  йе  1а  Магіїогпе  8е  сіеЬапсіа 
ауес  1а  ргесіріїаііоп  8ои(іаіпе  еі  Ьгиіаіе  сі ’ип  ге880г1:,  еІ,  аи  Ьгий  сепі  1бІ8 
герегсиїе  (іи  Іоигй  тагіеаи  ^ие11е  8еггаі1:  йи  роіп§,  1а  Ібиіе  (ІЄ8  аЬЬе8, 
(ІЄ8  сЬеуа1іег8,  (ІЄ8  Ьіеп1аі1:еиг8  ^иі  реиріепі  йе  1еиг8  §о1:Ьі^ие8  тотіе8 
1е8  сауеаих  §о1:Ьі^ие8  йе  Ге§1і8е,  аШиа  ргосе88Іоппе11етеп1:  аиіоиг  йе 
Гаиіеі  еЬ1оиІ88ап1:  йе  8р1еп(іеиг8  уіує8  еі  аі1ее8  йе  1а  сгесЬе  йе  Моєї.  Іа 
уіег§е  поіге  [14],  1а  уіег§е  (іе8  1етр8  ЬагЬаге8,  Ьаиіе  сі  ипе  соисіее,  а  1а 
ІгетЬІапІе  соигоппе  йе  Ш  йог,  а  1а  гоЬе  гаійе  (іетроІ8  е1  йе  регіе,  1а 
уіег§е  тігаси1еи8е  йеуапі  ^иі  §ге8ІІ1е  ипе  Іатре  йаг§еп1,  8аи1а  еп  Ьа8 
йе  8а  сЬаіге  е1  соигиі  8иг  1е8  Йа11е8,  йе  1а  уі1е88е  й ’ип  Іоіоп.  ЕПе  8 ’ауап^аіі 
йе8  пеГ8  рго1бпйе8,  а  ЬопЙ8  §гасіеих  е1  іпе§аих,  ассотра§пее  й ’ип  реШ 
8аіп1  }еап  йе  сіге  е1  йе  Іаіпе  ^иетЬ^а8а  ипе  еііпсеїіе  е1  ^иі  8е  Іопйіі  Ьіеи 
е1  гои§е. 

^ас^ие1іпе  8е1аі1  агтее  йе  сІ8еаих  роиг  Іопйге  Госсіриї  йе  80п 
епіап^оп  еттаіПоІе ;  ип  сіег§е  есіаіга  аи  Іоіп  1а  сЬареІІе  йи  Ьар1І8Іеге,  е1 
а1ог8 . 

—  Еі  а1ог8  ? 

—  Еі  а1ог8  Іе  80ІЄІІ  ^иі  1иІ8аі1  раг  ип  рег1иІ8,  1е8  тоіпеаих  ^иі 
Ьес^ие1аіеп1  те8  уі1ге8,  е1  1е8  с1осЬе8  ^иі  тагтоппаіепі  ипе  апііеппе 
йап8 1а  гие  теуеіПегепІ.  }’ауаІ8  Іаіі  ип  гєує. 

—  Еі  Іе  йіаЬІе  ? 

—  II  ПЄХІ8ІЄ  ра8. 

—  Еі  1  агі  ? 


-  Зжальтесь  наді  мною!  Мені  потрібні  мощі  і  Єрусалим  .  -  Один 
промінчик  пронизав  пітьму,  кілька  інших  проявилися  один  за  одним, 
такі  як  скоро  я  вирізнив,  хтось  рукою  виточує  довгою  запальничкою, 
поширюючи  полум’я  свіч  на  вівтар.  Це  Жакемар,  що  не  менш  нез- 
ворушніший  за  звичай,  що  своє  стебло  заліза  злагоджене,  докінчує 
свою  справу  без  прояву  занепокоєння,  ні  сам  не  помічає  присутнього 
свідка-сквернителя.  Жаклін,  коліна  прихилила  на  уступі,  зберігаючи 
непорушність  повну,  дощ  витікає,  з-під  її  спідниці  важкої  спальної 
на  світ  фламандський,  комірець  її  гофрований  листовим  залізом  як 
мереживо  Брюзьке,  лице  незворушне  як  щоки  ляльки  нюрнберзької, 
я  йому  заїкнусь  про  покірне  питання  про  диявола  й  мистецтво,  коли 
плече  Маріторни  зніме  пов’язку  поспішливості  раптово  і  брутально 
як  пружина,  і  зашумить  сотню  разів  важкий  молот,  який  вона  стискає 
в  кулаку,  натовп  аббатів,  кавалерів,  вершників,  доброчинців,  що  насе¬ 
ляють  їх  готичні  мумії  готичних  крипт  церкви,  впаде  процесією  уро¬ 
чистою  перед  сліпучим  вівтарем  розкошів  живих  і  крилатих  при  яс¬ 
лах  Різдва.  Діва  чорна  [14],  діва  варварських  часів,  заввишки  з  лікоть 
у  короні  тремтливій  із  золотої  нитки,  у  сукні  накрохмаленій  прямій  і 
перлинній,  діва  чудотворна,  перед  якою  потріскує  срібна  лампа,  під¬ 
стрибує  і  падає  за  кафедру,  і  пробігає  по  плитах,  зі  швидкістю  дзиґи. 
Вона  спішить  до  глибоких  нефів  стрибками  граційними  і  нерівними, 
у  супроводі  ангелика  Яна  з  воску  й  шерсті,  що  загоряється  від  іскор¬ 
ки  одної  і  розтає  синім  та  рожевим. 

Жаклін  озброєна  ножицями,  щоб  підстригти  потилицю  своєму 
повитому  дитинчаті;  свічка  світить  на  каплицю  для  хрещення  і  далі. . . 

- 1  далі? 

- 1  в  далі  сонячні,  що  осявають  вузьку  затоку,  горобців,  що  клю¬ 
ють  мої  вітражі,  що  бурмочуть  антифони  на  вулиці  судячи  мене.  Я 
мріятиму. 

-  А  диявол? 

-  Його  нема. 

-  А  мистецтво? 

-  Воно  є. 
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—  II  ехізіе. 

—  МаІ8  ой  йопс  ? 

—  Аи  8ЄІП  йе  Оіеи  !  »  —  Еі  80п  оеіі  ой  §егтаі1:  ипе  Іагте  80П(іаі1: 1е 
сієї.  —  «  Мои8  пе  8отте8,  пои8,  топ8Іеиг,  ^ие  1е8  сорІ8І:е8  йи  сгеаіеиг. 
Еа  р1и8  та§пій^ие,  1а  р1и8  ІгіотрЬапІе,  1а  р1и8  §1огіеи8Є  йе  по8  оеиуге8 
ерЬетеге8  ПЄ8І:  ^атаІ8  ^ие  Гіпсіі^пе  сопігеїа^оп,  ^ие  1е  гауоппетепі 
еіеіпі:  йе  1а  тоіпйге  йе  8Є8  оеиуге8  іттог1:е11е8.  Тоиіе  огі^іпаїііе  Є8І:  ип 
аі§1оп  ^иі  пе  ЬгІ8е  1а  со^иі11е  йе  80п  оепі"  ^ие  (іап8  1е8  аіге8  8иЬ1іте8  еІ 
1ои(ігоуап1:е8  йи  8іпаї.  —  Оиі,  топ8Іеиг,  ;’аі  1оп§1;етр8  сЬегсЬе  Гагі  аЬ80Іи 
!  О  йеііге !  6  Іоііе !  Ке^агсіег  се  Ігопі  гісіе  раг  1а  соигоппе  йе  Іег  йи  таІЬеиг 
!  Тгепіе  ап8 !  еІ  Гагсапе  ^ие  ^’аі  80І1ісі1:е  йе  Іапі  йе  уеі11е8  оріпіа1:ге8,  а  ^иі  ^’аі 
іттоіе  ^еипе88е,  атоиг,  р1аІ8Іг,  ІогШпе,  Гагсапе  §І1:,  іпегіе  еІ  іп8ЄП8іЬ1е, 
сотте  1е  уіі  саіПои,  (іап8  1а  сепйге  йе  те8  і11и8Іоп8  !  Ее  пеапі  пе  уіуійе 
роті  1е  пеапі.  » 

II  8е  іеуаіі.  }е  іиі  1етоі§паі  та  соттІ8Єга1іоп  раг  ип  8оиріг  Ьуросгіїе 
е1  Ьапаї. 

—  «  Се  тапи8сгі1,  а^ои1а-1-і1,  уои8  йіга  сотЬіеп  (і’іп8ІгитепІ8  опі 
е88ауе  те8 1еуге8  ауапі  й  аггіуег  а  сеіиі  ^иі  гепй  1а  поіе  риге  е1  ехрге88іуе, 
сотЬіеп  йе  ріпсеаих  ^ ’аі  и8Є8  8иг  1а  Іоііе  ауапі  й’у  уоіг  паііге  1а  уа§ие 
аигоге  йи  с1аігоЬ8сиг. 

Еа  80ПІ  соп8І§пе8  (ІІУЄГ8  ргосе(іе8  поиуеаих  реиі-еіге  й’Ьагтопіе 
е1  йе  соиіеиг,  8еи1  ге8и1іа1  е1  8еи1е  гесотреп8Є  ^иеи88еп1  оЬіепи8  те8 
е1исиЬга1іоп8.  ЕІ8Є2-1е  ;  уои8  те  1е  гепсігег  йетаіп.  8іх  Ьеиге8  80ппеп1  а 
1а  саіЬейгаІе ;  е11е8  сЬа88еп1 1е  80Іеі1  ^иі  8е8^иіуе  1е  1оп§  йе  се8 1і1а8.  }е  уаІ8 
тепГегтег  роиг  есгіге  топ  1е8Іатеп1.  Воп80Іг. 

—  Моп8Іеиг  !  » 

ВаЬ  !  і1  еіаіі  іоіп.  }е  йетеигаі  аи88І  соі  е1  репаий  ^и  ип  рге8І(іеп1  а 
^иі  80П  §геШег  аигаіі  ргІ8  ипе  рисе  сЬеуаисЬапІ  8иг  1е  пег.  Ее  тапи8сгі1 
еіаіі  іпіііиіе  :  Са8раг(і  йе  1а  Миіі,  Еап1аІ8Іе8  а  1а  тапіеге  йе  КетЬгапйі  е1 
йе  Саііоі. 

Ее  іепйетаіп  еіаіі  ип  8ате(іі.  Рег80ппе  а  ГА^^иеЬи8е ;  ^ие1^ие8  ^иіГ8 
^иі  Ге8Іоуаіеп1 1е  ;оиг  йи  8аЬЬа1.  }е  соиги8  раг  1а  уіПе  т’іпГогтапІ  йе  М. 
Са8раг(і  йе  1а  Миіі  а  сЬа^ие  ра88ап1.  Ее8  ип8  те  гфопйаіепі :  —  «  ОЬ  ! 
уои8  р1аІ8ап1е2 !  » 


-  Але  ж  як? 

-  У  Возі!»  - 1  проросте  сльоза  з  очей  своїх  туди,  обстежуючи  небо. 
-  «Нас  нема,  нас,  пане,  що  письмаки  творця.  Ще  чарівніше,  ще  тріум¬ 
фальніше,  ще  славніше  наше  письмо  примарне,  що  не  було  ніколи 
гідне  контрафакції,  згасле  випромінювання  найменшої  з  записок  на¬ 
ших  безсмертних.  Все  справжнє  -  це  орля,  що  не  б’є  шкаралупи  сво¬ 
го  яйця  десь  на  піднесених  і  громовержих  верховинах  Сипаю.  -  Так, 
пане,  я  довго  шукав  мистецтво  абсолютне!  О,  маячня!  О,  божевіл¬ 
ля!  Поглянь  лише  на  цей  поморщений  мігренню  лоб!  Тридцять  літ!  і 
зілля,  що  я  клопотав  такою  впертістю  бравурною,  якій  я  на  жертвій 
поклав  юність,  кохання,  насолоду,  талан,  зілля  поховане,  безрушне 
і  безчуттєве  як  брукняк  огидний  на  попелищі  моїх  злуд!  Й  марноти 
ніц  не  оживить.» 

Світало.  Я  йому  вістував  співчуття  зітханням  лицемірним  і  ба¬ 
нальним. 

-  «Це  рукопис,  додав  він,  ви  кажете  був  інструментом  у  впра¬ 
вах  моїх  уст,  перед  тим  як  прийти  сюди  і  віддати  їх  оцінці  чистій  та 
прозорій,  як  пензлик,  що  я  використав  на  полотні,  щоб  відобрази¬ 
ти  півтонами  народження  вранішньої  зорі.  Були  тут  різні  підказки 
новітніх  способів  владних  гармонії  та  кольору,  один  результат  і  наго¬ 
рода,  що  отримають  мої  роздуми.  Послухайте  його;  ви  віддасте  його 
мені  завтра.  Шість  годин  пробило  на  соборі;  вони  женуть  сонце,  що 
ухиляється  по  довгім  фіолеті  цім.  Я  йду  сховатися,  щоб  написати  мій 
заповіт.  Добраніч. 

-  Пане!» 

Облиште!  Він  був  далеко.  Я  буду  теж  тихим  і  збентеженим  пре¬ 
зидентом,  що  впіймав  на  носі  свого  писаря  блоху.  Рукопис  буде  під¬ 
писано:  Гаспар  Нічний,  Фантазії  на  манір  Рембрандта  і  Галло.  Завтра 
субота.  Нікого  на  Арекбузи;  кілька  жидів  частуються  Суботнім  днем. 
Я  біжу  до  міста  повідомити  кожного  перехожого  про  пана  Гаспара 
Нічного.  Одні  мені  відповідають:  -  «О!  ви  насміхаєтеся!»  -  Інші:  - 
«Еге,  що  вам  скрутив  в’язи!»  -  І  всі  в  ту  ж  мить  мене  покидають.  Я 
торкнув  одного  винороба  на  тихій  вулиці  санфелебарській,  горба- 
ня-карлика,  що  запроторював  квадратні  свої  двері  і  сміявся  з  моєї 
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—  ІЄ8  аиігез  :  —  «  ЕЬ  ^и  і1  уоиз  Іогсіе  1е  сой  !  »  —  Еі  Іоиз  аиззіїбі:  те 
ріапіаіепі:  1а. }  аЬогсіаі  ип  уі§пегоп  сіє  Іаі  гие  заіпІеІеЬаг,  паЬоІ  еі  Ьоззи, 
^иі  8е  саггаіі:  8иг  8а  рогіе  еп  гіапі  сіє  топ  етЬагга8. 

—  «  СоппаІ88Є2-уои8  М.  Са8раг(і  сіє  1а  Миіі:  ? 

—  Оие  Іиі  уои1Є2-уои8,  а  се  §аг^оп-1а  ? 

—  }е  уеих  Іиі  гепсіге  ип  Ііуге  ^и  і1  та  ргеїе. 

—  ІІп  §гітоіге  ! 

—  Соттепі  !  ип  §гітоіге  !...  Еп8ЄІ§пе2-тоі,  ^е  уои8  ргіе,  80п 
(іотісіїе. 

—  Еа-Ьа8,  ой  репсі  се  ріесі  сіє  ЬісЬе. 

—  МаІ8  сеііе  таІ80п. . .  уои8  та(іге88Є2  а  топ8Іеиг  1е  сиге. 

—  С  Є8І:  ^ие  ;е  УІЄП8  сіє  уоіг  епігег  сЬег  Іиі  1а  §гап(іе  Ьшпе  ^иі  ЬІапсЬіІ: 
8Є8  аиЬе8  еі  $е$  гаЬа1:8. 

—  Оие8І:-се  ^ие  сеіа  8І§пШе  ? 

—  Сеіа  8І§піііе  ^ие  М.  Са8раг(і  сіє  1а  Мий  8’а1:1:ііе  ^ие1^иеіоІ8  еп  ^еипе 
еі  ^оИе  Шіе  роиг  Іепіег  1е8  (іеуо1:8  рег80ппа§е8,  —  Іетоіп  80п  ауепШге 
ауес  8аіп1:  Апіоіпе,  топ  раїгоп. 

—  Еаі1:е8-тоі  §гасе  сіє  У08  та1і§пі1:е8  еі  (іі1:е8-тоі  ой  Є8І:  М.  Са8раг(і 
(іе  1а  МиіЕ 

—  II  Є8І:  еп  епііег,  8ирро8Є  ^и  і1  пе  80І1:  ра8  аі11еиг8. 

—  АЬ  !  ^е  тауІ8е  епйп  сіє  сотргепсіге  !  Оиоі !  Са8раг(і  сіє  1а  Мий 
8ЄгаіЕ..  ? 

—  ЕЬ  !  оиі. . .  1е  (ііаЬІе  ! 

—  Мегсі,  топ  Ьгауе  ! . . .  8і  Са8раг(і  сіє  1а  Мий  Є8І:  еп  епіег,  ^и  і1  у 
г61:І88Є  !  і’ітргіте  80п  Ііуге.  » 

ЕОиі8  ВЕКТКАМО 


перешкоди. 

-  «Ви  знаєте  пана  Нічного  Гаспара? 

-  Чого  він  хоче  від  вас,  цей  хлопчина? 

-  Я  хочу  йому  віддати  одну  книжку,  яку  я  позичив  був. 

-  Безглуздя! 

-  Що?  Безглуздя?  Покажіть,  будь-ласка,  мені  ваш  дім. 

-  Тут,  де  висить  ніжка  лані. 

-  Але  цей  будинок...  куди  ви  відсилаєте  мене,  священника. 

-  Це  куди  я  ходжу  побачити,  як  в’їжджає  з  ним  великий  чорня¬ 
вий,  що  вдягає  білі  ризи  і  єпітрахиль. 

-  Що  все  це  означає? 

-  Це  означає,  що  пан  Гаспар  Нічний  переодягається  інколи  в 
юнака  чи  молоденьку  дівку,  щоб  спокусити  набожних  людей,  -  сві¬ 
док  своєї  пригоди  зі  святим  Антонієм,  мій  патрон. 

-  Зробіть  мені  ласку  своїм  зловтішшям,  скажіть,  де  є  пан  Нічний 
Гаспар? 

-  Він  в  пеклі,  гадаю,  він  не  може  бути  ще  деінде. 

-  О!  я  дійшов  нарешті  згоди!  Що?  Гаспар  Нічний...? 

-  Еге!  так...  чорт! 

-  Дякую,  мій  сміливцю!  Якщо  Гаспар  Нічний  у  пеклі,  якщо  його 
там  смажать!  Я  віддрукую  свою  книгу.» 


Луї  Бертран 
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ПРИМІТКИ 


[1]  Ее  сіоп^оп  Ти  раїаіз  Тез  сіисз,  еі  1а  йесЬе  Те  1а  саіЬеТгаІе,  ^ие  Іез  уоуа§еиг8 
арег^оіуепі  Те  ріизіеигз  ііеиез  Тапз  1а  ріаіпе. 

[2]  Моик  те  ІагТе  !  апсіеппе  Теуізе  Те  1а  соттипе  Те  Вроп. 

[3]  Се  сЬаІеаи,  ітрозе  а  Ві^оп  раг  1а  1;у^аппі^ие  Тейапсе  Те  Еоиіз  XI,  1о^з^ие 
аргез  1а  тогі  Те  СЬаг1ез-1е-Тетегаіге  і1  зетрага  Ти  Тисйе  аи  Теїгітепі  Те 
Гііегіїіеге  іе^йіте  Магіє  Те  Воиг§о§пе,  а  ріиз  Т ’ипе  Іоіз  Ііге  сопіге  1а  уійе, 
^иі,  і1  Є8І:  угаі,  іиі  а  Ьіеп  гепТи  зез  ^гасіеизеїез.  Аи^оигТ’йиі,  зез  Іоигз  сЬепиез 
зегуепі  Те  геїгаііе  а  ипе  сотра§піе  Те  §епТагте8. 

[4]  ЕесогсЬеиг  Те  сЬеуаих  тогіз. 

[5]  Тоггепі  ^иі  рагсоигаіі  аиігеіоіз  Ві^оп  а  сієї  ТесоиуегТ  Зез  еаих  зопі  ге(;ие8 
аи^оигТ’Ьиі  аи  ріеТ  Тез  гетрагіз  Тапз  Тез  сапаих  уойїез.  —  Тез  Ігшіез  Ти  Уаі- 
Те-Зихоп  опі  Те  1а  гепоттее  еп  Воиг§о§пе. 

[6]  Еа  сйарейе  аи^оигТ’Ьиі  Іегтее  Те  КоІге-Вате-Т’Еіап^  еіаіі  ЬаЬіІее  еп  1630 
раг  ип  сйареіаіп  еі  раг  ип  егтіїе.  Се  Тегпіег  ауапі  аззаззіпе  зоп  сопйгеге,  ип 
аггеї  Ти  рагіетепі  Те  Ві^оп  1е  сопТатпа  а  еіге  гоие  уй"  еп  ріасе  Те  Могітопі. 

[7]  Кот  §епе^і^ие  Те  ріизіеигз  реіііез  гіуіегез  ^иі  аггозепі  1е  рауз  Те  1а  ріаіпе, 
епіге  Ві)оп  е1 1а  Заопе. 


[1]  Донжон  -  палац  князів  та  дороговказ  собору,  який  подорожні  помічають 
за  кілька  миль  на  рівнині. 

[2]  Я  зволікаю!  Давній  девіз  общини  Діжона  (авт.)^ 

[3]  ІДей  замок  був  взятий  в  облогу  тиранічною  недовірою  Луї  XI,  коли  після 
смерті  Карла  І  Сміливого  він  захопив  герцогство  на  збиток  легітимно¬ 
му  нащадку  Марі  Бургундській,  яка  пізніше  в  битві  проти  міста,  змусила 
його  дуже  люб’язно  підтвердити  свою  правоту.  Сьогодні,  все  це  посрібле¬ 
не  сивиною  слухить  пансіоном  однієї  компанії  жандармів. 

[4]  Кушнір,  що  вичиняє  шкіри  мертвої  скотини.  Тут:  коней. 

[5]  Гірський  потік,  що  колись  пробігав  біля  Діжону  під  відкритим  небом. 
Його  води  сьогодні  дещо  ввігнані  в  русла  вигнутих  канальців.  Форелі 
Валь-де-Сюзона  відомі  в  Бургундії. 

[6]  Сьогодні  каплиця  закрита  з  Нотр-Дам-Етанж  у  1630  році  заселеним  капе¬ 
ланом  та  відлюдником.  ІДей  останній  був  вбитий  своїм  співбратом,  ареш¬ 
тованим  парламентом  Діжону  і  засудженим  за  розпусту  на  площі  Морі- 
монт. 

[7]  Загальна  назва  кількох  маленьких  річок,  які  зрошують  краї  рівнини  між 
Діжоном  і  Соною. 


іВислів  належить  Філіппу  II  Сміливому  (Лисому),  завойовнику  Фландрії,  який  у  1388 
році  надав  місту  цей  девіз,  який  означав  «(тобто)  Готуюсь  до  бою».  Можливо,  дюк 
неправильно  відновив  напис  на  старому  пергаменті,  який  висів  над  міською  брамою 
і  був  пошкоджений.  За  два  століття  до  цього  місто-мільйонник  славилося  виробни¬ 
цтвом  гірчиці  (фр.  «тоиіагсіе»). 


[8]  Ье8  (іеих  аЬЬауез  сіє  5аіп1:-Еі:іеппе  еі  сіє  5аіп1:-Вепі§пє,  Вопі  1є8  соп1:є8І;а1;іоп8 
іаи^иегєпі;  8І  8оиуєп1;  1а  раїієпсє  сій  рагієтєпі,  еіаієпі  8І  апсієппє8, 8І  риІ88ап1:є8, 
Єї  )оиІ88аієп1:  Вє  Іапі  Вє  ргіуі1е§є8  ассог(іе8  раг  1є8  (іис8  єІ  ІЄ8  рарє8,  ^и  і1  пу 
ауаіі  а  Ві^оп  аисип  е1;аЬ1І88єтєп1;  гє1і§ієих  ^иі  пє  гєієуаі  Вє  Гипє  ои  сіє  Гаиігє. 
Ьє8  8єр1;  е§1І8Є8  сіє  1а  УІІІЄ  еіаієпі  1єиг8  й11є8,  єІ  сЬасипє  сіє8  сієих  аЬЬаує8  ауаіі 
єп  оиігє  80П  е§1І8є  рагіісиііегє.  —  ПаЬЬаує  сіє  Заіпі-Еіієппє  Ьаиаіі  топпаіє. 

[9]  Тє11є8  аигаієпі  еіе,  8иіуап1:  Рієггє  РаШоІ,  ІЄ8  апсієппє8  агтоігіє8  сіє  1а  соттипє 
сіє  Ві)оп  ;  таІ8  ГаЬЬе  Воиієтієг  (Мет.  сіє  Гасасі.  сіє  Ві^оп,  1771)  а  ргеієпсіи 
^ие11є8  пеіаієпі:  ^иє  сіє  §иєи1є8  рієіп.  Сє8  Вєих  8ауап1;8  пє  іегаієп1:-іІ8  ра8 
сопіи8Іоп  сіє  1:єтр8,  єІ  ІЄ8  агтоігіє8  сіє  Ві)оп  паигаієп1;є11є8  ра8  еіе  сіє  §иєи1є8 
рієіп  ауапі  сіє  рогієг  аи  ратргє  Вог  іеиШе  сіє  8Іпор1є?  Се8І:  сє  ^иє )є  паі  ра8 1є 
ІОІ8ІГ  Вехатіпєг  ісі. 

[10]  РЕШррє-Іє-НагВі  ауаіі  80п  гоі  (ІЄ8  КіЬаисІ8,  і1  іиі  сіоппа  200  ііу  єп  1396 
(Соигіереє). 

[11]  ]е  пє  сотрагє  1а  СЕаг1:гєи8є  сіє  Ві)оп  а  ГаЬЬаує  сіє  5аіпІ-ВєпІ8  ^иє  8ои8 
1є  гаррогі  Вє  1а  та§пійсєпсє  єІ  сіє  1а  гісЬє88є  сіє  8Є8  8ери1і;игє8.  ТгоІ8  сіис8 
8єи1єтєп1;  опі  еіе  іпЬите8  а  1а  СЬаг1;гєи8Є,  РЬіііррє-іє-Нагсіі,  ієап-8ап8-Рєиг, 
Єї  РЬіііррє-іє-Воп ;  Єї  )є  п  і§погє  ра8  ^иє  1’Е§ІІ8Є  сіє  Сіїєаих  ауаіі  соттипетєпі 
гє(;и,  (ієриІ8  Еи(3є8  Ієг,  1є8  сіероиі11є8  (Зє8  сіис8  сіє  1а  ргєтіегє  є1  сіє  1а  8єсопсіє 
гасє  гоуаіє.  —  Се8І  РЬіІіррє-Іє-НагВі  ^иі  іопсіа  1а  СЕаг1гєи8є  єп  1383.  Топі 
пу  еіаіі  ^иє  1атЬгІ8  сіє  ЬоІ8  (і’ігіапсіє,  ^иє  сЕа8иЬ1є8  є1 1арІ8  сіє  сігар  сЗог,  ^иє 
соиг1іпє8  (1е1оЯе8  сіє  СЬургє  є1  сіє  Вата8,  ^иє  Ьепі1ієг8  є1  сЕапсіє1ієг8  сі’аг§єп1, 
^иє  1атрє8  сіє  уєгтєіі,  ^иє  сЕарє11є8  рог1а1іує8  а  рєг80ппа§є8  сі’іуоігє,  ^иє 
рєіпіигє  Єї  8си1р1игє8  єхеси1еє8  раг  ІЄ8  ргєтієг8  аг1І8ІЄ8  сій  1єтр8.  Еа  уаІ88ЄІ1є 
роиг  1є  8ЄГУІСЄ  сіє  Гаиієі  рє8аі1 55  тагс8.  —  Еє  тагієаи  сіє  1а  гєуоіиііоп  єп  )є1ап1 
єп  Ьа8  1а  СЬаг1гєи8є  ауаіі  сіІ8рєг8е  (Зап8  ІЄ8  саЬіпєІ8  сіє  ^иє1^иє8  сигієих  1є8 
сіеЬгІ8  СІЄ8  ІотЬєаих  сіє  РЬіііррє-іє-Нагсіі,  сіє  ієап-8ап8-Рєиг  є1  сіє  Маг§иєгі1є 
сіє  Вауіегє,  іеттє  Вє  сє  сієгпієг.  (СЕаг1є8-1є-Тетегаігє  пауаіі  роіпі  ґаН  еієуєг 
сіє  топитєпі  а  80п  регє  РЬіііррє-іє-Воп.)  Сє8  сЕє£8-(Зоєиугє8  сіє  Гагі  аи  хує 
8ІЄСІЄ  ОПІ  еіе  гє8Іаиге8  є1  р1асе8  сіап8  ипє  (ІЄ8  8а11є8  Ви  ти8еє  сіє  Ві)оп. 


[8]  Два  абатства  Сєн-Етань  і  Сєн-Вєньє,  які  часто  змагали  терпіння  парла¬ 
менту,  настільки  старими,  могутніми  вони  були  і  користались  такими 
привілеями,  наданими  князями  і  папами,  що  в  Діжоні  чи  деінде  не  було 
жодного  релігійного  закладу,  який  мав  би  такі  високі  привілеї.  Сім  цер¬ 
ков  були  дочірними  церквами  цих  абатств,  кожне  з  яких  мало  ще  й  свої. 
Аббатство  Сен-Етань  чеканило  монети. 

[9]  Герб  П’єра  Пело,  давній  герб  общини  Діжона  був  червоним.  Але  аббат  Бу- 
лемір  (член  академії  Діжона  1771)  наполягав,  що  він  не  може  бути  повні¬ 
стю  червоним.  Цих  двоє  вчених  затіяли  найнезрозумілішу  плутаницю 
свого  часу.  Чи  не  завдяки  їм  червоний  колір  зійшов  на  кармінове  гроно 
винограду?  Цього  зразка  я  навіть  тут  не  розглядаю. 

[10]  сріліпп  Хоробрий  був  королем  Розпусників^,  подарував  200  книг  у  1396^. 

[11]  Я  не  порівнюю  Картезіанський  монастир  Діжона  з  аббатством  Сен-Дені 
за  пишністю  та  багатством  своїх  скульптур.  Тільки  трьох  князів  поховано 
у  Шартрозі:  сріліпп  Сміливий,  Жан-сен-Пер  та  сріліпп  Вродливий;  також 
я  не  беру  до  уваги  те,  що  церква  Сіто  стала  общиною  ще  за  Одо  І,  тро(})еї 
князів  першого  та  другого  королівських  родів.  -  Це  сріліпп  Сміливий  за¬ 
снував  Шартроз  у  1383.  Тут  не  було  обшивки  стін  ірландським  деревом, 
ні  риз  та  килимів,  гаптованих  золотом,  ні  запон  тканин  із  Кіпру  і  Дама¬ 
ску,  ні  срібних  кропил  та  підсвічників,  ні  лампад  із  вермелю,  ні  вертепу 
зі  святими  зі  слонової  кості,  виконаних  найвизначнішими  живописцями 
та  скульпторами  того  часу.  Посуд  для  обслуговування  вівтаря  заважив 
55  унцій.  -  Молот  революції  справляв  враження  і  внизу  Шартроза,  під 
туалетом,  кому  цікаво,  розкидані  уламки  могил  Філіппа  Сміливого,  Жан- 
сен-Пера  і  Маргарити  Боварі,  жінки  останнього.  (Карл  Сміливий  навіть 
не  думав  звести  пам’ятник  своєму  батькові  Філіппу  Вродливому).  Ці  ше¬ 
деври  мистецтва  XV  століття  були  реставровані  та  розміщені  в  одному  із 
залів  музею  Діжона. 


2  Розпусники  (Ге8  КіЬаисіз)  -  військове  ополчення,  організоване  Філіппом-Августом  у 
1189  і  ліквідоване  Філіппом  Вродливим. 


З  Клод  Куртепе  (Сіаисіе  Соигіфее),  23.01.1721-11.04.1781  -  франукзький  історик,  аббат. 


[12]  ЕПе  па  раз  ріиз  есЬарре  ^ие  1а  СЬагІгеизе  е1  Іапі  сі’аиігез  сЬеґзсіоеиугез  а  1а 
Іигеиг  сіез  геасііопз.  Оп  пеп  а  раз  іаіззе  ріегге  зиг  ріегге.  Сеііе  заіпіе  сЬареІІе, 
еіеуее  раг  1е  сіис  Ни§иез  III  аи  геіоиг  (іе  1а  сгоізасіе,  уєгз  1171,  еіаіі  гісЬе  сіє 
тШе  оЬ]е1з  сі’агі  е1  сіє  ріеіе.  ^иє  зопі  сієуєпиз,  раг  єхєтріє,  зєз  уіігаих  є1  зєз 
зіаіиєз  Ьіз1о^і^иєз ;  сєііє  Ьоізєгіє  сій  сЬоєиг  ой  еіаієпі  аррєпйиєз  Ієз  агтоігієз 
сієз  ІГЄПІЄ  Єї  ип  ргєтієгз  сЬєуаІієгз  сіє  1а  Тоізоп  сі’Ог  іпзіііиез  раг  РЬіііррє- 
Іє-Воп  ;  1є  Ьєаи  уаіззєі  ой  Гоп  сопзєгуаіі  ипє  Ьозііє  тігасиієизє  є1  зиг  1є^иє1 
ЬгШаіІ,  аих  ]оигз  сіє  Геїєз,  1а  соигоппє  сіог  ^иє  1є  гоі  Еоиіз  XII,  гєієуапі  сі  ипє 
сіап§єгєизє  таіасііє,  єп  1505,  ауаіі  єпуоуеє  аи  сЬаріІгє  раг  сієих  Ьегаиіз  ? 
—  Еє  Ієтрз  а  Гаіі  ип  раз  є1 1а  Ієггє  а  еіе  гєпоиуєіеє,  сііі  ^иє1^иє  рагі  М.  сіє 
СЕаІєаиЬгіапсі. 

[13]  СЕаг1єз-1є-Тетегаігє,  сієгпієг  сіис  сіє  Воиг§о§пє,  Гиі  Іие  а  1а  ЬаІаШє  сіє  Мапсу, 
1є  сіітапсЬє  5  ]апуієг  1476. 

[14]  Сєііє  іта§є  еіаіі  сіе]а  єп  §гапсіє  уєпегаїіоп  аи  хііє  зіесіє.  ЕІІє  єзі  сі’ип  Ьоіз 
поіг,  сіиг  Єї  рєзапі,  ^иоп  сгоіі  еігє  сій  сЬа1аі§пієг. 


[12]  Вона  нє  вислизнула  як  Шартроз  та  інші  шєдєври  від  майбутньої  реак¬ 
ції.  Не  лишилося  каменя  на  камені.  Ця  свяш;енна  каплиця,  зведена  колись 
князем  Х’юго  III  після  повернення  з  хрестового  походу  близько  1171, 
була  багата  тисячею  предметів  мистецтва  та  поклоніння.  Що  сталося,  на¬ 
приклад,  з  її  вітражами  та  історичними  статуями;  з  цією  обшивкою  стін 
на  крилосі,  чи  зброєю,  розвішаною  тридцятьма  і  одним  краш,им  лицарем 
Золотого  Руна,  курованого  сріліппом  Вродливим;  з  прекрасним  серван¬ 
том,  чи  лишилась  хоча  б  чудотворна  серветка  з  діамантом  зі  святкових 
днів  коронування  короля  Луї  XII,  скутого  жахливою  хворобою,  в  1505, 
ш,о  ж  до  двох  оповісників?  -  Час  зробив  крок,  а  земля  змінилась,  -  сказав 
якось  пан  де  Шатобріан. 

[13]  Карл  -  колишній  князь  Бургундії,  вбитий  у  бою  за  Нанс  5  січня  1476. 

[14]  Цей  образ,  виготовлений  із  твердої  породи  дерева  у  натуральну  висоту, 
був  дуже  шанованим  у  XII  столітті.  Зважаючи  на  масу  і  твердість,  вірили, 
ш,о  він  із  каштанового  дерева. 
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Еоп§ие  Ігауегзее 
(іап8  се  СІЄ8ЄГІ:  £ои 
ассаЬІе  сіє  тіга§е8 
уа8І:е  сопігее 
атоигеи8е 
(іе  пиі1:8  е1:оі1ее8 
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ПОЗА  ТІННЮ  СВІТЛА 


Довгий  переїзд 
через  цю  пустелю  глупу 
придавлену  міраживом 
величини  країн 
закоханих 
у  ночі  зоряні 

своїми  кроками  ^ 

прихід  зіткавши 

у  цю  ж  мить 

безкінечну 

крізь  вибух 

мовчазної 

повноти 
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А  І’ОМВКЕ  ВЕ8  ВЕ8т8 


А  Ігауегз  поз  сЬеуаисЬеез 
пиНаттепІ  еіоііеез 
1а  риіззапсе  сіє  поз  сіезігз 
поиз  етрогіе 
УЄГЗ  (іез  уоіез  ога§еизез 
а  1а  соп^ие1:е  сіє  поз  зепз 
Іои^оигз  Ггиііез 

6  Іез  тоїз  зоирігепі 

(іеуапі:  Іез  ^езіез 
ассогсіез  аих  епуоіеез 
іпіітез 

зиЬ;и§иеез  раг  Гесіаіг 

раззе  таііге 

(іапз  Гай  сіп  Ггіззоп 


ТІНЬ  БАЖАННЯ 


Крізь  нап’ялені  нами 
нічні  зорі 

потужність  наших  бажань 
нас  запалила 
бурхливими  шляхами 
як  закоханість  наших  почуттів 
завжди  зі  смаком  плоду 

слова  зітхальні  7 

біля  жестів 

співзвуччя  наших  польотів 
інтимних 

скорив  блискавкою 
минулий  вчитель 
мистецтва  трепетів  дрижань 
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КЕСАКВ8  8АІШ8 


8ои8  ип  Ьгиіззетепі:  сі  аііез 
1а  тег  з’Шитіпе 
еп  гейеіз  опсіиіеих 
уег8е  (іап8  П08  тетоіге8 
(ІЄ8  ГЄ§аГ(І8  8а1ІП8 
(іІ8рег8Є8  еп  тіПе  уа§ие8 
8  сіап8  ип  гєує  (іоІ8еаи 

еПУОІе  УЄГ8  (іе  р1и8  §гап(І8  Є8раСЄ8 
1:ои;оиг8  р1и8  Ьаиі: 


СОЛОНІ  погляди 


Під  шумом  крил 
море  присвічує 
хвилясте  дзеркало 
наших  споминів 
солоним  поглядом 
розмішених  у  тисячі  хвиль 

одним  сном  птаха  9 

злет  до  більш  грандіозних  світів 
завжди  виш;их 
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МЕМОтЕ8  В’ОМВКЕ 


СПОГАДИ  ТІНІ 


Еапіаізізіе 
1а  Тегге  (іеатЬиІе 
(іеуапі:  1е  сЬаисі  ге§аг(і 
(і’ип  80ІЄІІ  р^оVо^иап1: 
8е  соиуге  (і’ип  есігесіоп 
(і’атоиг8  тог1:е8 
ерауе8  ерагрі11ее8 
8иг  1е8  ГІУЄ8  с1іагпе11е8 
(і’ип  осеап  (іе  геуе8 


Фантастичність 
Землі  бродячої 
над  теплим  поглядом 
сонячних  променів 
вкриває  пеленою 
любові  смертей 
нічиїх  розкиданих 
крізь  океан  снів 
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МІКАСЕ 


ВИДІННЯ 


Могсіге  (іап8 1а  Іитіеге  сгие 

Роз’їдає  повінню  світла 

етЬеНіІ  1а  тетоіге 

прикраса  спогадів 

Тез  раз  йеигіз 

без  квітів 

оЯегІз  еп  Ьои^ие1:8 

дарованих  букетами 

сикіуез  (іап8 1е8  заЬІез 

зробленими  піском 

Тип  гєує  аззаззіпе 

у  вбитому  сні 

Ігор  сги 

надто  повінних 

Ігор  ^аи^ие 

надто  хрипких 

раз  а88Є2  Ьои^ие1: 

достатніх  для  букета 

раз  а88Є2  оЯгапІ 

достатніх  для  квітникаря 

Ігор  йеигі 

надто  квітних 

Ігор  аззаззіпе 

надто  вбитих 

раг  Тез  Іиіигз  іта§іпе8 

майбутніми  снами 

ЕА  МЕМОІКЕ 

СПОГАД 

НЕ8  РА8 

ПОЛИШАЄ 

ІМАСШЕ 

УЯВУ 

НЕ8  ШМІЕКЕ8 

СВІТЛОМ 

ЕЕЕиКІЕ8 

КВІТІВ 
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АККЕТЕ2  ТОиТ  ! 

8I^ЕNСЕ... 


ипе  ЬгІ8е  еШоге8сеп1:е  ра88е 


ЗУПИНИ  ВСЕ! 


Просто  з  людської  крові 
час  шукає  майбутній 
розпад  свій 
крізь  днів  гупіавину 
торпедою  години  наші 
заспані  на  дні  очей 
коли  зрештою 
солодкі  світанкові  вітри 

як  колискової  вали  15 

наших  спогадів  інтимних 

Спини  часи 
Спини  простори 
Спини  світло 
Спини  майбутнє 

ВСЕ  ЗУПИНИ! 

ТИША... 

спадає  хвиля  світанкова 
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ВАК8  Г  ОМВКЕ  ВЕ  І’ІКРІМ 


ЗА  ТІННЮ  НЕСКІНЧЕННОГО 


Вап8  Гіпйпі 

ІЄ8  то1:8  8е1апсеп1: 

8еп1:^ес]10^иеп1: 

е1:гап§е8  апагс]іІ8І:е8 

рго;е1:е8 

8иг  1е8  есгап8 

(іе  П08  іта§іпаіге8 

16  ІОПІ  ЬоиШоППеГ  П08  8ЄП8 

1іуге8  аих  £ап1:а8те8 
(ІЄ8ІГ8  СЄП8иГЄ8 
раг  1а  £ои1ее  (іе8  ;оиг8 
(іе  соиг8Є8  £о11є8 


За  нескінченністю 
слів,  що  стремлять 
стикаються 
дивиною  анархістів 
спроектованих 
на  кіноекрани 
нашої  уяви 

влаштовані  кипучим  сенсом  17 

звільнених  фантомів 

бажань  означених 

кроками  днів 

неспокійних 


ЮДЖІТ  БЕРТРАН  -  КАРТИНИ  ВІЛЬНИХ  ВІРШІВ 


НиСиЕТТЕ  ВЕКТКАN^  -  УЕК8  ЕІВКЕ8  ІМАСЕ8 


ЕСІАТ8  ЕТ  ШМІЕКЕ 


ВИБУХ  СВІТЛА 
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18  рагті  1е8  8а1и1:а1:іоп8  (і’и8а§е 

1е8  (іераг1:8 
1е8  ге1:аг(І8 
Гарреііі: 
а  ріеіп  уепіге 
еп  ріеіп  соеиг 
а  уепсіге 

ип  ^ои^  ои  Гаиіге 
аи  сепіге 
(і’ипе  Іитіеге 
есіаіее 


Ніч  пішла 
своїми  снами 
скривдженими 
блудами  дня 
в  серці  міст  розірваних 

серед  привітів  що  згинули  19 

від’їзд 

затримка 

апетит 

легкого  вітру 

в  чистім  серці 

на  продаж 

день  оцей  чи  інший 

у  центрі 

світла 

вибуху 
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INСАN^Е8СЕNСЕ 


Соир  (іе  §гІ8ои 

(іап8  Ге8расе  еп8ап§1ап1:е 

1а  Іипе  ехріге 

ІасЬеІе  гои§е 
1е  1:етр8  Іиі  Іапсе 
(іе8  8оиріг8  йатЬоуап1:8 

1а  пиіі  есіаіе 
(іе  гіге 

(іеуапі:  сеііе  Іипе 
ес1аЬои88ее 

Іе  сієї 

^гіта^апі 

8етрог1:е 

сопіге 

ипе  тагее 

(іе  пиа§е8 

гои§е8 


РОЗЖАРЕННЯ 


Удар  метану 

у  закривавлених  просторах 
місяця  огарку 

червоні  плями 
часу  йго  списа 
зітхань  полум’яних 

ночі  тріснутої 
сміх 

на  місяць  цей 
заляпаний 

небо 

гримасує 

запальним 

напроти 

моря 

зав’язей 

червоним 
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ОКАСЕ  А  ГОМВКЕ 


ГРОЗА  В  ТІНІ 


О  га§е  (іотЬгез 
ги§І88ап1:е8  8ои8 1а  оиаіе 
(і’ип  таїіп  §гІ8 

22  аЬапсіоппе  а  1а  ріиіе 

ипе  8ріга1е  етрогіее 
8иг  1е  §а1Ье 
(іе8  пиа§е8 

^и8^и’аиx  соигЬе8  (іе8  агЬге8 

УІОІЄ8 

раг  1е  уєпі:  еппиуе 
еІ  Ігіїеих 


О!  лютість  тіні 
ревіє  ватно  на 
сірий  ранок 

полишений  дош,ем  23 

пружиною  скипілою 
по  контуру 
хмар 

кривенькі  постаті  дерев 
ґвалтує 

вітром  засмуталим 
змерзлюком 
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^^МINАNСЕ 


СВІТІННЯ 


А  Ігауегз  1е8  пиапсез  сіє  ГотЬге 

ип  £оуег  сіє  Іитіеге  есіаіе 

еШізіоп  (іап8  Гате 

(іи  рге8еп1: 

гоп§е  раг  1е8 1іеиге8 

йеаи  (іе8  ;оиг8 

8иг  (іе8 1:егге8  сопуиІ8ІУЄ8 

1:ои;оиг8  пои8  гатепе 

УЄГ8 1е8  пиі1:8  регси1:ап1:е8 

(іе8  ра88Іоп8  таиуе8 


Поперек  півтону  тіні 
осередок  світла  вибухнув 
промінням  по  душі 
справдешнього 
виїденого  часами 

ланцюга  днів  25 

довкіл  конвульсії  землі 
завжди  нас  повертає 
в  ночі  розбиті 
пристрастю  мальв 
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КЕСАКВ  ВОКЕАІ 


ІІп  ;е1:  (іе  Іитіеге  Ігауегзе  ип  ге§агсі 
Ьогеаі 

ІГаПЗреГСе  ІЄ8  ЄСІ108 

ес]іоие8  8иг  1е8  ЬаВ:иге8 
(і’ипе  тетоіге  £агсіе 
26  сіє  §Є8І:Є8  §ІУГЄ8 

тетоіге  еігеіпіе  8иг  1а  Ьап^иІ8е 
аііитее  Ьіеие 
(іап8  ГотЬге  атоигеи8е 
(і’ип  §гайіі:і 

8иг  1е  іаЬІеаи  іп8ріге  пи 
§1асіаіге 


ПІВНІЧНИЙ  погляд 


Потік  проміння  перетнув  північний 
погляд 

пронизаний  відлуннями 
невдалими  на  пляжах 
повних  спогадів 

заінеїлих  рухів  27 

пам’ять  пройшла  крізь  лід 
горілий  синім 
у  затінку  закоханих 
у  гра(|)іті 

картини  поетеси  голої 
льодової 
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СНАІКЗ  В’ОМВКЕ 


Еггапсе  оЬзсиге 
(і’ипе  Іипе  аиіотпаїе 
аЯесІее  раг  ГотЬга§е 
(ІЄ8  8оттеіІ8  аггіте8 
а  1а  Ьеаиіе  (іе8  пиі1:8 
ассгос1іее8  аих  Ьгапс1іе8 
(іе8  атоиг8 1арі(іее8 
28  раг  1е8  уеп1:8  ергІ8 

(іе  1:епеЬге8 
аЬу88а1е8 

8ои8 1е8  раиріеге8 

1е8  с1іаіг8  (іотЬге  (іеШепІ 

еп  (Іеті-1:еіп1:е8 

уеі11еи8Є8  атоигеи8Є8 

(іап8 1е  соиіоіг 

(і’ип  ге§аг(і 

еп^оие 


ПЛОТЬ  ТІНІ 


Темний  блуд 
осіннього  місяця 
затягнутого  тінню 
накладеною  сонцем 
мов  краса  ночей 
начеплених  на  гіллі 
любовей  зганьблених 

вітрами  закоханими  29 

у  пітьму 

глибоку 

Під  віками 

плоть  тіні  позувала 

напівтихо 

нічників  закоханих 

у  колір 

погляду 

грайливий 
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ШМІЕКЕ8  СНIМЕКI^^Е8 


СВІТЛОВІ  ХИМЕРИ 


8иг  1е8  еаих  ШтиІШеизез  сіез  паіззапсез 
§1і88еп1:  ^ие1^ие8  то1:8 
епуой1:е8  раг  1е8  Ьег§е8 
а8рігее8 

уег8  (іе8 1итіеге8  арег9ие8 
(іап8  се  Іоіпіаіп 

ЗО  1итіеге8  епіге  1:ои1:е8  1итіеге8 

8І1;иее8 

а  1а  £гоп1:іеге  (іе8  8еп8 
рге8а§е  (іе8 1:еп(іге88Є8  атоуіЬ1е8 
іііпегапсе  (іе  реаих  уіуе8 
а  тете  1а  Іегге  1а  сга88е 
ІЄ8  с1іітеге8 

еІ  1  атоиг  аи  ^ио1:і(ііеп  (іе8 1іог1о§е8 
ЬоггШе 


Крізь  шум  первинних  вод 
кілька  слів  ковзає 
прокляттям  берегам 
натхненним 
побіля  світла  видного 
у  віддалі  цій 

світла  всередині  всіх  світил  31 

розміш,ених 

немов  кордони  чуття 

прикмет  перейменування  ніжності 

пробігає  шкірою  живо 

так  само  як  земля  грасує 

химери 

і  любов  у  кожнім  дні  годинники 
жахає 
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ЕК  РІЕІКЕ  ШМІЕКЕ 


АгЬге  (ІЄ88ЄСІ1Є 
ип  еп£ап1:  а8ріге 
аи  ріеіп  (іе8  СІ108Є8 
етегуеШе 
раг  1е  уегЬе  СІ8ЄІЄ 
еп  8а  £огте  огі§іпе11е 
Іепог  (іи  (ІЄ8ІГ 

32  сіє  Гатоиг 

еі  1:ои8  8Є8  р1аІ8Іг8 
^ие  1а  сЬаіг  ргоро8е 
(іап8  ип  уегге  сіє  гЬит 
а  1а  8ап1:е  сій  роеіе 
а11оп§ее 

ипе  сгоіх  геЬеІІе 
гергепсі  8Є8  ту8І:ЄГЄ8 
іпа88оиуІ8 


У  ГУЩИНІ  СВІТЛА 


Дерево  всохле 
дитя  вдихнуло 
в  повноту  речей 
дивину  словами 
рубленими 
і  неповторними 
тенор  бажання 
закохань 

і  все  насолодилось 
як  плоть 

поданим  кухлем  рому 
за  здоров’я  поета 
протягнутого 
на  хресті  повстанця 
хто  підхопив  свою  таїну 
невдоволену 
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А  І’ОМВКЕ  ВЕ8  РІЕККЕ8 


ЯК  ТІНІ  КАМЕНІВ 


А  тете  1е  8ап§  сій  уіуапі 
Гатоиг  ЬоиШоппе 
сгасЬе  (іе8  оІ8еаих 
8иг  1е8  ;оиг8 

8а§і1:е  (іап8 1а  репотЬге 
уісіее  (іе  1:ои8 1е8  Ьгиі1:8 
34  гепсоп1:ге8  аи  1іа8аг(і 

8е  ргопопсе  апіте 
а  1:гауег8  (іе8  8ІІепсе8 
Ьауе  (іи  (ІЄ8ІГ 
(іе  гесоппаііге 
аи  соеиг  сіє  1а  ріегге 
(ІЄ8  УІ8а§Є8 
га88етЬ1е8 


Просто  з  крові  життя 
любов  кипить 
вивержена  птахами 
У  дні 

схвильовані  півтоном  темряви 
яка  звільнила  усі  звуки 

підібрані  навмання  35 

промовлені  живим 

крізь  мовчкість 

слинами  бажань 

пізнання 

у  серці  каменя 

обличь 

зібраних 
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ІОІКТАШ  ШМІКЕУХ 


ДАЛЕКЕ  СВІТЛЕ 


}е  8иІ8  1е  сгі 

ГіпеуіІаЬІе  сгі 

(іап8  се  тигтиге  Іоіпіаіп 

8и8реп(іи  аи  80Іеі1  ра88а§ег 

^иап(і  іоиі:  ра88е 

іоиі:  геуіепі: 

а11е§гетеп1:  уІ8І1:е 

раг  ипе  Іипе  8иЬШе 

}е  8иІ8 1е  сгі 
рагті  1е8  уіЬга1:іоп8 
36  сіє  1а  тетоіге 

Гате  атапіе 
Гате  еггапіе 
8иг  1е8  (іои1:е8 
еіГопсігее 

]е  8иІ8 1е  сгі 

(і’ипе  ігасе  8иг  ГГюгігоп 
ип  агре§е  Іапсіпапі 
ип  сієї  Іоиі  сЬаисі  сіє  пиіі 
еіаіе  8иг  1а  писіііе  сіє  Геїге 

]е  8иІ8 1е  сгі 
епсЬаіпе  аих  роі§пеІ8 
(і’ипе  Іитіеге  Ьгєує 
;’ес1іап§е  (іе8  гир1;иге8 
8ои8 1е  1и8Іге 
(іе  1а  сопйсіепсе 

]е  8иІ8 1е  сгі 
(і’ип  8ІІЄПСЄ 
рагГаіІ 


Я  крик 

неминучий  крик 

у  цьому  шепоті  далекому 

повішеному  на  сонце  пасажиром 

коли  все  минає 

все  повертає 

бадьоро  вітає 

місяцем  витонченим 

Я  крик 

серед  вібрацій  37 

пам’яті 

душі  закоханої 
душі  заблудлої 
у  сумніви 
запалої 

Я  крик 

сліду  на  горизонті 
уїдливим  арпеджіо 
по  всьому  небу  теплому  ночі 
з  виставленим  голим  рогачем 

Я  крик 

пдо  налив  зап’ястя 
світла  короткі 
я  поміняв  розриви 
під  люстрою 
потаємно 

Я  крик 
тиші 

цілковитої 
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ЕСЕІР8Е 


ЗАТЕМНЕННЯ 


А  ^иоі  8ЄГІ:  ро8ег  8иг  ипе  ра§е  пие 

(ІЄ8  то1:8  сги8 

(ІЄ8  то1:8  уіуап1:8 

Ші:ге8  раг  1е8  ;оиг8 

^ие  пиі  пе  сотргепсі 

38  А  ^иоі  8ЄГУЄПІ:  1е8  ;оиг8 

еса^^иі11е8 

8иг  ип  топсіе  еп£егте 
(іеуапі:  ипе  рагоіе  Ігор  уіує 
Ігор  саге88ее 

А  ^иоі  8ЄГІ:  есгіге  1е  топсіе 
^иапсі  1е  топсіе  оиЬііе 
^и’і1  Є8і  1е  топсіе 
сіап8  ипе  рагоіе  сіоппее 
іпиіііетепі 

Еп^оие 
ип  ге§агсі 

уіепі  тоигіг  8иг  1е8  тоі8 
раг  1е8  ;еих  сій  1іа8агсі 
еі  СІЄ8  £оисіге8 


Коли  шкребти  по  голій  сторінці 
жорстокістю  слів 
слів  живкістю 
процідженою  днями 
пдо  жоден  не  тримає 

Коли  служити  дням  39 

витрішками 

по  світі  затхлому 

повз  слова  над  життя 

над  ласки 

Коли  шкребти  письмом  світу 

коли  світ  забуває 

пдо  він  світ 

під  словом  висоти 

даремно 

Грайливий 

погляд 

іде  загибеллю  по  слову 
іграми  випадку 
і  блискавок 
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МигМиг 


МурМур 


^иап(і  1е8  тиг8  8еп£опсеп1: 

(ІаП8  ІЄ  8ІІЄПСЄ 

(іе8  (іетеиге8  е1:апс]іе8 

^иап(і  1е8  тиг8  ге^ейепі: 
раг-(іе88и8 1е8  тиг8 
Іоиїе  ісіее  (іе  ге88етЬ1апсе 


Коли  мури  занурюються 
в  тишу 

жител  герметичних 

Коли  мури  відхиляють 

зверху  мурів 

вся  ідея  подібності 


^иап(і  1е8  тиг8  гезрігепі 

Коли  мури  зітхнули 
нав’язливі  ремства 

(іоЬзесіапІз  тигтиге8 

мимо  стін 

(ісуапі  1е8  тиг8 

хтось  відхиливсь 

оп  ге^еКе 

хтось  зітхнув 

ОП  ГЄ8рІГЄ 

хтось  мовив 

оп  8оиріге 

хтось  відійшов 

оп  8еп£опсе 

хтось  зітлів 

оп  роиггії 

хтось  відпускає 

оп  герои88е 

й  може... 

е£  риІ8... 

хтось  усміх 

оп  зоигії 

як  життя 

а  1а  уіе 

як  смерть 

а  1а  тогі 

мимо  трепетів 

(ісуапі  ип  ІгетЬІетепІ 

між  стін 

пшг  а  пшг 
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СКЕРІТЕМЕКТ8 


ПОТРІСКУВАННЯ 


Еасе  а  ГаШеигз 

1е8  Ьеигіз  пе  80ПІ:  р1и8  сіє  8аІ80п 
1е8  іта§е8  Ьоп(іІ88еп1: 

8иг  1а  уа§ие 
(іеіегіепі: 

(іап8 1е  ге§аг(і 
атоигеих  сіє  1а  Іегге 
риІ8еп1:  (іап8 1а  тег 
сеие  £ои§ие  сій  сгі 

42  (іеуапі:  ГаЬ8епсе 

сгеріїепі:  8иг  1е  гєує 
йеигі 


Обличчю  іншого 
поштовхи  невчасні 
мрії  стрибають 
по  хвилі 
розбитій 
у  погляді 
землі  закоханої 
яка  черпає  з  моря 
цей  пал  крику 
перед  відсутністю 
потріскувань  у  мрії 
квітній 
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ВІЕи  В’ОКІСІКЕ 


синь  ПОЧАТКУ 


Еп  тоиуетепі;  регреШеІ 

Гате  заЬапсіоппе 

(іап8 1е  £еиі11а§е 

(іе8  £огє1:8  Іпсапсіе8сеп1:е8 

а  1:гауег8 1е8  оп(іе8  осеапе8 

(іе  1а  тетоіге 

гепуоіе  раг  ;е1:8 

80П  сгі  огі§іпе1  гои§е 

(іоих 

44  сопіге  1е  Ьіеиіе  епуа1іІ88ап1: 

(іе8  8еп8а1:іоп8  пос1:игпе8 
р1оп§е  еІ  гер1оп§е 
аи  тіИеи  сі’ип  ^агсііп 
поиггіе  раг  1е  Іепсіге  сій  §е8І:е 
еШеигетепІ  сіє  1а  рагоіе 
ге§аг(і  1і§е 
ІОІП  (іе8  та8^ие8 


У  русі  вічному 
душа  загублена 
у  листі 

розжареного  лісу 
у  хвилях  океану 
пам’яті 

повернення  струмком 

свого  рум’яного  первісного  крику 

ніжне 

проти  вражаючої  сині  45 

нічних  відчуттів 
пірнати  й  виринати 
посеред  саду 

на  жест  протягнутий  уповати 
легкий  слова 
завмерлого  погляду 
далеких  масок 
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КЕСАКВ  РММІТІР 


ПРИМІТИВНІСТЬ  ПОГЛЯДУ 


8иг  Госеап  сіез  тигтигез 
(іе8  8оигіге8  уегсіоуапіз 
ГІ8ЄЄ8  еп  Йеиг8 
ехикепі  (іе  8оиуепіг8 
(іап8 1а  пиіі:  сіез  гезиггесііопз 
гезрігепі  Гетоі  сіє  Гоеіі  таиуе 
еп  тагсЬе  уег8 1е8  гіуез  пиез 
(іе  Гіта§е  8аиуа§е 
ргітіїіуе 

46  іуге  ЬІапсЬе 

гои§е  еггапіе 

(іап8 1е8  8ІІЄПСЄ8  аггас1іе8 

аи  8ІІЄПСЄ 


По  океану  шепотіння 

усмішок  зеленавих 

шквал  із  квіток 

тріум(|)у  спогадів 

у  ночі  воскресінь 

схвильовано  зітхає  око  мальви 

крокуючи  голими  берегами 

диких  малюнків 

примітив 

напівтверезий 

рум’яний  бродить 

серед  тиші  затягненої 

в  тишу 
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ЕХТА8Е8  ЕКСТАЗИ 


Епіге  1е8  §иі11ете1:8 
ІЄ8  то1:8  8е  гепсопігепі 
ехріогепі 

етег§еп1:  (іе8  ате8  еп  гиі: 

8е  тигтигепі  8е  са^оіепі: 

1:а^иіпеп1: 1е8  8ЄП8 
8Є  §ГІ8ЄПІ:  Те  80ІЄІІ 

Іипе  арге8  Іипе 

8е  Ьаі§пеп1:  пи8  (іап8  ипе  тег  еіоііее 
роигс]іа88Є8  раг  (іе8  геуе8 
48  аих  (іітеп8Іоп8  (іех1:а8Є8 

8е  геіоигпепі:  8иг  еих-тете8 
сопіге  еих-тете8 

8еп1:^ес]1о^иеп1:  аи  Теїоиг  Типе  соигЬе 
аЬапТоппепІ  1е8  Те8Іг8 
аи  Те8Іг 

се8  Іп8і:ап1:апе8  Те  1а  тетоіге 
ге1:оигпе8  аи  8оиуепіг  Тип Ьауои 
1:ои;оиг8  а  уі£ 

^и’ип  уег1:і§е  тотепіапе 
Є8І:  уепи  Ті8І:гаіге  Те  8а  Тоиіеиг 


У  лапках 

слова  здибаються 

вивчаючи 

оголеність  душі  що  вийшла 
шепотіти  і  кричати 
дражнячи  чуття 
п’янять  сонце 
місяць  за  місяцем 
купає  голяка  у  морі  зорі 
переслідує  у  снах 

завбільшки  з  екстази  49 

звернені  у  себе  проти  себе 

стикаються  у  поворотах  кривизни 

бажань  загублених 

у  бажанні  миттєвість 

пам’яті 

ця  повертає  в  русло  спогаду 
щодня  живого 
запаморочує  миттєво 
хід  відходу 
болить 
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НиСиЕТТЕ  ВЕКТКАN^  -  УЕК8  ЕІВКЕ8  ІМАСЕ8 


УЕК8 ІІВКЕ8 ІМАЄЕ8 


ЗНІМКИ  ВІЛЬНИХ  ВІРШІВ 


Іттепзе  еІ  уарогеих 
аугії  (іап8е  зиг  ГаиЬе  сігеззее 
(іеуапі:  (іе8  ;еих  сіє  80Іеі1 
еІ  (іе  Іипе 
герапсі  Гатоиг 

8иг  1е  ҐГОПІ:  Ьгйіапі:  (іе8  ауепіг8 
репеїге  1е8  ге§аг(І8  араІ8Є8 
еІ  гауІ8 

аи  соеиг  (іе8  то1:8 
8сіп1:і11е  (іе  пиіі: 

50  аііите  П08  ;оиг8 

пои8  ІІ1: 
пои8  (ІЄНІ 
пои8  геїіі 
аи  йі  (іи  1:етр8 


Громіздкі  та  туманні 
та  квітнем  у  світанок  вбрані 
на  радість  сонцю 
й  повні 

поділені  любов’ю 
навпроти  блиску  відступів 
налиті  спогадом  спокоїв 
і  захоплень 
у  серці  слів 
мерехтів  ночі 
натхненно  днями 
наше  ліжко 
наш  переступ 
наш  біль 
у  вервечці  часу 


Перекладено  за  виданням: 
Уег8 1іЬге8  іта§е8,  роете8  ехІгаД  бе  «  Епіге  ГотЬге  еі  1а  Іитіеге  », 

Е6ІІІОП8  Еп  Маг§е,  ^с,  Сапаба,  2012 
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НиСиЕТТЕ  ВЕКТКАN^  -  УЕК8  ЕІВКЕ8  ІМАСЕ8 


Е8РАСЕ  РЕКВи 


ЗАБУТИЙ  ПРОСТІР 


}е  йойе  еп  тоі 
а  Гепуег8 
а  Гепсігоіі: 
ро8е  8иг  топ  аиіеі 

1:008  те8  8асгі1е§е8  сіє  уіе  аЬапсіоппее 
Ше  УЄГ8  топ  (Іе8ег1: 
ассгосЬапІ;  ісі 
ипе  реп8ее  ґеіісіе 
еі:  1а 

ипе  Ьоиее  роиг  те8  £и1:иг8  паи£га§е8 
52  Моп  сЬетіп  ЬаЬіІе  (і’іта§е8 

8ІІІОППЄ  ипе  £гоі(іе  уаііее 

рау8 1:^а^ие  еІ  8а1:иге  сіє  гіс1іе88Є8  іп1:егтіпаЬ1е8 

^иі  пеп  1ІПІ88ЄПІ:  р1и8  сіарраиугіг 

8иг  та  сіипе 

;е  сотріе  те8  тотеп1:8  сі’атоиг 
епуеіоррее  (і’ипе  саре  1:І88ее  сіє  гаге8  уІ8а§е8 
а1:1:гаре8  аи  1іа8аг(і  сій  1:етр8 


Я  виринаю  з  себе 
назовні 
на  місце 

на  свій  вівтар  складаю 

всі  мої  святотатства  життя  полишеного 

я  віршів  ряд  пустельний 

розвішених  отут 

думки  злої 

і  тут 

буй  моїх  майбутніх  катастроф 
Мій  шлях  закритий  образами 
борознить  холодний  діл 

край  загнаний  і  сповнений  багатств  невичерпних 

які  не  скінчаться  до  бідності 

Крізь  мене  дюн 

я  мої  миті  лічу  любові 

огорнена  плаш,ем  з  облич  нечастих  тканим 

схопивши  час  навмання 
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РАК  іА  РЕли  ви  скі 


по  ШКІРІ  КРИКУ 


Ви  (іеЬапсІїетепІ:  сіє  1а  тег 

(іе£ег1е  ипе  еігеіпіе 

8иг  1а  §геуе 

епгоиіее 

Ігетрее  а  Го8 

1а  сЬаіг  (іе1іп^иап1;е  рагіе  сіє  сіоисеиг 
1е  £ег 

уі£  8иг  Гесіаіг 

СОП8ЄГУЄ  ГоЬ^е1:  сій  80Іг  асЬеуе 

регреШеПетепІ  гетиее 

1а  уоііиге  аих  раиріеге8  8етроигрге 

еІ  1е  рЬаге  8ауоиге 

1е  уе1оиг8  (іе  Гоеіі  сііаисі 

80П  Іеіпі:  (іе  8ЄІ 

1е  ^еі  поіг 

1а  тег  8’фиІ8е 


Вилянням  стегон  море 
розбиває  обіймання 
з  наголінників 
нетканих 

промоклим  костомахам 
плоть  грішна  каже  ніжністю 
залізо 

оживає  по  спалахах 

прикритих  річчю  вечора  забутого 

безперестанку  рухливого 

згин  повік  багряниться 

і  маяк  смакує 

оксамит  очей  гарячий 

сам  митий  сіллю 

струмінь  чорний 

моря  вичерпного 
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АКАТОМІЕ  ви  МОВУЕМЕКТ  АНАТОМІЯ  РУХУ 


А  §гап(І8  соир8  сіє  йо1:8 

1а  8еуе  (іе8  тагее8 

етЬга88а  1е  8ІІепсе 

(іе  се8  1іотте8  ітрипІ8 

еІ  1еиг8  £етте8  опі  сгасЬе  1еиг8  уІ8а§е8 

(іап8 1е8  8аЬ1е8  ^ие  сіеуогепі: 

1е8  уаІ88еаих  еп(іогтІ8 

56  ЄІІЄ8  оиугепі:  аи  1аг§е 

1еиг8 1іапс1іе8 
ой  1е  сои1І8  Іесопсі 
ЄП§Г088Є  1еиг8  ГЄУЄ8 
іпйпітепі: 

(іап8 1е  §ои(ігоп 


Одним  духом  хвиль 

сік  припливу 

обіймає  тишу 

цих  чоловіків  безкарних 

і  їх  жінок  подібних  лицями 

на  пісок,  який  пожирає 

сонні  кораблі 

вони  працюють  у  відкритім  морі  57 

своїми  стегнами 

де  накип  плідний 

запліднює  їх  сни 

безкінечно 

в  дьогті 
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ІЕ8  УІ8АЄЕ8  ВУ  ТЕМР8 
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Теїіетепі:  Іоіп 

Іеііетепі:  ргосЬе 

^иап(і  9а  £оигті11е  сі’ІіаЬіШсіез 

(іе  §гітасе8 

епіогиііеез  аиїоиг  сій  ргезепі: 

9а  гетопіе  ЄЇ  9а  (іезсепсі 

(ІЄ8  ГтЄГЄ8  ІПЙПІЄ8 

£г61е  1е8  а8І:ге8 

(іап8  Гіттеп8І1:е  сій  соеиг 

8Є8  ти8І^ие8  (і’ассог(І8  ЬгІ8Є8 

£га§теп1:8  сі’ип  поіг  80Іеі1 

гфап(іи8  8иг  1а  реаи  (іе8  Йеиг8 

Г08ЄЄ  таїіпаїе 

8иг  1е  уІ8а§е 

1:ои;оиг8  гєуєіє 

раг  1е  £гі880п  (іе8  ра8  аЬ8еп1:8 

Сеие  £аіт  й’Ьіег  8ои1еуе 

ІЄ8  1іеиге8  тог1:е8 

СаГЄ88Є  ІЄ  СОПІОиГ  (ІЄ8  8аІ80П8 

^иап(і  Іоиі  соттепсе  а  £гетіг 

(іап8  се  §е1  (іи  £етр8 

§е1  (іе  П08 1:етр8  гасо1еиг8 

8а§гірре 

еПІепаШе  ІЄ8  (ІЄ8ІГ8 

(ІЄ8ІГ8  (іе  ге£гоиуаі11е8 

(ІЄ8  ргетіег8  80П8  (Іє  1а  Іегге 

те  1:гап8рог1:еп1: 8иг  1еиг8  уа§ие8 

(іегіуепі  8иг  ипе  Іитіеге 

аи  §ге  (ІЄ8  тоиуетеп1:8  £еп(іге8 

£и1§игап1:8 

тетроі§пеп1:  те  гатепепі 
8иГ  (ІЄ8  §ГЄУЄ8  Ітр088ІЬ1Є8 
уіЬгепІ:  (іе  то£8  паІ88ап1:8 
УОПІ:  те  рег(іге  (іап8  Іе  8ІІепсе 
а  £ои£  ;атаІ8 


ОБЛИЧЧЯ  ЧАСІВ 


Наскільки  в  даль 
наскільки  близько 
коли  кишить  довкола 
гримасами 

огорнутими  навкруги  тепер 
падає  й  підноситься 
ріки  безкінечні 
доторкаються  світил 
в  безмежжі  серця 
своєї  музики  акорди  розбивають 
шматками  сонця  чорноти 
сиплють  по  шкірі  квітів 
ранніх  руж 
по  лицях 
відвертих  завжди 
тремтінням  між  абсенсій 

Цей  голод  зим  здіймає 

смерть  часів 

пестячи  обриси  сезонів 

коли  все  починає  тремтіти 

у  заморозку  часу 

заморозку  наших  пір  нав’язливих 

захоплюється 

заковуваннями  бажань 

бажань  зустрічі  після  розлуки 

перших  звуків  на  землі 

мене  несе  крізь  їхнє  хвилево 

проходячи  крізь  світло 

за  волею  моментів  ніжних 

блискіток 

охоплена  повернута 
крізь  всі  можливі  страйки 
бриніння  слів  новонароджених 
хід  мій  загублений  у  тиші 
назавжди 
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Каііге  (іап8 1е  §ігоп  сіез  соиіеигз  пиез 
ІЄ8  роіп§8  ЄП(ІОГтІ8 
еп1:оиге8  сі’ипе  раіх  паІ88ап1:е 
Ьіеп  ауапі  1е  §е8І:е  атоигеих 
(іе^а  Іепсіи  уег8  Гаиіге 

Вой  уіепі:  сейе  80і£ 

^ие  1е8  ^ои^8  паЬгеиуепІ:  ра8 
Іапі  Є81: 8І  (ІЄП8Є  1е  скапі:  (іе8  8еп8 
еп  се  со8І;ите  ^ие  рогіе  1а  уіе 
8иг  1а  8СЄПЄ  сіє  1:ои8 1е8  (ігате8 
соп]и§ие8  аих  соте(ііе8 
еп  уо1и1:е8  (іап8е  8иг  1е8  іоиг8 
8І  (ІЄП8Є8 

сеие  8СІЄПСЄ  (Іи  8ІІЄПСЄ 

А  соир  (іе  §гі1їе8 

1а  уіе  £о11е  Ьіеие 

8е  рготепе  (іап8 1е8  поігсеиг8 

(іе8ІіаЬі11е  Гате 

8иг  ип  уіеих  Иі:  (іе£аі1: 

60  уіоіе  1е8 1іеиге8 1:еп(іге8 

(іегіуе  8иг  Геггапсе 
(іескіге  1е  сієї 
8Є8  ІатЬеаих 

Ауаіе  раг  1а  тетоіге 

1е  согр8  а  Ге^иіпоxе  Ьои8си1е  1е8  то1:8 

риІ8Є8  8иг  1е8  ІЄУГЄ8  (іе  таі 

^и8^и’аи  гєує  £апе 

(іе  (іесетЬге 


Родитися  на  ніг  голих  кольорах 
сомнамбулічні  кулаки 
навколо  краю  новонародженого 
раніше  рух  закоханий 
уже  напружений  навколо  іншого 

Куди  іде  ця  спрага 

яка  не  споїть  дні 

як  густо  пісня  відчуттів 

і  цей  костюм,  носить  який  життя 

на  сценах  драматичних  все 

поєднаних  із  комедіями 

і  злитих  у  дні 

нагусто 

ця  наука  тиші 

Парою  кігтів 

життя  божевільно  синє 

гуляє  по  чорноті 

роздягненої  душі 

крізь  старого  читає  розпугцена 

віола  години  ніжні  61 

віднесена  у  блуд 
розриває  небо 
на  шматки 

Обвислі  спогади 

тіла  рівнодення  штовхають  слова 
черпаючи  з  травневих  губ 
у  сні  побляклім 
грудня 
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81  ТАКТ  воих 


ТАК  НІЖНО 


8і  1е8  аі1е8  Іе  рои88еп1: 
Г08Є  (іе  пиіі: 

1а  Іипе  Іе  8етЬ1ега 
аііее 

1а  пиН  Іе  рогіега 
УЄГ8  (ІЄ8  е1:оі1е8 
а  £аіге  с^а^ие^  1е  соеиг 
8І  Іепсіге  8І  (іоих 
8І  Іапі  (іоих 

аи  1:етр8  сіоих  сій  1:етр8 


Так  крила  тебе  поштовхають 
рожевим  ночі 
місяць  тобі  здається 
крилатим 
ніч  тобе  несе 

до  зір  створених  стуком  серця 
як  тягне  як  ніжно 
як  все  ніжно 
в  часі  ніжності  часів 


Перекладено  за  виданням: 
Рое8Іе  1985-2005,  рое8Іе  еі  і11и8ІгаІіоп8,  соИ.  Магіе-Ьусііе  ІоЯге, 
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. сЬиіе  (іе  пеі§е,  уег8 

1а  йп  (іи  )оиг,  сіє  ріиз  еп  ріиз  ераіззе,  сіапз  1а^ие11е  уіепі  з'іттоЬіИзег  ип  сопуоі  запз  сіезІтаПоп  )е  Ііепз  1е  )оиг...  Ьа  раиріеге 
(іи  пиа§е  рогіеиг  сіє  1а  пеі§е  8е  куапі,  )е  те  геїгоиуе  Іпс1и8  (іап8 1е  Ьіеи  сіє  Гаиіге  )оиг. 

8оп  роигіоиг  8етЬ1аЬ1е  аих  топ1:ап1:8  таї  а)и8І:е8  сі'ип  сасіге  те1:а11і^ие  тоЬіІе,  )е  ГауаІ8  серепсіапі:  8ап8  аисипе  аррИсаІіоп 
ро88іЬ1е  80Іі(іетеп1:  іепи  епіге  те8  таіп8,  (іе)а:  сЬетіп  £егге  еігесі  8иг  Гепсіите  сіє  Гип  (іе8  £ог§егоп8  ауапі  сіоппе  сіє  Іоіп  еп 
ІОІП,  аи£ге£оІ8,  (іап8 1а  уаііее,  1е  іітЬге  сіє  Иеих  1іаЬі£е8  аи)оиг(і'1іиі  (Іе8ег1:8.  Ніег  епсоге,  пои8  еп  раг1іоп8.  Ьа  Ь^и8^ие^іе  сіп 
£гоі(і  ^иі  8е£аі£  аЬа££и,  раг  1а  8иі£е,  ауес  Гога§е,  п'е8£  р1и8,  епіге  те8  (ігар8,  ^и'ип  8оиуепіг  (іопі )е  сіетеїе  таї  еп  ріеіп  е£е,  8'і1 
ргоуіепі  сі'ип  Ііуге  ои  сі'ип  уі11а§е.  ке  £гоісі  8оисіаіпетепі  ауіуе  раг  1а  80ппегіе  іпаііепсіие  сіє  Гога§е,  еі  аи^ие1,  іоиіе  ігасе  сіє 
сЬаІеиг  сіІ8рагие,  8'а)ои£аі£  а1ог8  сеіиі  сіє  1а  пий,  8е  сіеро8аі£  еп  пеі§е  сіап8  та  іеіе,  Ь1о^иап1: 1е8  уоіе8... 

Пп  Ііуге  ои  ип  уі11а§е,  1е8 1і§пе8  е1:гесіе8  еіапі  се11е8  сі'ипе  ігапсЬе  аи  ро88іЬ1е  ^и8^и'а  се8 1еуге8... 

Епсіите  сіє  £гаіс1іеиг,  сіє  сеіа,  сотте  )е  1е  £іеп8,  )е  пе  8егаі  ра8  сіе1о§е. 

....рагоіе  поп: 

сеіа,  1а  рагоіе,  еііе  8еи1е,  1е  сій,  8сіпсіапі. 

ке  СОПУОІ  Є8І  Ь1о^ие.  Ра8  сіє  сіе8£іпа£іоп,  еіапі  1асіап8 1а  соп8І8£апсе  сіє  сейе  пеі§е... 

...арге8  80І  сотте  Іпс1и8  сіап8 1а  1ап§ие  1е  )оиг. 

...ра8  сіє  сіе8£іпа£іоп  :  )'аі  ге)оіпі. 

Май  1а  рагоіе  ^иі  1е  гаррогіе,  )е  сіоІ8  епсоге  аііег  ^и8^и'а  еііе:  сотте  а  ріесі.  Ппе  §І08е  оЬ8сигсй  ои  есіаіге. 


. падіння  снігу,  під 

кінець  дня,  все  більше  й  більш  густе,  в  якому  йде  завмирати  ешелон  без  призначення  я  тримаю  день...  Віко  хмари  носій 
снігу  встає,  я  віднаходжу  включеним  у  блакить  іншого  дня. 

Його  окіл  схожий  на  підпори  зла  підігнані  рухомою  металічною  рамою,  я  маю  бажання  тим  часом  без  жодного  можливого 
застосування  міцно  тримати  моїми  руками,  вже:  кована  дорога  звужується  на  ковадлі  ковалів  успішно  далі  й  далі,  спершу 
в  долині,  дзвін  заселеного  сьогодні  пустого  місця.  Тут  ш,е  й  ми  у  розмові.  Різкість  холоду,  ш,о  пригнічений,  за  наслідком,  з 
грозою,  не  більш  між  моїх  простирадл,  іцо  спомин  яким  я  розплутував  зло  в  середині  буття,  якіцо  йти  книжкою  або  селом. 
Холод  несподівано  ожив  із  неочікуваного  дзвону  грози,  і  вкотре  слід  зниклої  спеки,  збільшуючи  тоді  її  вночі,  знімаючи  і 
йдучи  по  моїй  голові,  блокуючи  шляхи. . . 

Ковадло  прохолоди,  оцієї,  яку  я  ним  тримаю,  проїхати  не  зможу. 

....слово  не: 

оце,  слово,  вона  одна,  каже  його,  ділить. 

Конвой  блокований.  Без  призначення,  він  тут  у  стані  цього  снігу. . . 

. .  .після  себе  неначе  вкладений  у  мову  день. 

...без  призначення:  я  приєднаюсь. 

Але  до  слово,  гцо  повторюють,  я  мушу  ш,е  й  іти:  мов  пішки.  Тлумачення  затуманює  або  прояснює. 

Носильник  книги  на  горі 


Рогіеиг  (1'ип  Ііуге  <1ап8 1а  топ1;а§;пе 


За  виданням: 

Апсіге  (їй  ВоисЬеІ,  Рогїеиг  Тип  Ііуге  (іап8 1а  топїа^пе  (Роезіе/СаШтагсі,  1991,  ка  сйаіеиг  уасапіе,  ра§е  205-207) 


Ап(іге  (іи  ВоисЬеї  -  КеДеЇ8  <іап8  Геїап§; 
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}'оссире  8еи1  сеДе  сіетеиге 
ЬІапсЬе 

ой  гіеп  пе  сопігагіе  1е  уєпі: 

8І  пои8  8отте8  се  ^иі  а  сгіе 
еІ 1е  сгі 

^иі  оиуге  се  сієї 
йе  §1асе 

се  ріаіопсі  Ьіапс 

пои8  пои8  8отте8  аіте8  8ои8  се  ріаіопсі. 


Я  один  займаю  цю  оселю 
білу 

де  ніколи  не  суперечать  вітру 
коли  ми  ті,  хто  кричить 
і  крик 

який  робить  це  небо 

дзеркалом 

цієї  стелі  білої 

ми  любимо  під  цією  стелею. 


А^оитетепі 


Відстрочка 

А^оигпетепі:  Рое8Іе/Са11ітаг(і  ра§е  169 
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Анре  дю  Буше  -  Відображення  в  струмку 


Ап(іге  (іи  ВоисЬеї  -  КеДеЇ8  <іап8  Геїап§; 
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ІТпе  Іатре  <1ап8 1а  Іитіеге  агіДе 

Сагпеїз  1949-1955 


К11е1о^і^ие  ;  сіероиШез  сіє  1а  гНеІогЦие,  оп  пе  8е  Ьаі  ріиз  ^ие  1е8  роіп§8  пи8.  (РегЬІапІегіе  (іе8  ту11іо1о§іе8,  агтигегіе  сотЦие  е1 
паШгеІІе,  еіс.)  Оп  1іпІ88аі1  раг  пе  р1и8  епіепсіге  ^ие  1е  сЬос  (іе8  агтиге8.  Nои8  8отте8  аи^оигсі’ііиі  аи  роіпі  8І  Іп1еге88ап1,  8І  уі£, 
(іе  пои8  гесоп8Іі1иег  ипе  со^иі11е. 

Оіге  :  рои^^иоі  е8І-се  ^ие  ;есгІ8,  ои  уеих  есгіге  —  ра8  ехасіетепі  роиг  1е  р1аІ8Іг,  ои  сотЬІег  1е8 1гои8  сіп  1етр8  —  ои 
ргесІ8етеп1  роиг  сеіа  —  ГоІ8ІУе1е  йпії  раг  8е  сопіге  сііге  е1  сіоппег  ип  роисе  а  (іе8  1огсе8.  8і  еііе  Є8І  арриуее  раг  ^ие1^ие8 
ІПСОПУЄПІЄПІ8  80Іі(іе8  8иг  1е8^ие18  оп  реиі  сотріег  —  еп  (іе1іог8  :  Ігауаіі,  §утпа81і^ие,  Ьопіе,  еіс. 

Аи^ои^(і’11иі,  сотте  с11а^ие  ;оиг  ;  і1  £аи1  ^ие  1а  «  рое8Іе  »  сіеуіеппе  р1и8  (аиіге  с1іо8е)  ^и’ип  соп8Іа1  ои  Ьіеп  8е  сіетеїіе.  (Могаїііе, 
ге§1е  (іе  уіе,  гуіНте  ітрега1і£,  поп-ітрегіеих  —  таІ8 1е  тої  Є8І  (іе1е8ІаЬ1е.) 

К11е1о^і^ие.  Ре  «  80ППЄІ  »  сіеуаіі  еіге  ипе  80г1е  сіє  §аг(іе-£ои.  ЕсгіІ8  раг  сеп1аіпе8.  Ве8  Ьоп1іеиг8  ге1а1і£8  —  е1  сіє  сіеіаіі  —  а88Є2 
роиг  гепсіге  Ьеигеих  (іап8  ипе  сегіаіпе  те8иге  —  таІ8  (іап8  Геп8етЬ1е,  ипе  £оІ8  Ьоисіе  Іе  80ппе1,  гіеп  сіє  Ьіеп  тосіегпе,  пі 
^иі  уаіаіі  ^иоп  8’у  аІІасЬе  ои  8’у  аЬіте.  II  пу  ауаіі  р1и8  ^и а  гесоттепсег.  Маїїагте  е88аіе  сіеп  £аіге  ип  аЬ80Іи,  ип  §ои1£ге.  II 
8’у  аЬіте.  Тоиі  рге8,  ;и8Іетеп1,  сіє  £огсег  Іе  1ап§а§е  :  і1  песгії  ^и’ипе  роі§пее  сіє  80ппеІ8  ,  аи  Иеи  сіє  1а  тиііііисіе  ^ие  Іе  §епге 
сотрогіе. 

Ое  топ  сбіе  есгіге  (іе8  роете8  ге80Іитеп1  епгасіпе8  (іап8  ГеЯогІ  сіє  ГЬотте  :  і1 8ега  раг£ите  (іе8  і(іее8  сій  топсіе  атЬіапІ, 
сЬоуе  раг  Іе  УЄПІ.  Реаи  Іиі  Іауега  8а  8иеиг.  МаІ8  сі’аЬогсі  Іиі-тете  — 

(Кеуегсіу  Се81 9а  1а  геаіііе  Іеііе  ^ие  ;е  1а  8еп8  е1 1а  ге8ріге  :  таІ8  і1  £аи1  Іоиі  гесіесоиугіг  роиг  80І,  сотте  8І  уои8  пауіег  ;атаІ8 
есгії,  ^атаІ8  гіеп  сііі.  МаІ8  сеіа  ^е  пе  ГаигаІ8  ;атаІ8  аи88І  Ьіеп  8и  8І  ^е  пе  уои8  ауаІ8  ра8  їй.) 


Лямпа  серед  сухого  світла 

Записники  1949-1955 


Риторично:  оголювати  риторичне  чи  більш  не  битись  голими  кулаками.  (Бляшанки  міфологій,  зброярня  комічного  й  при¬ 
родного  тоицо).  Наприкінці  ш,об  не  чути  ударів  обладунків.  Ми  сьогодні  у  цікавому  місці,  ш,о  живе,  ми  відновлюємо  шка¬ 
ралупу. 

Казати:  чому  я  пишу  чи  хочу  писати  -  напевне  не  для  втіхи  чи  пдоб  задовольнити  часів  яму  -  чи  точно  дійсно  -  марність 
закінчується,  коли  опирається  говорити  і  зі  всієї  сили  дає  штурханця.  Коли  вона  прихиляється  до  кількох  жорстких  нез- 
ручностей,  з  якими  ніхто  не  рахується  -  назовні:  робота,  гімнастика,  доброзичливість  тош,о. 

Сьогодні,  як  кожного  дня:  помилка,  ш,о  «поезія»  робиться  більш  (іншим  чимось)  гцо  констатує  чи  краш,е  зміш,ується.  (Мо¬ 
ральність,  правило  життя,  темп  наказовий,  не  владне  -  але  слово  огидне.) 

Риторично.  «Сонет»  мусить  бути  типу  загону  божевільних.  Писаний  сотнею.  Щастя  відносне  -  і  другорядне  -  ш,об  ставати 
пдасливими  за  певною  шкалою  -  але  в  цілому,  гце  раз  сплетеному  сонеті,  нічого  надто  нового,  ні  ш,о  б  годилося  до  чогось 
прив’язатись  чи  через  прірву  стати.  Не  починався  більше.  Спробував  Малярме  з  роботи  між  абсолютним  і  безодним.  Була 
прірва.  Все  більше,  справедливо,  силує  мову:  не  написати  й  пучки  сонетів,  на  місті  багатства  жанру  повного. 

Щодо  мене  писати  вірші  притьмом  укореняється  зусиллями  людини:  воно  складе  запах  ідей  світобудови,  лелійні  вітром. 
Вода  його  піт  змиє.  Але  передовсім  його  самого  - 

(Зазеленів.  Це  та  така  реальність,  ш,о  я  чую  і  вдихаю:  але  треба  все  перевідкривати  у  собі,  як  ви  не  годні  ніколи  написати, 
ніколи  нічого  сказати.  Але  і  я  не  годен  був  ніколи  теж  відомо  добре  ш,о  я  не  мав  читати  вас.) 
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Анре  дю  Буше  -  Відображення  в  струмку 


Ап(іге  (іи  ВоисЬеї  -  КеДеЇ8  <іап8  Геїап§; 


АКТ :  регреШеІ. 

II  пу  аига ;атаІ8  Те  Іегте  а  сеКе  зигргізе,  а  сеі  еіоппетепі  запз  ргесеТепІ  ^ие  поиз  Топпепі:  ип  роете,  ипе  оеиуге  ТагІ,  роиг 
аиззіїбі  (а  сопсііііоп  Те  поиз  ауоіг  Топпе  сеТе  зигргізе,  сеі  еіоппетепі)  гепігег  Тапз  Іоиі:  се  ^и’і1  у  а  Те  ріиз  ІатіИег.  Т’Ьотте 
ІатіИег  («  тігасіе  Топі  1а  ропсіиаіііе  етоиззе  1е  тузіеге  »,  ВаиТеІаіге)  пе  сеззега  ;атаІ8  Те  зетегуеШег  Те  Іиі-тете,  Те  8е  уоіг 
гейеіе  Тап8 1е8  уеих  Те  зез  зетЬІаЬІез. 


Іе  8иІ8  8иг  1е8 1гасе8  Т’ип  аиіге 

[...] 

ой  1е  раз  Є8І  епсоге  ріиз  гаге  ^и’ісі,  оп  аига  гатаззе  Тапз  1е  ТезегІ  ип  Ьііасе  Терозе  1а,  ой  і1  зега  ІотЬе,  Териіз  ^ие1^ие8  тіШегз 
Т’аппеез  :  1а  £асе  Іоигпее  аи  ТеЬогз,  роИе,  Іизігее  раг  1е  уєпі.  Гаиіге,  аи  80І,  ^ие11е  па  раз  ^иіIIе,  таї  еі  запз  Іизіге.  риіз,  уепие 
^и8^и  а  1а  ІаЬІе  Ти  ра1еопІо1о§ие  ^иі  аіогз  еп  аига  рагіе. 

гіеп  а1ог8,  Тапз  сез  сагпеїз,  ^иі  паі  еіе  поіе  ТеЬогз,  аіогз  ^ие  Ти  ТеЬогз  Ігез  реи  еп  зоіі  гепТи  сотріе.  таіз  ТеЬогз,  сотте 
80ГІІГ  Те  80І  Т  аЬогТ  запз  рго^еі  —  ТеЬогз  запз  рго^еі,  сотте  геіоиг  аи  зііепсе  апіегіеиг  1о^8^ие  ^’ауапсе,  ^иі  зега  рогіеиг  Те  1а 
рагоіе  іпаІІепТие  ^иі  зега,  раг  есіаіз,  Ігоиуее  запз  еіге  аІІепТие.  ;е  рогіе  ^и8^и’аи  ТеЬогз  1а  репзее  ^иі  запз  1е  ТеЬогз  пе  зегаіі 
раз  аррагие  —  Те  тоі  сотте  еп  ргоуепапсе  Те  се  ТеЬогз  —  есіаіз  Те  уоіх,  есіаіз  Те  уєпі  —  раг  іпзіапіз,  еі  ауес  ГіпзІапІ  ^иі 
пе  8е  зоиііепі  раз  ^е  пе  зиіз  раз  1е  8еи1  а  пе  раз  1а  зоиіепіг,  еі  ;е  1а  геїгоиуе,  еііе  ГіпзоиІепаЬІе,  а  Ігауегз  Гфаіззеиг  зііепсіеизе  ои 
Ьгиуапіе  Те  ІоиІ  се  ^иі  Іиі  Є8І  геігасіаіге,  еі  ^иі  еп§оигТіІ  ^и8^и  а  ГаЬзепсе. 


8 


МИСТЕЦТВО:  вічне. 


Не  може  бути  терміна  цій  несподіванці,  цьому  здивуванню  без  попереднього,  що  ми  вкладаємо  у  вірш,  серця  мистецтва, 
для  зараз  же  (стан,  коли  годні  ми  цю  несподіванку  давати,  цей  подив),  повертати  у  все,  що  більш  незатійливе.  Людина 
незатійлива  («диво,  яке  акуратно  притупило  таємницю»,  Бодлер)  ніколи  не  перестає  самим  собою  дивуватись,  баченням 
відбитим  в  очах  схожих  на  свої. 

Перекладено  за  виданням: 

АпТге  Ти  ВоисЬеІ,  Ипе  іатре  Тапз  1а  іитіеге  агіТе,  Сагпеїз  1949-1955,  еТіІіоп  еІаЬИе  еі  ргеіасее  раг  Сіетепі  ТауеІ,  еТіІіопз  Те 

ВгиіІ  Ти  Тетр8,  2011,  р.  ЗО,  31,  33,  34,  44,  58,  62 


Я  слідом  іншого 

[...] 

де  крок  крім  того  дуже  ще  й  розмірений,  що  тут,  у  аурі  стиснутій  у  пустелі  рубило  кинуте  тут,  де  воно  впало,  після  кількох 
мільярдів  літ:  обличчя  вивернуте  назовні,  шліфує,  глянц  наводить  вітром,  інший,  у  землі,  що  її  не  покинути,  тьмяна  і  без 
блиску,  потім,  йде  до  столу  палеонтологічного,  що  тоді  з  аури  говорить. 

нічого  тоді  у  блокнотах,  що  не  були  списані  зовні,  отож,  що  зовні  дуже  мале  в  намаганні  злічити,  але  зовні,  як  виходить 
із  себе  відразу  ж  без  плану  -  зовня  без  плану,  як  повернення  до  тиші  попередньої,  коли  я  рухався,  що  був  носієм  слова 
неочікуваного,  що  було,  без  блиску,  віднайдене  без  почекання.  я  мчу  крізь  зовню  думки,  що  без  зовні  не  з’являється  - 
мене  як  з  походження  зовні  -  блиски  голосу,  блиски  вітру  -  на  мить,  і  з  миттю,  що  не  підтверджується,  я  не  один  і  не  під¬ 
тверджуюсь  і  я  тут  віднаходжу,  вона  нестерпна,  наскрізь  товщу  тиші  чи  шуму  всього,  чому  воно  непокірне  і  що  сковує  до 
відсутності. 

Перекладено  за  виданням: 

Апйге  би  ВоисЬеІ,  «Іе  зиіз  зиг  1е8  Ігасез  б’ип  аиіге»,  бапз  Еигоре,  «Апбге  би  ВоисЬеІ»,  п°986-987,  )иіп-)иі11еІ  2011,  р.  73. 


Анре  дю  Буше  -  Відображення  в  струмку 


Ап(іге  (іи  ВоисЬеї  -  КеДеЇ8  <іап8  Геїап§; 
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КеДе1;8  Дап8  Геїап^ 

аи  Деіоиг  Де  1а 

гоиіе  —  80ГІІЄ8  Де  1а  гоиіе  —  Деих  1гасе8  Де  гоие  Дап8 1е8 1егге8.  еп  поуетЬге  Деих  1гасе8  уег1е8  —  р1и8  уег1е8  ^ие  1е  уег1 
аи^оигД’Ьиі  Де  1а  ргетіеге  1еуее  Де8  8етІ8  Д’1ііуег.таІ8 

ІгапсЬапІ,  1а  8иг  1е  уег1 1е§ег  еіаіе,  се  ^иі  8иг  сеДе  Ігасе  а  ри  ієуєг  Гетрогіе  8иг  1е8 1гасе8.Деих  рага11йе8  раг1іе8  уег8 1е  Ьаиі  8е 
гесоирепі  ой  1е  8оиуепіг  Ди  Ігасіеиг  Допі  1е8  гоие8  8иг  Іеиг  Деті-Іоиг  аигопі,  еп  1а88ап1 1е  80І,  8и8сі1е  1е  8игсгоі1  Де  соиіеиг 
8е1їасе  Дап8 1е  уег8ап1  топосЬготе. 

1а-Деуап1,  р1и8  Д’ипе  £оІ8  Гип  ои  Гаиіге  —  Ди  ге§агД  ои  8иг  80п  ра8  —  а  ип  іп8Іап1  £аі1  Ьаііе. 
еп  8игр1отЬ  1е  уег1  —  р1и8  уег1, 1а,  ^ие  1е  уег1,  8е  уоіі  сотте  геІгапсЬе  Ди  уег1. 

1а  Ігасе,  еііе,  еп  геїгаіі.  1е  уег1,  8І161  еп  ауапі 
Де  1а  Ігасе. 
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1 


Відображення  у  струмку 


на  згині 

шляху  -  виходить  шляхом  -  два  сліди  коліс  на  землях,  у  листопаді  два  сліди  зелені  -  зеленіші,  ніж  зелені  перші  паростки 
озимини  сьогодні,  та^ 

гострі,  тут  по  зелені  легкій  незрушній,  тій,  що  по  цьому  сліду  могла  б  паростки  піднести  по  цих  слідах.дві  паралельні  зе¬ 
лені  части  високо  знову  співпадають  куди  спогадає  тягач  півоборотом  своїх  колес,  породжений  приріст  кольорів  лікві¬ 
дується  у  перевалі  однотоннім. 

мимо-тут,  більш  ніж  раз  один  чи  другий  -  погляду  або  по  своєму  не  -  одна  мить  робить  привал, 
навислий  зелений  -  зеленіший,  тут,  що  зелене,  видається  скріпленим  зеленим, 
слід,  вона,  на  вибування,  зелений,  як  тільки  на  перед 
сліду. 

За  виданням: 

АпДге  Ди  ВоисЬеІ,  Огіоп  /  Іта§е  :  КейеІ8  Дап8  Ге1ап§ 


у  значенні  але 


Анре  дю  Буше  -  Відображення  в  струмку 


Ап(іге  (іи  ВоисЬеї  -  КеДеЇ8  <іап8  Геїап§; 
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Іе  8иІ8  8иг  1е8 1;гасе8  <1’ип  аиїге 


^е  8иІ8  8иг  1е8 1:гасе8  сі’ип  аиіге 

1а,  ^е  пе  те  8егаІ8  ра8  ^І8^ие  8І  ип  аиіге  —  іпаїїепсіи  —  пе  8е1:аі1:  ра8  ге80Іи  а  ргепсіге  1е8  (іеуап1:8.  Іоиі  сеіа  сіетеиге,  8Іпоп, 
регсіи  ои  £егте. 

1а  регіе  тете  аи^оигсі’ііиі  сіє  се  ^иі  Є8І:  регсіи  —  то1:8  а  1а  Ьаіе  §гііїоппе8  сіеЬоиі  ІІІІ8ІЬІЄ8,  ои  сагпе1:8  еих-тете8  р1и8  сі’ипе 
£оі8  рег(іи8  ои  тап^иап1:8  —  1а  регіе  тете  сіє  се  ^иі  Є8£  регсіи  таррагаїї  аи^оигсі’Ьиі  іп8І§піііапіе.  те8иге  роиг  тоі  сі’ипе 
сіІ8£апсе,  Ьаиіеиг,  ои  сіеіасЬетепі  —  сеіа  геуіепі  аи  тете,  е£  іегте8  8упопуте8  —  ргІ8е,  ^иі  гепсі,  1о^8^ие  ;е  т’еп  ауІ8е,  1е8 
СІ108Є8  р1и8  ге8рігаЬ1е8.  е£  сеііе  1:гап8сгірііоп  1о^8^и’а  топ  іоиг,  е£  гарісіетепі,  ^е  т’у  8егаі  ге80Іи,  аррогі  сіє  се  тап^ие  — 
тап^ие  8ап8  ге§геІ  —  ге8рігаЬ1е. 

регіе  сіє  се  ^иі  Є8І  регсіи  аррагие  іп8І§піііапіе. 

е£  уоііа,  8иг  8Є8  Ь1апс8,  роиг  аиігиі  —  е£  Гоеіі  сі’ип  аиіге  ^ие  тоі-тете  ^е  риІ8  еіге  —  1е  £етр8  8иг  8Є8  £гас1:иге8  а  поиуеаи 
1іото§епе,  сотте  аІ8Є. 

[...] 
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Я  по  слідах  іншого 


я  слідом  іншого 

тут,  мені  не  існує  ризику  як  іншому  -  несподівано  -  не  маю  рішучості  випереджати,  все  це  нісенітне,  інакше,  забуте  чи 
замкнуте. 

втрата  одного  й  того  ж,  ш,о  сьогодні  втрачене  -  слова  нашвидкоруч  писати  нерозбірливо  стоячи  нудні,  або  записники  самі 
собою  більше  одного  разу  забуваються  або  випускаються  -  втрачене  собою,  ш;о  забуло  мені  з’явитися  сьогодні  незначне, 
міра  відстані  для  мене  -  ріст  або  відрив  -  це  одне  й  те  ж,  і  визначення  синонімічні  -  ціна,  гцо  платиться,  коли  я  в  це  вдив¬ 
ляюсь,  речі  придатні  для  дихання,  і  ця  переписка,  коли  мій  оборот,  і  прискорення,  я  собі  вирішую,  внесок,  якого  не  виста¬ 
чає  -  пропустити  без  жалю  -  придатний  для  дихання. 

втрата  того,  гцо  втратило  незначну  з’яву. 

і  ось,  через  свої  білі,  для  іншого  -  і  очі  іншого,  гцо  мені  самому  я  можу  бути  -  час  зі  своєю  ламкістю  нового  гомогена,  як 
забезпечений. 

[...] 

За  виданням: 

Апбге  би  ВоисЬеІ,  ]е  8иІ8  8иг  1е8  £гасе8  б’ип  аиіге,  бап8  Еигоре,  «Апбге  би  Воисіїеі»,  ^иіп-^иі11е1 201 1,  р.  61 


Анре  дю  Буше  -  Відображення  в  струмку 


Ап(іге  (іи  ВоисЬеї  -  КеДеЇ8  <іап8  Геїап§; 


Ь’етрогїетепі  Ди  тиеі 
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Оп  пе  реиі  раз  ^иі1:1:е^  1а  геаіііе  сі’ип  раз  —  сіесоПег  — 

Роезіе  герагаїгісе 

еііе  (Ні  зоиуепі  се  ^иі  тап^ие.  С езі  а  се  ргіх  ^ие11е  сеззе  сіеіге  сотріаізапсе  е1  рагиге  —  ^ие11е  сопзіііие  ип  арреї  агсіепі  а  Іоиі 
се  ^ие  Гоп  СГОІ1. 

ахіоте  (іе  1а  роезіе  :  ^ие  сеіа  зоіі  іпсіетопІгаЬІе  е1  ^атаіз  §га1иі1. 

>1- 

Ьа  роезіе  геІаЬИі  іпІаззаЬІетепІ  аи  ргезепі  1е  уегЬе  ^иі  езі  аи  раззе. 

X- 

ип  роете  —  ^иез1-се  —  гіеп 
е1  роигіапі  1е  топсіе  еіаіі  1а 
сотте  1е  уеп1  сіапз  Іез  1і§ез 
1е  топсіе  езі  1а  —  сотте  1е 
УЄПІ  сіапз  Іез  1і§ез 
е1  аих  сопйпз  Ьіеиз  сіп  топсіе 
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Порив  безслів’я 

Хто  не  може  вийти  реально  за  крок  -  злітати 

Поезія  відлагоджуюча 

вона  часто  каже,  що  цього  недостатньо.  Це  та  ціна,  за  яку  вона  перестає  бути  люб’язністю  і  прикрасою  -  що  вона  подає 
гарячий  поклик  всьому,  у  що  вірить. 

аксіома  поезії:  що  це  недовідно  і  коли-небудь  безпідставно. 

>1- 

Поезія  невтомно  ставить  у  теперішньому  дієслово,  що  стоїть  у  минулому. 

X- 

вірш  -  що  це  є  -  ніщо 
і  все  ж  світ  чудовий 
як  вітер  між  стовбурів 
світ  чудовий  -  як 
вітер  між  стовбурів 
і  в  синіх  межах  світу 

Перекладено  за  виданням: 
Апсіге  сіп  ВоисНеІ,  Сагпеїз  1952-1956,,  Ріоп,  1990,  р.  5,  6,  19,  36  е1  75. 


Анре  дю  Буше  -  Відображення  в  струмку 


Ап(іге  (іи  ВоисЬеї  -  КеДеЇ8  <іап8  Геїап§; 
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ІТпе  Іатре  <1ап8 1а  Іитіеге  агіДе 


Ьа  роезіе 

с’езі  ге£и8ег  1а  уіе  —  рагііе  раг  рагііе  — 
роиг  Гассеріег  Іоиі  епііеге  — 

^ие  Гіта§е  8е  ри1уегі8е  еІ  сіеуіеппе  (іегІ80Іге. 

Ьа  Ьапаїііе  рое1:і^ие  8е  ге80гЬе  аи88І  Ьіеп  ^ие  Гаиіге,  8еи1етеп1:  і1  ґаиі  Гауоіг  ергоиуее,  ^и8^ие  сіап8 1а  Ігате  —  се  ^иі  пе8І:  ра8 
£асі1е 

Ье  роеіе  Є8І:  сеіиі  ^иі,  (іогтапі  еІ  8ас1іапІ  ^и’і1  сіогі, 

Пе  8Є  ГЄУЄІІІЄ  ра8  — 

1е  роете  80ГІ:  ауес  8а  Ие 
І10Г8  (іе  8а  §ап§ие  сі  ап§оІ88е 
еІ  (іе  іоиіе  1а  Ьоие  ^иі  1е  сЬаггіе 
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Лямпа  серед  сухого  світла 


Поезія 

це  відмовлятися  від  життя  -  частина  по  частині  - 
щоб  прийняти  все  цілим  - 
що  образом  розпилюється  і  робиться  смішним. 

Банальність  поетична  також  добре  вбирається  як  інше,  треба  тільки  мати  бажання  пробувати,  допоки  на  нитці  -  це,  що  не 
легко 

Поет  -  це  той,  хто  спить  і  знає,  що  йому  сниться, 
не  прокидаючись  - 

вірш  виходить  зі  свого  наброду 
поза  своєю  оболонкою  страху 
і  всієї  твані,  що  везеш 


Анре  дю  Буше  -  Відображення  в  струмку 


Ап(іге  (іи  ВоисЬеї  -  КеДеЇ8  <іап8  Геїап§; 
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1а  роезіе,  с’езі  сеііе  ехазрегаїіоп  сіез  ґасиїїез  с^і1:і^ие8, 

(іе  сеііе  ґасиїїе  с^і^і^ие  ^иі  пе  тогсі  раз  зиг  1а  таїіеге 
і1  у  а  сеііе  геуеіаііоп  Де  ГіпзіріДе 
—  Де  сеііе  сіагіе 
^иі  соигі:  еп  ауапі  Деііе-тете 

се  ^и’і1  у  а  Де  ріиз  есіаіапі,  Де  ріиз  еxо1і^ие,  езі  сотте  1а  рге1і§игаІіоп  Де  за  Ьапаїііе 

^иі  ПЄ8І:  зизсіїе  ^ие  роиг  еіге  іпсіпеге 

Гіта§е  ПЄ8І  ^ие  ГіпДісаІіоп  Де  за  соигзе,  Де  за  гаріДіІе. 

Nои8  8отте8  —  Ьеигеизетепі  —  еп  геІагД  зиг  сеііе  Ьапаїііе. 

Nо1:^е  уіе,  поіге  роіДз,  поіге  еіоппетепі,  поіге  Іепіеиг  —  поіге  аДтігаІіоп. 

оп  а  ІоисЬе  Геззепсе  Де  1а  роезіе,  ^иапД  оп  зепі  раззег  се  зоиШе  іпсоїоге,  се  зоиШе 

1е  уєпі  Допі  поиз  зоттез  аШіЬІез 

1е  £еи,  сезі  сеі  іттепзе  геІагД  зиг  1а  Ьапаїііе  — 

Гіта§е  п’єзі  зизсіїее  ^ие  роиг  еіге  іпсіпегее. 


поезія,  це  те  загострення  критичних  схильностей, 

тієї  здатності  критичної,  що  не  вгризається  в  матерію 
це  таке  одкровення  без  смаку 
-  тієї  ясності 

що  біжить  від  раніше  неї  самої 

те,  що  більш  блискуче,  більш  екзотичніше,  як  прообраз  її  банальності 
що  не  створене  бути  спаленим 
образом  що  не  показує  її  напрям,  її  швидкість 
Ми  -  щасливі  -  запізнілі  по  цій  банальності. 

Наше  життя,  наші  тягарі,  наше  подивування,  наша  квапливість  -  наше  замилування, 
хтось  зачіпає  сутність  поезії,  коли  хтось  чує  лет  цього  безколірного  дихання,  цього  дихання 
вітер,  у  який  були  ми  вирядили 

вогонь,  це  та  величезна  затримка  через  банальність  - 
образ  не  створений  бути  спаленим. 


Перекладено  за  виданням: 

АпДге  Ди  Воисіїеі,  Нпе  Іатре  Дапз  1а  Іитіеге  агіДе,  Ве  Вгиіі  Ди  Іетрз,  2011,  р.  249,  252,  253,  254-55. 
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Анре  дю  Буше  -  Відображення  в  струмку 


Ап(іге  (іи  ВоисЬеї  -  КеДеЇ8  <іап8  Геїап§; 
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X- 

се  ^иі  те  зераге  сіез  сЬозез  п’єзі  раз  ріиз  ераіз 
^ие  ГЬаІеіпе  ои  1е  £еиі11е1 
(іе  Гаиіге  £еиі11е1 


зиг  1е  роіпі  (і’еіге  потте,  се 

^и’оп  уоіі  ауапі  ргіз  Де  соигі,  Готіззіоп  Ди  пот  —  £гаіс]іеиг  гесопДиіІе  —  реиі,  запз  £аіге  Де£аи1,  Де  попуеаи  з’іпзсгіге  Дапз  1е 
Іетрз  Де  1а  потіпаїіоп.  Сеіа 
£ега  сотте  ІасЬе  ои 
;оиг. 

Тгоиуег  Дізіапсе  зиг  1а  ра§е,  с’езі  гесеуоіг  се  ^и’е11е  а  Доппе. 

. . .  Ьаиіеиг 

аііеіпіе  Дапз  1а  1ап§ие,  таіз  Ди  соир,  еі  запз  1е  уоиіоіг,  поиз  поиз  Десоиугопз  зоиДаіп  рогіез  а  1а  Ьаиіеиг  ой  сЬасип  Іоиі  а  Іоиг 
езі  аііеіпі. 


X- 

те,  ЩО  мене  відділяє  від  чогось  іншого  не  густіше, 
ніж  дихання  чи  листок 
іншого  листка 

Видання: 

АпДге  Ди  ВоисЬеІ,  Сагпеї  2,  Раїа  Мог§апа,  1998,  р.  11. 

ось-ось  наречене,  те 

що  бачать  поспіхом,  пропуск  імені  -  повернена  прохолода  -  може,  без  недостачі,  новим  записатися  в  час  призначання.  Це 

ставить  як  пляма  або 

день. 

Шукати  відстань  по  сторінці  -  приймати  те,  що  вона  дає. 

X- 

...вище 

ціляння  в  мову,  але  удар  відразу  ж  і  без  наміру,  ми  викриваємо  нанесений  раптово,  що  кожне  все  вище  з  колом  уражене. 


За  виданням: 

АпДге  Ди  ВоисЬеІ,  Ветрогіетепі  Ди  тиеі,  Мегсиге  Де  Ргапсе,  2000,  р.  71,  85,  е1 119. 
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Анре  дю  Буше  -  Відображення  в  струмку 


Ь’етрогїетепї  (їй  тиеі 


(ехі.  1) 


1а  рагоіе  Ііезіїе  зиг  ипе  ґгаісЬеиг  ^ие11е  пе  та^^ие  раз,  ои  сеззега  Ібі:  ои  Іагсі  сіє  та^^ие^,  рагеіПе  а  сеііе,  іпаїїепсіие,  сіє  Геаи. 


ипе  арреііаііоп  сіє  гепсопіге,  еп  зе  сІагШапІ,  9а  еі  1а,  ^из^иа  ГейГасетепІ:,  гепуоіе  а  сіє 


Гіппотте. 


(ехі.  2) 

а  сЬасипе  сіє  зез  гергізез,  1е  ;оиг  атогсе  раг  ип  зигсгоі!  разза§ег  сіє  Гераіззеиг,  епсоге  £аи1:-і1,  зі  оп  реиі  1е  зоиіепіг,  зеїге  а  сеіа 
Ьеигіе  -  а  се  гесіоиЬІетепІ:  ропсШеІ  сіє  Гора^ие.  1а  Ігапзрагепсе 

зиіуга. 


а  Госсазіоп  -  зиг  1е  Іга^еі  сій  зоїеіі  -  Іез  ісі  зопі  сіез  татіепапі. 


(ехі.  3) 


Вапз  1а  сЬаІеиг  уасапіе 

ЬаЬзепсе  ^иі  те  Непі  Иеи  сіє  зоиШе  гесоттепсе  а  іотЬег  зиг  Іез  раріегз  сотте  сіє  1а  пеі§е.  Ьа  пиіі  аррагаіі:.  І’есгіз  аиззі  Іоіп 
^ие  роззіЬІе  (іе  тоі. 


Запал  безсловесності 


фрагм.  1 

слово  вагається  на  холоді,  який  не  відзначає,  або  спиняє  рано  чи  пізно  тавра,  на  яке  подібне,  непередбачуваність,  води. 

наймення  зустрічі,  і  освітлення,  там  і  сям,  до  викреслення,  повернення 

неназваного. 
фрагм.  2 

з  кожним  своїм  повторенням,  день  наживляє  приростом  перебіжним  густини,  крім  того  треба  йому  ще,  як  тільки  це  мож¬ 
ливо  витримувати,  так  на  таке  різке  у  тім  подвоєнні  точнім  непрозорості.  просвіт 

слідом. 

фрагм.  З 

при  нагоді  -  по  траєкторії  сонця  -  тут  (множ.)  є  тепер  (множ.) 

За  виданням: 

Ьа  таіп  ріеіпе  сіє  уегіїе  іп  Ьетрогіетепі:  сій  тиеі,  Апсіге  сій  Воисіїеі:,  Мегсиге  сіє  Ргапсе 


На  спеці  вакантній  (Метеор) 

Відсутність,  що  мене  утримує  на  місці  дихання  переходячи  з  могили  на  папір  як  сніг.  Ніч  з’являється.  Я  пишу  настільки 
далеко,  як  можу. 

За  виданням: 

Меіеоге  іп  Напз  1а  сЬаІеиг  уасапіе,  Апсіге  сій  ВоисЬеі ,  Роезіе  /СаШтагсі 


Рене  Шар 


Я  живу  в  бояю 


І'ЬаЬіІе  ипе  сіоиіеиг 


Я  живу  в  болю 


N6 1аІ88е  ра8 1е  80Іп  сіє  §оиуегпег  Іоп  соеиг  а  се8 1:еп(іге88Є8  рагеп1:е8  сіє  Гаиіотпе  аи^ие1 
ЄІІЄ8  етргипіепі  8а  ріасісіе  аііиге  еІ  80п  аЯаЬІе  а§опіе. 

Ь'оеІІ  Є8І:  рГеСОСе  а  8Є  р1І88ЄГ. 

Ьа  8оийГгапсе  соппаіі:  реи  сіє  то1:8. 

Рге£еге  Іе  соисЬег  8ап8  ґагсіеаи  ;  Ш  геуега8  сій  Іепсіетаіп  еІ  Іоп  Иі  Іе  8ега  1е§ег. 

Ти  геуега8  ^ие  Іа  таІ80п  п'а  р1и8  Те  уі1:ге8. 

Ти  Є8  ітраТепІ;  Те  І'ипіг  аи  уєпі,  аи  уєпі  ^иі  рагсоигі:  ипе  аппее  еп  ипе  пиіТ 
0'аи1:ге8  сЬапІегопІ:  ГіпсогрогаТоп  те1оТіеи8е,  1е8  с]іаіг8  ^иі  пе  рег80ппійеп1:  р1и8  ^ие 
1а  80ГСЄІІЄГІЄ  Ти  8аЬ1іег. 

Ти  сопТатпега8  1а  ^гаІіІиТе  ^иі  8е  гереіе.  Р1и8  ІагТ,  оп  ЙіТепТйега  а  ^ие1^ие  §еап1; 
Те8а§ге§е,  8еі§пеиг  Те  Гітро88іЬ1е. 

РоигІапТ 

Ти  п'а8  £аі1:  ^и'аи§теп1:е^  1е  роіТ8  Те  Іа  пий. 

Ти  Є8  геіоигпе  а  1а  ресйе  аих  тигаі11е8,  а  1а  сапісиїе  8ап8  еіе. 

Ти  Є8  £игіеих  сопіге  Іоп  атоиг  аи  сепіге  Типе  епіепіе  ^иі  8'айо1е. 

8оп§е  а  1а  таІ80п  раг£айе  ^ие  Ш  пе  уегга8  ;атаІ8  топіег. 

А  ^иапТ  1а  гесойе  Те  ГаЬіте  ? 

МаІ8  Ш  а8  СГЄУЄ  1е8  уеих  Ти  Иоп. 

Ти  СГОІ8  уоіг  ра88ег  1а  Ьеаиіе  аи-Те88и8  Те8 1ауапТе8  поіге8. . . 

^и'е81:-се  ^иі  Йа  1іІ88е  ипе  £оІ8  епсоге,  ип  реи  р1и8  йаиі,  8ап8  Іе  сопуаіпсге  ? 

II  п'у  а  ра8  Те  8Іе§е  риг. 


Не  залишати  керма  твому  серцю  в  цих  ніжностях  родинних  осені,  якої  вона  так 
люб’язно  боргувала  непорушним  алюром  і  своєю  привітною  агонією. 

Око  передчасно  закривається. 

Страждання  може  знати  слова. 

Любиш  лягати  без  важкості;  ти  снитимеш  завтрашнім  і  твоє  ліжко  тобі  стане  лег¬ 
ким.  Ти  снитимеш,  ш,о  твій  дім  більше  не  матиме  вікон. 

Тобі  не  терпиться  з’єднатись  із  вітром,  із  вітром,  ш,о  спливає  рік  і  одну  ніч. 

Інші  наспівують  мелодій  в’язку,  тіл  ш;о  не  втіляться  в  більш  ніж  чарівництво  піш,а- 
ного  годинника. 

Ти  засуджуєш  вдячність,  ш;о  повторюється.  Трішки  пізніше  це  упізнається  як  деш;о 
гігантськи  розш,еплене,  господь(пан)  неможливого. 

Однак. 

Ти  не  збільшиш  вагу  твеєї  ночі. 

Ти  повернешся  навмання  до  мурів,  у  спеку  без  літа. 

Ти  лютуєш  на  свою  любов  до  центру  згоди,  яка  з’їхала  з  глузду. 

Сон  вдома  закінчується  тим,  ш,о  ти  ніколи  не  бачиш  росту. 

Скільки  воно  збиратиме  тьму? 

Але  ти  виколов  лев’ячі  (левові)  очі. 

Ти  думаєш  побачити  здалеку  красу  верхів’я  чорних  лаванд. . . 

Де  те,  ш;о  ти  до  того  ж  ще  раз  підняв,  трохи  виш,е,  без  твого  переконання? 

Ні  облоги  чистої. 


Перекладено  за  виданням: 
Непе  СЬаг,  Ье  роете  ри1уегі8е,  (1945-1947) 
Ригеиг  еі  тузіеге,  Зигегаіп,  р.  192- 193, 
Есііііоп  Рое8Іе/ СаШтагсі. 


КоЬеГІ  ОЄ8П08 


1926-1944 


©  КоЬеГІ  Ве8П08  (СІ10І8І) 
Тгасіиіі:  раг  V.  МукЬаІІсІїик 


А  кА  МУ8ТЕКІЕи8Е  (1926) 

О  ооиЕЕик8  ве  еамоик  і 

О  (іои1еиг8  сіє  Гатоиг  ! 

Сотте  уои8  те1е8  песе88аіге8  еІ  сотте  уои8  те1е8  с]іеге8. 

Ме8  уеих  ^иі  8е  ґегтепі  8иг  (іе8  1агте8  іта§іпаіге8,  те8  таіп8  ^иі  8е  Іепсіепі  8ап8  се88е 
УЄГ8  1е  уісіе. 

І  аі  ГЄУЄ  сеііе  пиіі  сіє  рау8а§е8  ІП8ЄП8Є8  е1  (Іауеп1иге8  (іап§егеи8Є8  аи88І  Ьіеп  сій  роіпі  сіє 
уие  (іе  1а  тогі  ^ие  сій  роіпі  сіє  упе  сіє  1а  уіе  ^иі  80п1  аи881 1е  роіпі  сіє  упе  сіє  Гатоиг. 

Аи  ГЄУЄІІ  уои8  еііег  рге8еп1е8, 6  (іои1еиг8  сіє  Гатоиг,  6  ти8Є8  сій  (Іе8ег1, 6  ти8Є8  ехі§еап1е8. 
Моп  гіге  е1  та  )оіе  8е  сгІ8Іа11І8еп1  аиіоиг  сіє  уои8. 

Се8І  уоіге  Гагсі,  се8І  уоіге  роисіге,  се8І  уоіге  гои§е,  се8І  уоіге  8ас  сіє  реаи  сіє  8егреп1,  се8І 
У08  Ьа8  (іе  80ІЄ...  е1  СЄ8І  аи88І  се  реііі  рИ  епіге  ГогеіПе  е1 1а  пи^ие,  а  1а  паІ88апсе  сій  сой, 
СЄ8І  уоіге  рапіаіоп  сіє  80Іе  е1  уоіге  йпе  с1іетІ8е  е1  уоіге  тапіеаи  сіє  Гоиггиге,  уоіге  уепіге 
гопсі  СЄ8І  топ  гіге  е1  те8  )оіе  У08  ріе(І8  е1 1ои8  У08  Ьі)оих. 

Еп  уегіїе,  сотте  уои8  е1е8  Ьіеп  уеіие  е1  Ьіеп  рагее. 

О  (іои1еиг8  сіє  Гатоиг,  ап§е8  ехі§еапІ8,  уоііа  ^ие  )е  уои8  іта§іпе  а  Гіта§е  тете  сіє  топ 
атоиг  ^ие  )е  соп£опсІ8  ауес  Іиі. . . 

О  (іои1еиг8  сіє  Гатоиг,  уои8  ^ие  )е  сгее  е1  ЬаЬіПе,  уои8  уои8  сопГопсіег  ауес  топ  атоиг 
(ІОПІ  )е  пе  соппаІ8  ^ие  1е8  уе1етепІ8  е1  аи881 1е8  уеих,  1а  уоіх,  Іе  уІ8а§е,  1е8  таіп8, 1е8  сЬеуеих, 
ІЄ8  (ІЄПІ8,  ІЄ8  уеих. . . 


Робер  Деснос  (Вибране) 

©  Переклад  В.Михальчука 


ТАЄМНИЧЕ 
О  МУКИ  КОХАННЯ! 

О  муки  кохання! 

Як  ви  мені  необхідні  і  як  ви  мені  дорогі. 

Очі  мої  тонуть  під  уявними  слізьми,  руки  мої  обіймають  без  упину  лиш  порожнечу. 
Цієї  ночі  уві  сні  я  бачив  божевільні  пейзажі  та  пригодничі  небезпеки,  такі  хороші  з 
погляду  смерті,  ш;о  точка  зору  життя,  є  й  краш,ою,  як  і  любові  погляд. 

З  пробудженням  ви  втілюєтеся,  о,  муки  кохання,  о,  музи  пустельні,  музи  безжальні. 
Мій  сміх  та  радість  моя  закристалилися  довкола  вас. 

Це  помада  ваша,  це  ваша  пудра,  це  ваша  рум’яна,  це  сумочка  ваша  зі  зміїної  шкіри, 
ваші  шовкові  панчішки  це. . .  і  також  це  прекрасні  ваші  складочки  побіля  вух  і  поти¬ 
лиці,  на  початку  шиї,  це  ваші  шовкові  ногавиці  й  ваша  блюзка,  і  хутряне  манто,  ваш 
живіт  круглявий  -  це  мій  сміх  і  моє  ш;астя  ваші  ніжки,  і  всі  принади  ваші. 

По  правді  скажу,  як  же  гарно  ви  одягнені  й  закосичені. 

О,  муки  кохання,  ангели  суворі,  ті,  ш,о  я  вигадав  як  яву  кохання  мого  сплутав  із  ним 
самим... 

О,  муки  кохання,  ш,о  вас  я  створив  і  окутав,  ви  сплутайтеся  із  коханням  моїм,  ш,о  я 
його  не  знаю  ні  одеж,  ані  також  очей,  голосу,  обличчя,  рук,  волосся,  зубів,  очей... 


За  виданням: 

Ве8по8  КоЬеП.  -  А  ЕА  МУЗТЕШЕНЗЕ  (1926),  б  ВОНЕЕиКЗ  НЕ  ЕАМОНК! 
Согр8  еІ  ВІЄП8  -  ВіЬІіоіЬецие  питегіцие  готапсіе,  2017  -  Ьі1р8://еЬоок8-Ьпг. 

сот/-Р.83 


КоЬеЙ  Ве8П08  (СІ10І8І) 


Робер  Деснос  (Вибране) 


РОКТЕ  ви  8ЕСОN^  ШЕІМ 


Двері  другої  нескінченності 


А  Апіопіп  АгіаиЛ 

Еепсгіег  регІ8соре  те  ^иейе  аи  іоигпапі: 
топ  рогіе-ріите  гепіге  (іап8  8а  со^иі11е 
Еа  £еиі11е  бе  раріег  беріоіе  8Є8  §гапбе8  аі1е8 

Ь1апс]іе8 
Ауапі:  реи  8Є8  беих  8егге8 
таггасЬегопІ:  1е8  уеих 
Іе  пу  уеггаі  ^ие  би  £еи  топ  согр8 
£еи  топ  согр8  ! 

Уои8  ей£е8  Госса8Іоп  бе  1е  уоіг  еп  §гапб  аррагеіі 

1е  )оиг  бе  Іои8 1е8  гібіси1е8 
Еє8  £етте8  тігепі  1еиг8  Ьі)оих  бап8  Іеиг  ЬоисЬе 

сотте  Вето8І;]іепе 
МаІ8  )е  8иІ8  іпуепіеиг  б’ип  іеіеріюпе  бе 
уегге  бе  ВоЬете  е£  бе 
ІаЬас  ап§1аІ8 
еп  ге1а£іоп  бігес£е 
ауес  1а  реиг  ! 


Антоніну  Артро 

Перископічний  каламар  підстеріг  мене  на  повороті 
мого  пера  повернення  у  свою  кукіль 
Аркуш  паперу  розгорнув  свої  великі  крила 
білі 

Невдовзі  вони  обоє  будуть 
виривати  мені  очі 

Не  бачити  б  мені  як  вогонь  мого  тіла 
спопелить  моє  тіло! 

Ви  при  нагоді  широким  кругозором  об’єктиву  охопіть 
той  день  все  сповнений  безглуздя 
Жінки  заміряться  принадами  своїми  на  їхні  губи 
як  Демосфен 

Але  я  винахідник  телефону 
богемського  скла  і 
англійського  тютюну 
із  прямим  зв’язком 
зі  страхом! 


За  виданням: 

Ве8по8  ІІоЬегІ;,  РОКТЕ  ВІТ  8ЕСОМВ  ІМЕІМІ  -  Еіаі  бе  уеіИе.  - 
Се8І;  1е8  Ьо1;1;е8  бе  7 1іеие8  сеПе  р1іга8е  «1е  те  уоІ8»  (1926)  -  ВіЬ1іо^11е^ие  питегЦие 

готапбе,  2017  -  1іир8://еЬоок8-Ьпг.сот/  Р.32 
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КоЬеЙ  Ве8П08  (СІ10І8І) 


Робер  Деснос  (Вибране) 


РЕи 


Вогонь 


Еі  (іе8  Ьог(І8  (іе  Госеап  а  сеих  бе  1а  Мебіїеггапее  бе£ег1а 
ипе  тагее  б’іпсепбіе8,  бе  £итее8  еІ  бе  8ап§ 

Реи  еІ  8ап§ 

ІІ8  8е  Іеуегепі;  1:008  бап8 1е8  уі11е8  еІ  бап8 1е8  Ьатеаих  аи 
Дане  госаШеих  бе8  топ1:а§пе8  бес1іагпее8  Іек  бе8 
тог1:8 

Реи  еІ  8ап§  еІ  тогі 
ІІ8  8е  ЬаШгепІ:  еІ  се  пот  8еи1  РіЬейе 
8игпа§еаі1:  бап8 1е  ЬгиД  бе8  Ьа1:аі11е8  рои88е  раг  Геїііе  еІ  1а 
йеиг  бе  1а  іеипе88е  би  топбе,  бе  1а  ИЬге  іеипе88е  би 
топбе 

аті  би  Меxі^ие,  Таїа  Nас110  пе8І:-се  ра8  ^ие  пои8  8отте8 
соибе  а  соибе  ауес  1’Е8ра§пе 
аті  бе  Ки88Іе,  ЕІ8ЄП8І:еіп 
Тои8  соеиг  а  соеиг  ауес  ГЕ8ра§пе 
атІ8  бе8  Еі:а1:8-ипІ8  Нетіп§\^ау,  Оо8  Ра8808 
еІ  Іоі  ЗЬіртап  р1и8  агбепі  ^ие  пиі  аиіге 
аті  би  СЬШ  Со1:аро8  Іоі  1е  р1и8  іоуеих  бе  1:ои8 
аті  би  Сиаіетаїа,  А8І;игіа8  Іоиі:  ігопіе  еІ  8еп1:ітеп1: 
аті  бе  СиЬа  Реііх  бе  Са8І:го  1а  йатте  еІ  8а  сЬаІеиг 
атІ8,  атІ8  бе  1:ои8  рау8 
Тои8  соеиг  а  соеиг  ауес  ГЕ8ра§пе 
аті  бе  Nо^уе§е,  Рег  Кго1і§  1а  Іоуаиіе,  1а  бгоіШге  еІ  1е 
соига§е 

оеіі  а  оеіі,  соеиг  а  соеиг  ауес  ГЕ8ра§пе 
^иі  ігіотріїе  а  1’ііеиге  ой )  есгІ8  се8 1і§пе8 
аті  бе8  Іпбе8,  С1іаг1е8  Вагоп,  ігор  іепбге  ігор  атісаі  аті 
раг  1е  £оіе  гои§і  б  аісооі  еі  1а  £оі  гои§іе  бе  боиіе,  таІ8 
бап8 1а  таіп  бе  по8  £геге8  е8ра§поІ8 
аті  би  Іароп,  1е  8еи1  реиі-еіге  Така8акі,  §гапб8  уеих 
оиуегі8,  ЬоисЬе  таїабгоііе  уеих  бе80гтаІ8  £егте8, 

ЬоисЬе  СІ08Є,  Така8акі,  тогі  бериІ8  бе8  аппее8  іи 
8егаІ8  ауес  пои8  роиг  1’Е8ра§пе  Роиг  1’Е8ра§пе 
КериЬИсаіпе. 


І  береги  океану  оцього  Середземномор’я  розбивають 
одним  припливом  пожежі,  вогні  й  пісок 
Вогонь  і  пісок 

Вони  все  підіймаються  на  міста  і  села  у 
флангах  кам’яних  гір  таких  сухих  як 
смерть 

Вогонь,  піски  і  смерть 
Вони  б’ються  і  це  ім’я  одне  Свободи 
Спливає  звуком  боївок  вивершених  елітою  і 
квітом  юні  світу,  свобода  юні 
світу 

друг  із  Мексики,  Тата  Нахо  не  те,  ш,о  ми 
пліч-о-пліч  з  Іспанією 
друг  із  Росії,  Ейнштейн 
Всі  серце  до  серця  з  Іспанією 
друзі  зі  Штатів  Хемінґвей,  Дос  Пассос 
і  ти,  Шіпмане,  запальніші  всі  за  іншого 
друга  з  Чілі,  тебе,  Котапосе,  веселішого  за  всіх, 

друга  із  Гватемали,  Астурія,  за  всіх  іронічнішого  і  сентиментальнішого 
друга  з  Куби  Фіделя  Кастро  жінка  і  її  дружній  запал,  друзі  зі  всього  світу 
Всі  серце  до  серця  з  Іспанією 
друг  із  Норвегії,  Пер  Кроґ  вірність,  прямота  і 
відважність 

око  за  око,  серце  до  серця  з  Іспанією, 

ш,о  тріумфує  у  хвилину,  ш,о  я  пишу  ці  рядки  другу  з  Індії,  Шарлю  Барону,  за¬ 
надто  ніжному  занадто  дружньому 

другові  з  печінкою  почервонілою  від  алкоголю  та  вірою  почервонілою  від 
сумніву,  але 

в  руках  наших  братів  іспанців 

друг  з  Японії,  може  сам  бути  Такасакі,  великі  очі  відкриті,  повіки  незграбних 
очей  від  сьогодні  закриті, 

губи  закриті,  Такасакі,  мертвий  близько  року,  ти 
був  з  нами  за  Іспанію  За  Іспанію 
Республіканську. 


За  виданням: 

Ве8по8  КоЬегІ,  Реи  -  Еіаі  бе  уеіИе.  -  Міпе8  бе  гіеп  (1957) 
-  ВіЬ1іо^11е^ие  пите^і^ие  готапбе,  2017 
-  1іир8://еЬоок8-Ьпг.сот/  Р.51 
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КоЬеЙ  Ве8П08  (СІ10І8І) 


Робер  Деснос  (Вибране) 


ІЕ8  еКАN^8  ТОиК8  ВЕ  РОЕТЕ 


Великі  дні  поета 


Еє8  (Іі8сір1е8  бе  1а  Іитіеге  попі:  )атаІ8  іпуепіе  ^ие  бе8 
1:епеЬге8  реи  ора^ие8. 

Еа  гіуіеге  гоиіе  ип  реііі:  согр8  бе  £етте  Єї  сеіа  8І§пійе 
^ие  1а  йп  Є8І:  ргосйе 

Еа  уєпує  еп  йаЬі1:8  бе  посе8  8е  Іготре  бе  сопуоі. 

N008  аггіуегоп8 1:ои8  еп  геїагб  а  поіге  ІотЬеаи. 
ип  пауіге  бе  сйаіг  8еп1і8е  8иг  ипе  реійе  р1а§е. 

Ее  бтопіег  іпуйе  1е8  ра88а§ег8  а  8е  Іаіге. 

Еє8  йои  айепбепі  ітраііеттепі:  Р1и8  Рге8  бе  Тої  6  топ  Віеи! 

Ее  бтопіег  іпуйе  1е8  йои  а  рагіег.  ІІ8  рагІепЕ 

Еа  пий  сасйейе  8Є8  Ьои1:еі11е8  ауес  бе8  е1:оі1е8  еІ  £ай  £ог1;ипе  бап8  Гехрогіаііоп. 

Ве  §гапб8  сотр1:оіг8  8е  соп8£гиІ8Єп1:  роиг  уепбге  бе8  го88І§поІ8.  МаІ8  ІІ8  пе  репуепі: 
8а£І8£аіге  1е8  бе8Іг8  бе  1а  Кеіпе  бе  8іЬегіе  ^иі  уеи£  ип  го88І§по1  Ьіапс. 

Ш  соттобоге  ап§1аІ8  іиге  ^иоп  пе  1е  ргепбга  р1и8  а  сиеіПіг  1а  8аи§е  1а  пий  епіге 
1е8  ріеб8  бе8  8£а£ие8  бе  8ЄІ. 

А  се  ргоро8  ипе  ре£йе  8а1іеге  СегеЬо8  8е  бге88е  ауес  біШсиЙе  8иг  8Є8  іатЬе8  йпе8. 
ЕПе  УЄГ8Є  бап8  топ  а88Іе1:£е  се  ^и’і1  те  ге8£е  а  уіугє. 

Ве  ^иоі  8а1ег  ГОсеап  Расій^ие. 

Уои8  тейгег  8иг  та  £отЬе  ипе  Ьоиее  бе  8аиуе£а§е. 

Рагсе  ^иоп  пе  8ай  іатаІ8. 


Учні  світла  ніколи  не  відкриють  непроникної  пітьми. 

Ріки  вимивають  маленькі  жіночі  тіла  і  це  значить, 

що  кінець  близький 

Вдова  у  весільній  сукні  обманює  обоз. 

Ми  повертаємось  прострочені  до  наших  могил. 

Корабель  плоті  занесло  піском  на  одному  маленькому  пляжі.  Голобельник 
попросив  замовкнути  пасажирів. 

Потоки  з  нетерпінням  ждуть  Ближче,  Господи,  до  Тебе!^ 

Голобельник  сказав  хвилям  заговорити.  Вони  заговорили. 

Ніч  закупорила  свої  пляшки  з  зірками  і  поставила  долю  на  експорт. 

Великі  прилавки  зробились,  щоб  продавати  солов’їв.  Але  вони  не  можуть 
задовольнити  Королеви  Сибіру,  що  хоче  білого  солов’я. 

Командор  англійський  лається,  що  його  більше  не  беруть  збирати  квіти  між 
ніг  соляних  статуй. 

На  таку  мову  маленька  сільничка  церебозька  з  потугою  звелася  на  свої  то¬ 
ненькі  ніжки.  Вона  висипалася  в  мою  тарілку,  рештою  мого  життя. 

Тією,  що  солив  Тихий  океан. 

Ви  покладете  на  мою  могилу  якір  спасіння. 

Тому,  що  цього  ніхто  не  знає. 


За  виданням: 

Ве8по8  КоЬегІ,  ЕЕ8  СКАМВ8  101Л18  ВЕ  РОЕТЕ  -  Еіаі  бе  уеіИе. 
-  С’е81 1е8  ЬоЦе8  бе  7 1іеие8  сеПе  р1іга8е  «1е  те  уоІ8»  (1926). 
-  ВіЬ1іо111е^ие  питегЦие  готапбе,  2017  -  1іир8://еЬоок8-Ьпг.сот/  Р.44 


1  «Ближче,  Господи,  до  Тебе»  —  християнський  хорал,  заснований  на  вірші  Меагег,  Му  Соб,  іо  ТЬее,  написано¬ 

му  в  1841  році  англійською  поетесою  Сарою  Флавер  Адамс.  Вірш  має  багато  музичних  версій,  найвідомішою  з  яких  є 
ВеіЬапу  композитора  Довела  Мейсона.  Співом  хору  хорал  супроводжується  переважно  в  англомовних  країнах,  де  його 
часто  грають  на  похоронах  або  траурних  церемоніях.  «Ближче,  Господи,  до  Тебе»  став  широко  відомим  завдяки  легенді, 
за  якою  цей  хорал  грав  оркестр  «Титаніка»,  коли  він  тонув. 
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КоЬеЙ  Ве8П08  (СІ10І8І) 


Робер  Деснос  (Вибране) 


СЕ  СОЕСК  ОСІ  НАЇ88АІТ  ЕА  ССЕККЕ. . . 


Це  серце  того,  хто  ненавидить  війну. . . 


Се  соеиг  ^иі  ]іаЇ88аі1: 1а  §иегге  уоііа  ^и’і1  Ьаі  роиг  1е  сотЬаІ  еІ  1а  ЬаІаіПе  ! 

Се  соеиг  ^иі  пе  Ьайаіі:  ^иаи  гуіЬте  (іе8  тагее8,  а  сеіиі  (іе8  8аІ80П8,  а  сеіиі  (іе8 1іеиге8  би 
)оиг  еІ  бе  1а  пий, 

Уоііа  ^и’і1 8е  §опйе  еІ  ^и’і1  епуоіе  бап8 1е8  уеіпе8  ип  8ап§  Ьгйіапі;  бе  8а1ре1:ге  еІ  бе  Ьаіпе 
Еі  ^и’і1  тепе  ип  іеі  Ьгиб  бап8 1а  сегуеііе  ^ие  1е8  огеі11е8  еп  8іШеп1: 

Еі  ^и’і1  ПЄ8І:  ра8  ро88іЬ1е  ^ие  се  Ьгиіі  пе  8е  герапбе  ра8  бап8 1а  уіПе  еІ  1а  сатра§пе 
Сотте  1е  80п  б’ипе  сІосЬе  арреіапі  а  Гетеиіе  еІ  аи  сотЬаІ. 

Есоиіег,  )е  Геп1:епб8  ^иі  те  геуіепі:  гепуоуе  раг  1е8  ес1іо8. 

МаІ8  поп,  СЄ81: 1е  Ьгиіі  баи1:ге8  соеиг8,  бе  ті11іоп8  баи1;ге8  соеиг8  Ьабапі  сотте  1е  тіеп 
а  1:гауег8 1а  Ргапсе. 

ІІ8  Ьабепі:  аи  тете  гуіЬте  роиг  1а  тете  Ье80§пе  1:ои8  се8  соеиг8, 

Ьеиг  Ьгиіі  Є8І:  сеіиі  бе  1а  тег  а  Га88аи1:  бе8  £а1аІ8Є8 

Еі  Іоиі  се  8ап§  рогіе  бап8  бе8  ті11іоп8  бе  сегуе11е8  ип  тете  тої  богбге  ; 

Кеуоке  сопіге  НШег  еІ  тогі  а  8Є8  раг1:І8ап8  ! 

Роигіапі  се  соеиг  1іаЇ88аі1: 1а  §иегге  еІ  Ьабаіі  аи  гуіЬте  бе8  8аІ80П8, 

МаІ8  ип  8еи1  тої ;  ЕіЬегІе  а  8и1іі  а  гєуєШєг  1е8  уіеі11е8  со1еге8 

Е1  бе8  ті11іоп8  бе  Ргап9аІ8  8е  ргерагепі  бап8  ІотЬге  а  1а  Ье80§пе  ^ие  1’аиЬе  ргосЬе  Іеиг 
ітро8ега. 

Саг  се8  соеиг8  ^иі  1іаЇ88аіеп1 1а  §иегге  Ьаііаіепі  роиг  1а  ИЬегІе  аи  гуіЬте  тете  бе8 
8аІ80П8  е1  бе8  тагее8,  би  )оиг  е1  бе  1а  пиіі. 


Це  серце  того,  хто  ненавидить  війну  оту,  гцо  підбиває  до  бою  і  битви! 

Це  серце,  того,  хто  не  б’є  римами  припливів,  йому  допіру,  йому  годину  дня  і 
ночі. 

Ту,  гцо  надувається  і  що  наповнює  судини  кров’ю  палаючої  селітри  і  нена¬ 
висті 

І  що  чинить  такий  шум  у  мізках,  що  аж  свистить  у  вухах 
І  що  неможливо  цей  шум  не  розпустити  по  селах  і  кампанії 
Як  свій  один  жалібницький  дзвін  на  бешкет  і  бій. 

Послухай,  я  чую  як  знов  до  мене  повертаються  відляски  відлунь. 

Але  ні,  це  гул  інших  сердець,  мільйонів  інших  сердець  б’ють  як  моє  на  шляху 
до  Франції. 

Вони  б’ють  тим  самим  ритмом  за  важкою  працею  всіх  сердець, 
їх  гул  той  моря  на  штурмі  круч 

І  все  свою  кров  несе  через  мільйони  мізків  за  одним  і  тим  самим  словом  на¬ 
казу; 

Повстання  проти  Рітлера  і  смерть  його  прибічникам! 

Однак  це  серце  ненавидить  війну  і  битву  в  ритм  пір  року. 

Але  одне  слово:  Свобода  заходилася  будити  древній  гнів 
І  мільйони  французів  готуються  у  тіні  праці,  що  світанок  близький  надихає. 
Тому  свої  серця,  що  ненавидять  війну  борються  за  волю  в  ритм  самим  порам 
року  і  морів,  вдень  і  вночі. 


За  виданням: 

Ве8по8  КоЬеП,  СЕ  СОЕПК  ЦПІ  НАЇ88АІТ  ЕА  СПЕККЕ. . .  -  Еіаі  бе  уеіПе. 

-  Роете8  8иг  1а  Сиегге  (1943-1944). 
-  ВіЬІіоІІіецие  питегщие  готапбе,  2017  -  1і11р8://еЬоок8-Ьпг.сот/  Р.82 
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кок  І’АМОиК  К’Е8Т  РА8  МОКТ 


НІ,  КОХАННЯ  -  ЦЕ  НЕ  СМЕРТЬ 


Коп,  Гатоиг  п’єзі  раз  тогі  еп  се  соеиг  еІ  сез  уеих  еІ  сеііе  ЬоисЬе  ^иі  ргосіатаіі  зез 
ІипегаШез  соттепсеез. 

Есоиіег,  ;’еп  аі  аззег  сій  рі1:1:о^ез^ие  еІ  сіез  соиіеигз  еІ  сій  сЬагте. 

}’аіте  Гатоиг,  за  Іепсігеззе  еІ  за  сгиаиіе. 

Моп  атоиг  па  ^и’ип  зеиі  пот,  ^и’ипе  зеиіе  Гогте. 

Тоиі  раззе. 

Оез  ЬоисЬез  зе  соПепІ  а  сеііе  ЬоисЬе. 

Моп  атоиг  па  ^и’ип  пот,  ^и’ипе  зеиіе  Гогте. 

Еі  зі  ^ие1^ие  ;оиг  їй  Геп  зоиуіепз 
О  Іоі,  Гогте  еі  пот  сіє  топ  атоиг, 

Сп  ^оиг  зиг  1а  тег  епіге  ГАте^і^ие  еі  ГЕигоре, 

А  ГЬеиге  ой  1е  гауоп  йпаї  йи  зоїеіі  зе  геуегЬеге  зиг  1а  зигГасе  опйиіее  сіез  уа§иез,  ои  Ьіеп 
ипе  пиіі  (і’ога§е  зоиз  ип  агЬге  сіапз  1а  сатра§пе,  ои  сіапз  ипе  гарісіе  аиІотоЬіІе, 

ІІп  таїіп  (іе  ргіпіетрз  Ьоиіеуагсі  МаІезЬегЬез, 

ІІп  ;оиг  (іе  ріиіе, 

А  ГаиЬе  ауапі  сіє  Іе  соисЬег, 

Оіз-Іоі,  ;е  Гогсіоппе  а  Іоп  Гапібте  ГатіИег,  ^ие  ;е  £из  зеиі  а  Гаітег  (іауап1а§е  еі  ^и’і1  езі 
(іотта§е  ^ие  їй  пе  Гаіез  раз  соппи. 

Оіз-Іоі  ^и’і1  пе  £аиІ  раз  ге§ге11ег  Іез  сГюзез  : 

Копзагсі  ауапі  тоі  еі  Ваисіеіаіге  опі  сЬапІе  Іе  ге§геІ  сіез  уіеіПез  еі  сіез  тогіез  ^иі  тергізегепі 
Іе  ріиз  риг  атоиг. 

Тоі  ^иапсі  їй  зегаз  тогіе 
Ти  зегаз  Ьеііе  еі  Іои^оигз  сіезігаЬІе. 

]е  зегаі  тогі  сіе^а,  епсіоз  Іоиі  епііег  еп  Іоп  согрз  іттогіеі,  еп  Іоп  іта§е  еіоппапіе  ргезепіе 
а  ;атаіз  рагті  Іез  тегуеШез  регреіиеііез  сіє  1а  уіе  еі  сіє  Геїегпііе,  таіз  зі  ;е  уіз 
Та  уоіх  еі  зоп  ассепі,  Іоп  ге§аг(і  еі  зез  гауопз, 

Е’осіеиг  (іе  Іоі  еі  сеііе  (іе  Іез  сЬеуеих  еі  Ьеаисоир  сі’аиігез  сГюзез  епсоге  уіугопі  еп  тоі, 

Еі  тоі  ^иі  пе  зиіз  пі  Копзагсі  пі  Ваисіеіаіге, 

Моі  ^иі  зиіз  КоЬегІ  Оезпоз  еі  ^иі  роиг  Гауоіг  соппие  еі  аітее, 

Еез  уаих  Ьіеп ; 

Моі  ^иі  зиіз  КоЬегІ  Оезпоз,  роиг  Гаітег 

Еі  ^иі  пе  уеих  раз  аІІасЬег  сі’аиіге  гериіаііоп  а  та  тетоіге  зиг  1а  Іегге  тфгізаЬІе. 


Ні,  кохання  -  це  не  смерть  для  цього  серця  і  цих  очей,  і  оцих  губ,  що  проголошують 
початок  свого  похорону. 

Послухайте,  годі  з  мене  барвистості  й  кольорів  чар. 

Я  кохаю  любов,  її  ніжність  та  її  жорстокість. 

Моє  кохання  було  не  просто  словом,  не  виглядом. 

Все  мина. 

Уста  складаються  в  ці  губи. 

Моє  кохання  не  було  тільки  словом,  одного  вигляду  лише. 

І  тому  ти  поринаєш  спогадами  в  ті  кілька  днів. 

О,  ти,  лице  та  ймення  мого  кохання. 

Один  день  біля  моря  посеред  Америки  і  Європи, 

У  хвилині  або  промені  останнім  сонця  відбитися  б  від  брижуватої  поверхні  хвиль, 
або  хорошої  одної  ночі  грозової  під  деревом  у  провінції  чи  на  швидкій  машині. 
Весняний  ранок  на  бульварі  Малерб, 

День  дощовий. 

На  світанку  раніш  за  тебе  заснути. 

Скажи  собі,  я  приборкувач  примари  твоєї  звичної,  що  тебе  сам  любитиму  довше  і  що 
вона  пошкоджена,  про  що  ти  не  можеш  знати. 

Скажи  собі,  що  не  треба  жаліти  про  ці  речі; 

Ронсар  до  мене  і  Бодлер  оспівали  жалі  старечі  і  смертельні,  що  більш  за  все  ненави¬ 
дять  любов. 

Ти,  коли  вмреш. 

Ти  будеш  гарною  й  завжди  бажаною. 

Я  буду  мертвий  вже,  похований  всередині  твого  безсмертного  тіла,  у  твоєму  образі 
дивному  що  не  сходив  ще  ніколи  серед  невпинних  чудес  життя  і  вічності,  але  що  я 
бачитиму 

Твій  голос  і  його  акцент,  твій  погляд  і  його  проміння. 

Твої  пахощі  й  оце  твоє  волосся  і  безлічі  речей  ще  й  інших,  які  в  мені  живуть, 

І  я,  що  ні  Ронсар,  ані  Бодлер, 

Я,  Робер  Деснос,  і  той,  кого  ти  знала  і  кохала. 

Чого  вже  варт; 

Я,  Робер  Деснос,  кого  кохала  ти 

І  хто  не  хотів  іншої  слави  пам’яті  моєї  на  осоружній  цій  землі. 


За  виданням: 

Ве8по8  КоЬегІ,  МОМ  іАМОиК  М’Е8Т  РАЗ  МОКТ  (1926)  -  Согр8  еі  Віеп8  - 
ВіЬ1іо^Ье^ие  питегщие  готапсіе,  2017  -  ЬіІр8://еЬоок8-Ьпг.сот/-Р.92 
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СОиСНЕК  ^Е  80ЕЕІЕ  ШТЕКШиК 

Сотте  1а  паШге,  ГіпІеШ^епсе  а  8Є8  8рес1:ас1е8.  }атаІ8  1е8  1еуег8  сіє  80Іеі1,  ;атаІ8 
1е8  с1аіг8  (іе  Іипе  ^иі  8І  8оиуеп1:  топі  £аіІ  сіеіігег  ^и8^иаиx  1агте8,  попі  8игра88е  роиг 
тоі  еп  аІІепсігІ88етепІ  ра88Іоппе  се  уа8Іе  етЬга8етепІ  те1апсо1і^ие  ^иі,  сіигапі  1е8 
рготепа(іе8  а  1а  йп  сій  ;оиг,  пиапсе  а1ог8  аиіапі  сіє  йоІ8  (іап8  поіге  ате  ^ие  1е  80Іеі1 
^иап(і  і1  8е  соисЬе  еп  £аіІ  ЬгіПег  8иг  1а  тег.  А1ог8  пои8  ргесіріІоп8  по8  ра8  (іап8  1а  пиіі. 
Р1и8  ^и’ип  сауаііег  ^ие  1а  уіІе88е  сгоІ88апІе  сі  ипе  Ьеіе  асіогее  еіоигсііі  еі  епіуге,  пои8 
пои8  ІІУГОП8  еп  ІгетЬІапІ  сіє  сопйапсе  еі  сіє  ;оіе  аих  реп8ее8  Іити1Іиеи8Є8  аиx^ие11е8, 
тіеих  пои8  1е8  ро88Є(іоп8  еі  1е8  (іігі§еоп8,  пои8  пои8  8ЄПІОП8  аррагіепіг  сіє  р1и8  еп  р1и8 
ігге8І8ІіЬ1етепІ.  Се8І  ауес  ипе  етоііоп  аІ£есІиеи8е  ^ие  пои8  рагсоигоп8  1а  сатра§пе 
оЬ8сиге  еі  8а1иоп8 1е8  с1іепе8  р1еіп8  (іе  пиіі,  сотте  1е  сЬатр  80Іеппе1,  сотте  1е8  Іетоіп8 
ерЦие8  (іе  Геіап  ^иі  пои8  епігаіпе  еі  ^иі  пои8  §гІ8е.  Еп  іеуапі  1е8  уеих  аи  сієї,  пои8  пе 
роиуоп8  гесоппаііге  8ап8  ехаііаііоп,  (іап8  і’іпіегуаііе  (іе8  пиа§е8  епсоге  ети8  (іе  Га(ііеи  (іи 
80ІЄІІ,  іе  гейеі  ту8Іегіеих  (іе  по8  реп8ее8  :  пои8  пои8  еп£оп9оп8  (іе  р1и8  еп  р1и8  уііе  (іап8 
1а  сатра§пе,  еі  іе  сЬіеп  ^иі  пои8  8иіІ,  іе  сЬеуаі  ^иі  пои8  рогіе  ои  Гаті  ^иі  8Є8І  Іи,  тоіп8 
епсоге  раг£оІ8  ^иап(і  пиі  еіге  уіуапі  пе8І  аирге8  (іе  пои8, 1а  ііеиг  а  поіге  Ьоиіоппіеге  ои 
1а  саппе  ^иі  Іоигпе  ;оуеи8етепІ  (іап8  по8  таіп8  £еЬгі1е8,  ге^оіі  еп  ге§аг(І8  еі  еп  1агте8  іе 
ІгіЬиІ  те1апсо1і^ие  (іе  поіге  (іеііге. 


Марсель  Пруст  зі  збірки  «Утіхи  й  дні» 

поезія  в  прозі 
©  Переклад  В.Михальчука 

ПОЖОВКЛІ  ВІД  ЧАСУ  МРІЙЛИВІ  ЖАЛІ 
(із  циклу) 


XXIII 

Захід  сонця  внутрішнього 

Розум  буває  в  своїх  грищах,  як  природа.  Часом  світанки,  а  часом  світло  міся¬ 
ця  змушують  мене  марити  до  сліз,  не  владні  наді  мною  у  пристраснім  замилуванні 
тим  широченним  меланхолійним  пожарищем,  яке  запалює  впродовж  прогулянки 
наприкінці  дня  на  нашій  душі  такий  відтінок  хвиль,  що  сонце,  якби  воно  сіло,  ста¬ 
ло  б  блискіткою  в  морі.  Тоді  ми  переносимо  самосприйняття  у  ніч.  Сильніше,  ніж 
вершник,  що  швидко  наближається,  як  звір,  що  обожнює  приголомшувати  і  п’яни¬ 
ти,  нас  відносить  у  тремтінні  віри  і  радісності  дум  якихось  шумовинних,  краще  ми 
їх  зауважимо  і  будемо  ними  керувати,  ми  відчуваємо,  що  належимо  невизначеності 
все  більше  й  більше.  Це  з  хвилюванням  сердечним,  що  пробігає  наше  село  темне  і 
вітає  кремезні  дуби  ночі,  як  врочисте  поле,  як  епічні  свідки  пориву,  що  тягне  нас  і 
п’янить.  На  світанку  ми  не  можемо  без  збудження  розгледіти  сонця  між  хмар  ще  й 
розхвильованих  прощанням,  дивні  відблиски  наших  дум:  ми  просуваємося  селом 
швидше  й  швидше,  собаки,  що  стежать  за  нами,  кінь,  на  якому  ми  верхуємо,  або 
друг,  який  буде  з  тобою,  що  як  на  те  менше,  коли  ніц  нема,  живе  не  близько,  квітка 
у  нашій  бутоньєрці  чи  ліска^,  що  крутиться  грайливо  у  наших  гарячковитих  руках, 
прийнявши  сльози  на  очах  як  данину  меланхолійну  нашої  маячні. 


1 


ліска  -  вол.  тростина,  палиця 


XXIV 

СОММЕ  А ІА  ШМІЕКЕ  ВЕ  ЕА  ^^NЕ 

Еа  пиіі  еіаіі  уепие,  зиіз  аііе  а  та  сЬатЬге,  апхіеих  сіє  гезіег  таіпіепапі  сіапз 
ГоЬзсигіІе  8ап8  р1и8  уоіг  1е  сієї,  1е8  с]іатр8  еІ  1а  тег  гауоппег  8ои8 1е  80Іеі1.  МаІ8  ^иап(і  ;’аі 
оиуегі  1а  рогіе,  ;’аі  Ігоиуе  1а  сЬатЬге  Шитіпее  сотте  аи  80Іеі1  соисЬапЕ  Раг  1а  Іепеїге 
уоуаІ8 1а  таІ80п,  1е8  с1іатр8, 1е  сієї  єІ  1а  тєг,  ои  ріиібі  і1  тє  8єтЬ1аі1:  ІЄ8  «  гєуоіг  »  єп 
гєує  ;  1а  сіоисє  іипє  тє  1є8  гаррєіаіі  ріиібі  ^ие11є  пє  тє  1є8  топігаіі,  герапсіапі:  8иг  ієиг 
8ІІ1іоиє1;1:є  ипє  8р1єп(ієиг  раїє  ^иі  пє  (іІ88Іраі1:  ра8  ГоЬ8сигі1:е,  ераІ88Іє  соттє  ип  оиЬИ 
8иг  Ієиг  £огтє.  Еі ;  аі  ра88е  (ІЄ8  1ієигє8  а  гє§аг(ієг  (іап8  1а  соиг  1є  8оиуєпіг  тиєї,  уа§иє, 
єпсЬапІе  єІ  раїі  (ІЄ8  с1іо8Є8  ^иі,  рєпсіапі  1є  ;оиг,  т’ауаієпі  Іаіі  р1аІ8Іг  ои  тауаієпі  Іаіі  таї, 
ауєс  1єиг8  сгІ8, 1єиг8  уоіх  ои  ієиг  ЬоигсіоппєтєпЕ 

Еатоиг  8Є8І:  еієіпі,  ^  аі  рєиг  аи  8єиі1  сіє  ГоиЬИ  ;  таІ8  араІ8Є8,  ип  рєи  ра1є8,  Іоиі 
рге8  сіє  тоі  єІ  роигіапі  1оіп1:аіп8  єІ  сіе^а  уа§иє8,  уоісі,  соттє  а  1а  іитіегє  сіє  1а  іипє,  1:ои8 
тє8  Ьоп1ієиг8  ра88Є8  єІ  1:ои8  тє8  с1іа§гіп8  §иегІ8  ^иі  тє  гє^агсієпі  єІ  ^иі  8Є  1аІ8єп1.  Еєиг 
8ІІЄПСЄ  т’аіієпсігії:  сєрєпсіапі  ^иє  Ієиг  е1оі§пєтєп1:  єІ  Ієиг  раїєиг  іп(іесІ8є  тепіугєпі  сіє 
1:гІ8І:є88є  єІ  сіє  рое8Іє.  Еі  ;є  пє  риІ8  сє88єг  сіє  гє§аг(ієг  сє  сіаіг  сіє  іипє  іпіегієиг. 


XXIV 

Як  світло  місяця 

Ніч  надійшла,  я  пішов  до  своєї  кімнати,  тривожний  полишенням  зараз  у 
темряві  більше  без  бачення  неба,  полів  та  моря,  осяяного  сонцем.  Але  коли  я  від¬ 
крив  двері,  то  побачив,  ш,о  кімната  освітлена  так  наче  б  сонцем,  ш;о  заходить.  За  вік¬ 
ном  я  побачив  будинок,  поля,  небо  і  море,  чи  радше  це  мені  здалося  «переглядом» 
сну;  ніжний  місяць  швидше  нагадав  би  мені,  ш,о  він  мене  не  викаже,  виточуючи 
крізь  їхні  постаті  прекрасну  блідість,  ш,о  не  пропускала  пітьми,  загуслої,  як  забуття 
їх  форм.  Години  йшли,  а  я  дививсь  на  колір  спогаду  німого,  марив,  зачарований  і 
зблідлий,  тими  речами,  якими  протягом  дня  був  я  втішений  чи  засмучений,  з  їхнім 
криком,  їхніми  голосами  чи  їхнім  гудінням. 

Любов  згасла,  я  злякався  порогу  забуття;  але  заспокоївся,  зблід  трішки,  все 
переді  мною,  і  тим  не  менш  все  далеке  і  вже  непевне,  тут,  як  на  світлі  місячнім,  все 
моє  ш,астя  проминає  і  все  моє  горе,  ш;о  я  спостерігаю  і  ш,о  переховується,  згоює. 
їхнє  мовчання  мене  розчулить  сумовитістю  та  поезією.  І  я  не  можу  перестати  ди¬ 
витися  на  цей  внутрішній  сентименталізм. 


ХХУ 


СКІТідиЕ  ВЕ  Е’Е8РЕКАКСЕ  А  еа  шміеке  ве  гамовк 

А  реіпе  ипе  Ьеиге  а  уепіг  поиз  сіеуіепі-еііе  1е  ргезепі;  ^ие11е  8е  сіероиШе  сіє  8Є8 
с]іагте8,  роиг  1е8  геїгоиуег,  і1  Є8І:  угаі,  8І  поіге  ате  Є8І:  ип  реи  уа8І:е  еІ  еп  рег8рес1:іуе8  Ьіеп 
тепа§ее8,  ^иап(і  пои8  Гаигоп8  1аІ88ее  Іоіп  сіеггіеге  пои8,  8иг  1е8  гои1:е8  сіє  1а  тетоіге. 
АІП81 1е  уі11а§е  роеІЦие  уег8  1е^ие1  пои8  1іа1:іоп8  1е  Ігої  сіє  по8  е8роіг8  Ітра1:іеп1:8  еІ  сіє 
П08  ;итеп1:8  £а1:і§иее8  ехЬаІе  сіє  поиуеаи,  ^иап(і  оп  а  сіера88е  1а  соПіпе,  се8  1іагтопіе8 
УОІІЄЄ8,  (іопі  1а  уиі^агіїе  сіє  8Є8  гие8, 1е  (іІ8рага1:е  сіє  8Є8  таІ80П8, 8І  гарргос1іее8  еІ  £оп(іие8 
а  ГІ10ГІ20П,  ГеуапоиІ88етеп1;  сій  ЬгоиШагсі  Ьіеи  ^иі  8етЬ1аі1: 1е  репеїгег,  опі  8І  таї  Іепи 
1е8  уа§ие8  рготе88Є8.  МаІ8  сотте  Га1с1іітІ8І:е,  ^иі  аІІгіЬие  сЬасип  сіє  8Є8  Іп8иссе8  а 
ипе  саи8е  ассісіепіеііе  еІ  с11а^ие  £оІ8  сііЯегепІе,  Іоіп  сіє  8оир90ппег  (іап8  Ге88епсе  тете 
(іи  рге8еп1:  ипе  ітрег£ес1:іоп  іпсигаЬІе,  пои8  асси80П8  1а  таїі^пііе  (іе8  сігсоп8І:апсе8 
раг1:іси1іеге8, 1е8  с1іаг§е8  сіє  Іеііе  8І1:иа1:іоп  епуіее,  1е  таиуаІ8  сагасіеге  сіє  Іеііе  таі1:ге88е 
(ІЄ8ІГЄЄ,  1е8  таиуаІ8Є8  (іІ8ро8І1:іоп8  сіє  поіге  8ап1:е  ип  ^ои^  ^иі  аигаіі  сій  еіге  ип  ;оиг 
(іе  р1аІ8Іг,  1е  таиуаІ8  1:етр8  ои  1е8  таиуаІ8Є8  1і61:е11егіе8  репсіапі  ип  уоуа§е,  сіауоіг 
етроІ80ппе  поіге  ЬопЬеиг.  Аи88І  сег1;аіп8  сіаггіуег  а  еіітіпег  се8  саи8Є8  (Іе8і:гис1:іуе8  сіє 
Іоиіе  ;оиІ88апсе,  пои8  еп  арре1оп8  8ап8  се88е  ауес  ипе  сопйапсе  раг£оІ8  Ьои(іеи8е  таІ8 
;атаІ8  (іе8ІІ1и8Іоппее  сі’ип  гєує  геа1І8е,  се8І:-а-(ііге  сіе^и,  а  ип  ауепіг  гєує. 

МаІ8  сег1:аіп8 1іотте8  гейес1іІ8  еІ  с1іа§гіп8  ^иі  гауоппепі  р1и8  агсіеттепі  епсоге 
^ие  1е8  аи1:ге8  а  1а  Іитіеге  сіє  Ге8регапсе  сіесоиугепі:  а88Є2  уііе  ^и’11е1а8  !  еііе  петапе  ра8 
(іе8 1іеиге8  а1;1:еп(іие8,  таІ8  сіє  по8  соеиг8  (іеЬог(іап1:8  сіє  гауоп8  ^ие  1а  паШге  пе  соппаіі:  ра8 
еІ  ^иі  1е8  УЄГ8ЄПІ:  а  1:оггеп1:8  8иг  еііе  8ап8  у  аііитег  ип  £оуег.  ІІ8  пе  8е  8еп1:еп1:  р1и8 1а  £огсе  сіє 
(ІЄ8ІГЄГ  се  ^и’і18  8ауеп1:  пеіге  ра8  (іе8ІгаЬ1е,  сіє  уоиіоіг  аііеіпсіге  (іе8  геуе8  ^иі  8е  йеігігопі 
(іап8  Іеиг  соеиг  ^иап(і  ІІ8  уоисігопі:  1е8  сиеіПіг  1іог8  (іеих-тете8.  Сеііе  (іІ8ро8І1:іоп 
теІапсоІЦие  Є81: 8Іп§и1іегетеп1:  ассгие  еІ  ;и8І:і1іее  (іап8  Гатоиг.  Е’іта^іпаїіоп  еп  ра88ап1: 
еІ  гера88ап1: 8ап8  се88е  8иг  8Є8  е8регапсе8,  аі§иІ8е  асітігаЬІетепІ:  8Є8  (іесер1:іоп8.  Еатоиг 
таШеигеих  пои8  гепсіапі  ітро88іЬ1е  Гехрегіепсе  сій  ЬопЬеиг  пои8  етресЬе  епсоге  сіеп 
(іесоиугіг  1е  пеапі.  МаІ8  ^ие11е  Іе^оп  сіє  р1ііІ080р1ііе,  ^ие1  соп8еі1  сіє  1а  уіеі11е88е,  ^ие1 
(іеЬоіге  (іе  ГатЬіііоп  ра88е  еп  теІапсоИе  1е8  ;оіе8  сіє  Гатоиг  Ьеигеих !  Уои8  таіте2,  та 
сЬеге  реіііе  ;  соттепі  ауе2-уои8  еіе  а88Є2  сгиеііе  роиг  Іе  сііге  ?  Ее  уоііа  сіопс  се  ЬопЬеиг 
агсіепі  (іе  Гатоиг  рагіа^е  (іопі  1а  реп8ее  8еи1е  те  (іоппаіі  Іе  уегіі^е  еі  те  £аІ8аіі  с1а^ие^ 
(іе8  (іеп1:8  ! 

іе  (іе£аІ8  У08  Йеиг8,  іе  8ои1еуе  У08  сЬеуеих,  і’аггасЬе  У08  Ьроих,  і’аі1еіп8  уоіге 
сЬаіг,  те8  ЬаІ8ег8  гесоиугепі  еі  Ьаііепі  уоіге  согр8  сотте  1а  тег  ^иі  топіе  8иг  Іе  8аЬ1е 
;  таІ8  уои8тете  тес1іарре2  еі  ауес  уои8  Іе  ЬопЬеиг.  II  £аиі  уои8  ^иіііе^,  іе  гепіге  8еи1  еі 
р1и8  ІГІ8ІЄ.  Асси8апі  сеііе  саіатііе  (іегпіеге,  іе  геіоигпе  а  іатаІ8  аирге8  (іе  уои8  ;  се8і  та 
(іегпіеге  і11и8Іоп  ^ие  і  аі  аггасЬее,  іе  8иІ8  а  іатаІ8  таШеигеих. 


ХХУ 


КРИТИКА  СПОДІВАНЬ  НА  ВОГОНЬ  КОХАННЯ 

Як  тільки  приходить  час  ставати  тією,  що  оголяє  свої  чари,  щоб  знову  їх 
знайти  насправді,  і  обшири  душі  широкі  зберегти,  ми  маємо  покинути  їх  далеко 
поза  собою,  на  шляхах  пам’яті.  Ось  поетичне  село,  яким  нас  квапить  галоп  не¬ 
стримної  надії,  коли  будуть  пройдені  пагорби  цієї  закритої  гармонії,  вульгаризо¬ 
ваної  вулицями,  що  не  відповідають  своїм  домам,  які  наближаються  і  розтають  на 
видноколі,  непритомність  білого  туману,  що  здається  проникає,  наче  погано  стри¬ 
мують  хвилі  обіцянь,  нашу  кобилицю  слід  буде  замінити  свіжою.  Але  в  той  день, 
коли  має  статись  насолода,  ми,  як  той  алхімік,  який  щоразу  пояснює  причину  свого 
успіху  новою  випадковістю,  оминаючи  підозрою  власне  незліченну  недосконалість 
сьогодення,  ми,  будучи  враженими  своїм  щастям,  натомість  звинувачуємо  під¬ 
ступність  особливих  обставин,  вагу  принадливої  ситуації,  кепський  характер  ба¬ 
жаної  залицяльниці,  хирлявий  стан  свого  здоров’я,  чи  скрутний  час  або  становище 
вітальниць  упродовж  подорожі.  Так  само,  трапляється,  що  часом  ми,  невгамовно 
із  буркітливою  довірливістю  допитуючись  аби  виключити  певні  руйнівні  причини 
всіх  насолод,  ніколи  не  розбиваємо  ілюзії  снів  на  яву,  це  так  би  мовити  розчаруван¬ 
ня  майбутнім  снивом. 

Але  деякі  чоловіки  згорьовані  й  замислені ,  що  на  додачу  палкіше  за  інших 
сяють  світлом  надії,  все  ж  швидше  виявляють  це,  на  жаль!  надія  не  сходить  година¬ 
ми  чекання,  але  наші  серця  виливаються  потоками  промінням  незвіданої  природи 
і  не  розпалюють  вогнищ.  Вони  більш  не  відчувають  сили  бажати,  того,  що,  як  вони 
знають,  не  бува  жаданим,  бажаючи  потрапити  в  сни,  що  сушать  їхні  серця,  коли 
вони  захочуть  вирвати  їх  із  себе  і  кинути  назовні.  Така  меланхолійна  диспозиція 
особливо  поширена  та  виправдана  в  любові.  Уявлення  безперестанку  проминають 
і  перевершують  свої  сподівання,  чудесно  точачись  своїм  розчаруванням.  Нещас¬ 
ливе  кохання  повертає  нам  неможливий  досвід  щастя,  ще  й  заважає  нам  виявити, 
що  його  ж  бо  немає.  Але  такий  урок  (|)ілосо(|)ії  -  порада  старості  і  перегар  често¬ 
любства  минулої  меланхолійної  радості  любовних  годин!  Ви  кохаєте  мене,  моя  ма¬ 
ленька  любко;  як  ви  можете  бути  такою  жорстокою,  щоб  це  сказати?  Адже  це  палке 
щастя  взаємної  любові,  яка  вимислена  мною  одним  мене  ж  самого  запаморочує  та 
змушує  скрегти  зубами! 

Я  відкрив  вашу  квітку,  я  підняв  ваше  волосся,  я  вихопив  ваші  принади,  я 
проник  у  ваше  тіло,  мої  поцілунки  покрили  і  скаменили  ваше  тіло  як  море,  що  ви¬ 
миває  пісок;  але  ви  самі  вислизнули,  а  з  вами  й  щастя.  Вас  треба  покинути,  я  повер¬ 
таюсь  сам  і  ще  більше  засмучений.  Через  це  останнє  лихо  я  ніколи  не  наближуся  до 
вас;  це  остання  ілюзія,  яку  я  відігнав  від  себе,  я  більше  не  буду  нещасливим. 

Я  тепер  не  такий  сміливий,  щоб  сказати  вам,  що  щастя  всього  мого  життя 
-  відкидати  безжалісно,  чи  з  меншою  розрадою,  й  не  показати  горя  розпачу,  якого 


}е  пе  8аІ8  ра8  соттепі ;  аі  еи  1е  соига§е  сіє  уои8  сііге  сеіа,  се81: 1е  ЬопЬеиг  сіє 
Іоиіе  та  уіе  ^ие  уіеп8  сіє  ге^еіег  ітріІоуаЬІетепІ,  ои  сій  тоіп8 1а  соп801а1:іоп,  саг  уо8 
уеих  (ІОПІ:  1а  сопйапсе  1іеигеи8е  тепіугаіі  епсоге  раг£оІ8,  пе  гейеіегопі:  р1и8  ^ие  1е  1:гІ8І:е 
(Іе8епс1іап1:етеп1;  сіопі:  уоіге  8а§асі1:е  еІ  У08  (іесер1:іоп8  уои8  ауаіепі  сіе^а  ауейіе.  РиІ8^ие 
се  8ЄСГЄІ:  ^ие  Гип  сіє  пои8  сасЬаіІ:  а  Гаиіге,  пои8  Гауоп8  ргоґеге  Іоиі  Ьаиі;,  і1  пе8І:  р1и8  сіє 
ЬопЬеиг  роиг  пои8.  II  пе  пои8  ге8І:е  тете  р1и8  1е8  ;оіе8  (Іе8іп1:еге88ее8  сіє  Ге8регапсе. 
Ре8регапсе  Є8І:  ип  асіе  сіє  £оі.  Nои8  ауоп8  (іе8аЬи8е  8а  сгесіиіііе  :  еііе  Є8£  тогіе.  Арге8 
ауоіг  гепопсе  а  ;оиіг,  пои8  пе  роиуоп8  р1и8  пои8  епсЬапІег  а  е8регег.  Е8регег  8ап8  е8роіг, 
^иі  8егаі£  8І  8а§е,  Є8£  ітро88іЬ1е. 

МаІ8  гарргос1іе2-уои8  сіє  тої,  та  сЬеге  ре£і£е  атіе.  Е88иуе2  уо8  уеих,  роиг  уоіг  ; 
;е  пе  8аІ8  ра8  8І  се  80п1: 1е8 1агте8  ^иі  те  ЬгоиШепІ  1а  уие,  таІ8  ;е  сгоІ8  (іІ8£іп§иег  1а-Ьа8, 
(іеггіеге  пои8,  сіє  §гап(І8  £еих  ^иі  8’а11итепІ.  ОЬ  !  та  сЬеге  реіііе  атіе  ^ие  ;е  уои8  аіте 
!  (іоппе2-тоі  1а  таіп,  а11оп8  8ап8  Ігор  арргосЬег  уег8  се8  Ьеаих  £еих. . .  ]е  реп8е  ^ие  се8£ 
Гіп(іи1§еп1;  е£  риІ88ап1: 8оиуепіг  ^иі  пои8  уеи£  сій  Ьіеп  е£  ^иі  Є8£  еп  Ігаіп  сіє  £аіге  Ьеаисоир 
роиг  пои8,  та  сЬеге. 


ваша  проникливість  і  ваше  розчарування  вже  скуштували,  бо  ваші  очі  ш;е  інколи 
п’янять  мене  ш,асливою  довірою.  Оскільки  це  таємниця,  яку  один  із  нас  ховає  від 
іншого,  ми  виповідатимемо  виш;е,  ш,астя  для  нас  більше  нема.  Більше  не  будемо  ми 
радісними  неупередженому  сподіванню.  Сподівання  -  це  діяння  віри.  Ми  розсія¬ 
ли  оману  довірливості:  вона  мертва.  Після  відмови  від  дня,  ми  не  можемо  більше 
захоплюватись  надією.  Безнадійно  сподіватися,  ш;о  станеш  мудрішим,  неможливо. 

Але  погодьтеся  зі  мною,  моя  маленька  любко.  Утріть  свої  очі,  ш;об  бачити;  я 
не  знаю,  чи  є  ці  сльози,  ш,о  затуманили  мені  погляд,  але  я  вірю,  ш,о  можу  розрізни¬ 
ти  великі  вогні,  ш;о  горять  за  ними.  О!  моя  маленька  любко,  як  я  вас  кохаю!  дайте 
мені  руку,  ходім,  не  надто  близько  до  цих  вогнів. . .  Я  гадаю,  це  поблажливий  і  силь¬ 
ний  Спогад,  ш,о  ми  хотіли  краш,ого  і  ш;о  на  ходу  став  більшим  за  нас,  моя  мила. 

Шато  Ревельйон,  жовтень,  1895 
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о,  змовкни  і  лягай,  але  якщо  не  можеш 
снити,  я  тобі  казку  розкажу  прекрасну  про 
квітки,  перлини  і  птахів,  про  принца  юного 
й  принцесоньку  його  маленьку...  Нічого  в 
світі  більше,  окрім  цеї  казки. 

Метаморфози 


І 

Величезний  масивний  серед  трьохсот  веж  на  схилі  гір  зводиться  до  хмар 

палац. 

Милями,  милями,  милями  вшир  розходиться  його  плаский  верх  із  вала¬ 
ми  і  мідними  мурами  . . . 

І  всюди  підносяться  башти,  загублені  в  хмарах,  замок  постає  містом  на 
базальтових  скелях. 

Навколо  замку  навсебіч  простеляються  долини  імперії,  одна  за  одною 
назавжди-назавжди  врізаючись  у  горизонт. 

Зміна  зміною  світанок  провіщає  провіщає;  рожева  сріблить;  синя  золотіє; 
нарешті  сіра  побіліє  і  по-маленьку  упаде  додолу;  але  останньої  ніхто  й  ніколи  не 
побачить:  за  світлої  погоди  за  горизонтом  завжди  сходить  зразу  другий  гори¬ 
зонт. 

Так  йдуть  одина  за  одною,  губляться  в  трясовині  доріг  туманній  і  раптом 
никнуть  заводіу  витончений  силует  горизонту. 

Над  височенними  баштами  простягається  він  через  всі  часи  у  просторі 
строкатих  хмар,  але  внизу  його  враз  обриває  потік  нестримний,  що  стрімко 
мчить,  неначе  водоспад  у  безодню,  аж  памороки  забива  від  погляду  туди. 

Так  здається,  ніби  замок  підноситься  до  найвищих  зір  і  падає  вниз  аж  до 
надр  землі. 

Вздовж  мурів  висотою  з  чоловіка.  Душа,  наповнена  зачудування,  блукає 
навколо  замку  з  башт  на  башту,  на  мур  із  мурів,  з  усмішкою  мрійливою  на  своїм 
обличчі.  Тоді  вдивляється  угору  й  руки  до  зірок  підносить,  потім  донизу  ди¬ 
виться,  на  вод  бурхливість  заглядає,  аж  поки  не  закрутиться  їй  голова,  й  тоді 
вона  повернеться  назад  і  прикладе  тендітні  руки  до  своїх  очей. 

І  як  довго  вона  так  сидітиме  на  краю  амбразури,  вони  дивитимуться  вда¬ 
лечінь,  і  буде  усміх  на  її  устах,  з  колін  підніметься  і  руки  знімуться,  і  її  невеличкі 


крила  розправляться  всупереч  кам’яним  моховитим  мурам,  немов  метелик,  що 
завмер! 

І  вона  вдивиться  у  небокрай.  І  чим  сильніше  вона  задивлятиметься,  все 
більше  бачитиме. 

Поблизу  зелені  долини,  поцятковані  вівцями,  що  пасуться,  м’які  луги  з 
жирним  скотом,  майорять  кукурудзяні  поля,  канали  вкриті  кораблями  і  дахи 
сільських  будиночків.  Далі  посадки,  вершини  гір  і  їх  кряжі,  і  маси  кутів  черво¬ 
ного  базальту.  Ще  далі  затуманене  місто  з  мінаретами,  куполами  і  шпилями,  за¬ 
курені  гладенькі  камені  димарів  і  легка  стрічка  берега  річки. . .  Ще  далі  горизонт 
стає  молочно-білим,  схожим  на  опал,  більше  жодної  лінії  (всі  до  одної  лінії), 
тільки  відтінки,  кинуті  останнім  сонячним  промінням,  ніби  віддзеркалені  озе¬ 
ра;  низькі  острови  підносяться  в  повітрі,  прозорі  райськолегкі,  водокреслені  на 
озері,  океани  простору  і  вітротрепетне  небуття... 

І  Душа  глядить -глядить  довкола  себе. . . 

Вона  була  третьою  принцесою,  молодшою  дочкою  старого  короля,  кня¬ 
зя  Рейху  Минулого....  Вона  завжди  була  дуже  самотньою,  рідко  бачилась  із  се¬ 
страми,  тільки  на  хвилинку  увечері  з  батьком,  перед  тим  як  лягати  спати;  і  коли 
вона  мала  шанс  втекти  від  бурмотання  старої  няньки,  й  бродити  вздовж  мура¬ 
ми,  мріяти,  кидаючи  погляд  на  далі,  мацаючи  ними  широту  князівства,  довкола 
нічого... 

О,  як  же  вона  хотіла  піти,  далеко  від  замку,  на  луги,  до  лісів,  у  міста,  піти 
до  дзеркальних  озер,  опалових  островів,  океанів  етеру,  і  далі  за  них,  далі  за  не¬ 
буття,  далі  за  трепіт  весь  блідого -блідого  сяйва...  Чи  зможе  вона  колись  перет¬ 
нути  міські  ворота?  О,  як  же  їй  хочеться  блукати,  шукати,  літати...  Летіти,  о, 
летіти,  все  летіти  горобцем,  голубом,  орлом  ....І 

І  вона  опускала  свої  крила,  слабка.  По  правді,  на  її  ніжних  плечах  було 
два  крила,  як  у  тієї  великої  бабки,  заповнені  прозорою  мембраною,  вкритою  м’я¬ 
кою  кармазиновою  плівкою,  посмугованою  синім  та  рожевим,  де  вони  з’єднува¬ 
лись  за  спиною,  і  з 

кожним  помахом  вони  горіли  двома  полум’ями,  наче  на  хвості  пави,  але 
тоншим  кольором,  сіяли  як  вибиті  дорогоцінні  камені;  вибиті  сапфір  і  смарагд 
мов  оксамит,  і  витончений  зір  міг  помітити  цей  барвистий  блиск  у  кожному  по¬ 
маху  крил. 

Опустивши  крила,  вона  не  могла  злетіти. 

Це,  це  було  її  великою  досадою,  і  це,  це  було  її  роздумом:  для  чого  вони 
-  крила  на  її  плечах?  І  вона  трясла  ними,  і  змахувала,  але  не  підіймалась  над 
землею:  її  витончена  фігура  не  здіймалася  у  повітря,  її  слабкі  ніжки  залишалися 
на  землі,  її  білосніжні  кінцівки  буксували,  але  крила  тягли  вгору  і  постать  вмить 
знялася  від  ніжного  пориву  вітру. 
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II 


Летіти.  О!  Полетіти! 

Вона  була  так  залюблена  в  птахів,  вона  заздрила  їм!  Вона  заманювала  їх 
крихтами  хліба,  зернами  і  одного  разу  врятувала  голубку  від  орла.  Голубка  за¬ 
ховалася  під  її  вуаллю,  припавши  до  її  грудей,  і  вона  сміливо  відштовхнула  орла 
рукою,  коли  той  вкрив  її  тінню  розкритих  крил,  закричала,  ш;об  летів  геть  і  не 
чіпав  її  голубки. 

О,  шукати!  Прагнути! 

Вона  так  захоплювалась  квітами,  раділа  лісам  та  лугам,  і  все  більше  радіс¬ 
но  шукала  це  невідоме  нікому. 

Вона  знаходила  їх  без  валів  на  скелях  і  сама  собі  створювала,  сади;  брунь¬ 
ки  розкривалися  від  її  погляду,  стебла  підносилися  і  росли,  коли  вона  гладила  їх 
рукою,  від  її  поцілунку  зів’ялі  суцвіття  ставали  знову  свіжими  як  звично. 

Захоплюватись!  О,  захопитись! 

Тоді  вона  захоплювалась  олов’яними  метрами  мурів,  але  біля  воріт  стоя¬ 
ла  охорона;  один  за  одним  грубі,  бородаті  і  повбирувані  в  кольчуги  з  голосними 
сурмами  на  плечах.  Тоді  вона  блукала  недалечко  й  підійшла  до  погребів  і  скле¬ 
пів,  де  павуки  скрадалися  й  сплітали  свої  сітки;  і  тоді,  повертаючись  назад,  вона 
спішила  квапливо  мчала  далі  вдаль  і  вдаль,  по  довгих  вздовж  коридорів  між 
колон  завмерлих  у  коханні  лицарів  ,  поки  не  верталася  до  свеї  няні,  яка  пряла. 

О, пливти! 

Пливти  за  міцним  вітром  до  дальніх  горизонтів,  до  молочно-білих  опало¬ 
вих  повітів,  які  вона  бачила  в  снах,  і  до  найвіддаленіших  куточків  землі!  Пливти 
до  морів  і  островів,  які  так  далеко  і  ш;е  далі  відходять  вдалечінь,  які  здаються 
безтілесними,  міняться  кожної  миті,  ніби  то  холодний  вітер  переробляє  їх  фор¬ 
му  і  переливи  відтінків,  такі  крихкі,  ш,о  людині  навіть  не  можна  ступити  на  них, 
і  тільки  одна  така  окрилена  істота  як  вона,  птаха,  фея-чарівниця,  може  легко 
кружеляти  над  ними  і  бачити  весь  той  захопливий  краєвид,  вдихати  повітря 
райської  мрії. . . 

О,  ти  летиш,  шукаєш,  блудиш,  ширяєш... 

І  довгими  годинами  спиш  там,  де  тільки  сон  тебе  може  знайти,  куди  не 
можна  сягнути  ні  думкою  ні  оком,  куди  не  вкаже  жоден  флюгер,  де  дзвіниця 
розкидає  звук,  звук  дзвіниць  хвилює,  як  маленький  метелик,  ш,о  безрушно  сідає 
вниз. 
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Її  сестру  звали  Емеральдою.  Сліпуче  красива  була  Емеральда,  сяяла  як 
ніхто  з  жінок  у  своїм  королівстві.  Вона  була  надзвичайно  стрункою  і  величною 
в  поставі;  ходила  прямо,  піднесено  і  гордо  виступаючи;  вона  була  дуже  гордою, 
після  смерті  короля  стала  на  трон  Королівства  Минулого.  Ревнивість  до  всієї 
влади,  яка  могла  їй  належати,  її  нудило  від  тих  принцес,  які  були  призначені 
з  її  руки.  Вона  не  говорила,  а  наказувала,  тільки  одному  своєму  батькові  вона 
вклонялась.  Вона  завжди  носила  добротний  алтабас,  сріблений  або  золочений, 
прикрашений  дорогоцінним  камінням,  і  довгу  накидку  з  шурхітливого  шовку, 
підшиту  горностаєм;  найновіші  дорогоцінності  діадеми  завжди  сяяли  у  її  ру¬ 
до-золотому  волоссі,  її  очі  теж  сяяли  як  діаманти;  два  зелених  смарагди  з  чор¬ 
ним  карбункулом  зіниць;  люди  нишком  шепталися,  ш;о  її  серце  вирізане  з  ціль¬ 
ного  величезного  рубіна. 

О,  Душа  дуже  боялася  за  неї! 

Коли  Душа  блукала  тим  замком  і  несподівано  побачила  Емеральду,  яка 
підходила,  оточена  пажами,  з  факелами,  ш;итоносцями  і  виховательками,  які  на¬ 
бридали  їй  уроками  і  чотою  з  алебардами,  страх  здушив  їй  горло,  вона  завбачли¬ 
во  заховалась  за  дверима,  певно,  ш;о  неважливо  де,  і  коли  Емеральда  прошару¬ 
діла  з  великим  шумом  золота  і  атласу  і  тупотінням  її  почту,  і  серце  Душі  голосно 
закалатало  як  годинник:  тік,  тік,  тік-тік,  все,  ш,о  вона  уявляла,  згинуло...  Тоді 
вона  відкрила  очі,  хоч  як  холодно  не  було  дивитись,  гордий  погляд  Емеральди- 
них  зелених  смарагдів,  який  пройшов  крізь  занавіски,  і  досить  добре  побачила 
Душу,  проте  зробила  вигляд  ш;о  ні.  І  коли  Емеральда  вийшла.  Душа  побігла  по 
сходах  вгору,  все  виш,е  на  мури,  все  глибше  дихаючи,  стискаючи  руками  груди,  і 
тремтячи  від  страху  крильми. 

Астра  була  третьою  принцесою. 

Вона  носила  живу  зірку  на  голові;  була  дуже  розумною  і  освіченою;  зна¬ 
ла  набагато  більше,  ніж  всі  філософи  та  вчені  князівства,  які  приходили  до  неї 
радитися.  Вона  жила  у  найвиш,ій  вежі  замку  і  часом  у  прямокутниках  вікон  ба¬ 
чила,  як  пропливали  хмари,  ніби  духи  туманів.  Вона  ніколи  не  покидала  вежі. 
Вона  сиділа  серед  рулонів  пергаменту,  з  гігантським  глобусом,  який  обертала, 
натискаючи  пальцем,  і  після  години  споглядання  вона  описувала  з  величезним 
захопленням  на  дошці  чорного  мармуру  коло  за  колом  або  вираховувала  вели¬ 
чезні  суми  з  такими  великими  числами,  ш;о  ніхто  не  знав  їх  назви.  Інколи  вона 
сиділа  оточена  вченими  з  різних  земель,  і  сам  король  прибував  слухати  своєї 
дочки,  як  вона  належне  сильним  голосом  пояснює  речі.  Але  через  те,  ш,о  му¬ 
дрості  землі  з  часом  збільшувались,  її  ненавидів  весь  світ,  вона  поставила  на 
терасі  свеї  башти  телескоп  на  милю  довжиною,  в  який  могла  дивитись  на  будь-я¬ 
ку  частину  безмежного  небесного  склепіння.  І  коли  вчений  паж  зайшов,  вона 
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була  сама,  тоді  вийшла  на  терасу  і  глянула  в  гігант,  який  повернутий  був  на  всі 
сторони  за  компасом.  У  кришталеві  лінзи  без  граней  шліфування  на  неї  глянула 
нова  зоря,  яку  ніхто  з  людей  іш,е  не  знав  і  не  дали  їй  ш;е  ім’я.  У  кришталеві  лінзи 
бачила  вона  системи  сонячні,  спіралені  вогнем,  який  по  світу  метеори  несли... 
Але  вона  продовжувала  розглядатися,  бо  за  цими  сонячними  системами,  вона 
знала  емпірично,  були  інші  сфери,  другі,  одна  за  одною,  безкінечно,  була  Загад¬ 
кова  Троянда,  яку  ніхто  не  міг  побачити. . . 

Інколи,  як  Душа  бродила  довкола  замку,  вона  допитливо  стукала  у  двері 
Астри,  яка  гостинно  запросила  її  увійти.  З  серйозністю,  коли  Астра  вчилась  за 
плитою  і  рахувала,  дивилася  Душа  на  сестри  свеї  зірку,  яка  палала  живограйно 
на  її  чолі,  в  її  смоляночорному  волоссі.  Або  Душа  йшла  на  терасу  і  повертала  те¬ 
лескоп,  в  який  не  бачила  нічого  окрім  світла,  яке  засліпило  її  очі. . .  (але  дивилась 
поки  не  заболіли  очі). 


IV 


По  вечорах,  перед  тим  як  піти  спати.  Душа  приходила  до  короля.  Він  мав 
добру  сотню  років,  борода  звисала  до  пояса,  зазвичай  він  сидів  читаючи  істо¬ 
ричні  сувої  королівства,  які  ш;одня  йому  приносили  міністри.  Але  ввечері  Душа 
вилазила  йому  на  коліно  і  ховалася  йому  в  бороді  або  сідала  прямо  на  ступні 
зверху  його  плаш,а  і  стрімко  падала  додолу  й  карабкалась  вгору,  і  суха  рука  мо¬ 
гутнього  монарха  гладила  по  голові  своє  третє  дитя,  королівну  з  крихітними 
крильцями. 

—  Батьку,  -  спитала  одного  разу  Душа,  -  наш,о  мені  крила,  як  не  можу 
літати  я? 


—  Ти  не  маєш  літати,  дитя;  тобі  значно  безпечніше  зі  мною,  ніж  пта¬ 
хою  малою  у  повітрі. 

—  Але  навіш;о  ж  тоді  мені  крила? 

—  Я  так  і  не  знаю  цього,  моя  дитино. . . 

—  Наш,о  ж  я  маю  крила,  і  Астра  живу  зірку  на  чолі,  і  Емеральда  очі  зі 
смарагду? 


—  Тому,  ш,о  ви  принцеси,  ті,  хто  вирізняється  між  інших  дівчат. 

—  І  чому,  любий  батьку,  -  шепче  Душа  таємно,  -  Емеральда  має  серце 
із  рубіну?... 

—  Ні,  доню,  не  з  рубіну.  Це  правда,  ш;о  у  неї  очі  зі  смарагду,  бо  ж  вона 
принцеса,  як  Астра  має  зірку  й  ти  пару  вишуканих  крил,  але  у  неї  людське  серце. 
—  Ні,  батьку,  ні!  У  неї  серце  з  діаманта. 

—  Та  хто  сказав  тобі  таке,  моя  дитино? 
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—  Няня,  батьку,  своїм  пажам,  сторожовим  ворітнім  і  всім  вченим,  хто 
до  Астри  ходить. 

Король  тут  дуже  посумнів,  в  очах  обох  був  пал,  обоє  обнялися,  бо  король 
сумним  був,  від  того  що  побачив  він  наскільки  глянь  у  майбутньому,  і  Душа  ста¬ 
ла  насторожена:  з  тремтінням  все  думала  про  Емеральду. 

—  Маленька  Душенько,  -  спитав  її  старий  батько,  -  чи  можеш  ти  мені 
пообіцяти  дещо  зараз? 

—  Так,  батьку. 

—  Чи  лишишся  ти  назавжди  зі  мною,  мала  Душе  моя?  Тут  тобі  безпечно 
буде,  правда  ж?  І  світ  такий  великий,  світ  такий  злий.  Світ  повен  спокус  і  зага¬ 
док.  І  по  повітрі  льотати  окриленими  парами,  напочіпки  в  пустелі  зі  сфінксами 
жахливими  присісти,  чортівські  фавни  по  лісах  блукають. . .  У  світі  сльози  лити, 
мов  струмками,  і  в  світі  люди  відкидають  честь  правничу  для  ницих  насолод... 
Лишайсь  зі  мною.  Душе,  ніколи  не  броди  далеко,  в  глибинах  замку  палає  підзем¬ 
не  царство!...  Життя  як  принцеса,  немов  принцеса  з  серцем  кам’яним... 

—  Із  кам’яним  як  Емеральда,  -  Душа  твердить. 

—  Яка  в  тріумфах  плаває  з  перемогами  над  ніжне  й  любе,  і  кине  каменем 
у  найглибшу  глибину  землі. . .  О,  Душо,  мила  Душо,  пообіцяй  мені  завжди  лиша¬ 
тись  тут  у  цім  високім  і  безпечнім  замку:  лишайся  завжди  зі  своїм  батьком! 

Вона  його  не  зрозуміла.  Її  очі,  великі  й  натхненні,  дивилися  навколо  з  не- 
приховним  і  невимовним  жалем.  Тоді  Душа  хотіла  його  втішити.  І  обняла  своїми 
білими  (голими)  руками  його  шию  і  зникла  за  бородою,  і  грайливо  прошепотіла: 

—  Я  буду  завжди  з  тобою,  чуєш,  батьку?... 

Він  пригорнув  її  до  свого  серця,  огорнувши  її  волоссям  свої  груди. 

Тоді  він  подумав,  що  вже  скоро  прийде  його  час  помирати. . . 


V. 

Душа  часто  була  дуже  самотньою,  та  все  ж  у  неї  було  багато  всього:  вона 
мала  багато  квітів,  птахів;  мала  багато  башт,  яких  вважала  собі  за  сестер  стар¬ 
ших,  вона  мала  ящірок,  з  якими  гралась,  яких  малих  мов  смарагди,  вона  носила 
під  вуаллю;  у  неї  лебідь  був  у  глибокому  рові  замку,  який  за  нею  слідкував  на 
зеленому  валі,  у  неї  були  хмари,  які  наздоганяли  далекі  острови  і  райські  узбе¬ 
режжя;  у  неї  був  і  вітер,  який  її  співав  балади,  дощ,  який  волого  ринув  із  вишини 
на  неї  і  крила  перлами  вкривав.  Вона  могла  грати  з  пажами  у  холі,  сміятися  з 
щитоносців  у  зброярні,  слухати  воєнні  розповіді  бородатих  ворітніх  вартових, 
але  вона  була  принцесою  і,  звісно,  не  могла  цього  робити,  й  вона  з  честю  завжди 
тікала,  по-дівочому  сором’язливо  загорнута  в  її  світлу  тонку  вуаль,  яка  залиша- 
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ла  її  кінцівки  наполовину  оголеними.  Це  була  благородна  Нагість,  яка  була  її 
принцесівським  привілеєм,  яка  разом  із  крильми  була  покладена  їй  у  колиску 
у  її  день  народження,  як  Емеральді  діаманти  і  зірка  Астрі.  Бо  Душа  не  змогла  б 
носити  дороге  каміння  або  зорю,  і  Емеральда  або  Астра  не  змогли  б  ходити  на¬ 
готою.  Кожна  принцеса  мала  своє  право,  привілей  із  народження. 

І  це  було  усе  загально  всім  відомо,  по-дитячому  невинна  юнодіва  Душа 
з  кармазиново-осяйними  крильми,  з  наготою  в  складках  вуалі,  через  ш,о  до  неї 
признавалися  ш;итоносці  і  солдати,  підносячи  свою  зброю,  так  і  принцеси  нім- 
фо-білі,  мимо  виступаючи. 

Душа  часто  була  самотня,  тому  ш,о  її  няня,  стара  бормотуха,  весь  час  за 
прядкою;  побавитися  не  могла  Душа,  бо  ж  вона  була  принцесою  і  придворною 
їй  випадало  стати  найпізніше,  всі  старші  були  шляхетні.  Але  з  птахами,  хмарами 
й  вітрами  знала  Душа  як  говорити  і  сміятись,  і  їй  було  рідко  сумно,  хоча  інколи 
вона  дуже  хотіла  не  більшим  бути  ніж  була:  Принцеса  Наготи  з  крильми,  але 
немов  одна  з  тих  простих  селянок,  яких  вона  бачила  за  доїнням  корів  чи  зриван¬ 
ням  стиглих  ягід  на  виноградниках  у  жнива,  коли  пресують,  гарні  чорняві  хлоп¬ 
ці  з  сильними  руками  обіймають  дівчат  у  танцях.  Душа  гуляла  колами  по  мурах. 
Душа  бачила  хмари  і  разом  з  ними  говорила  з  вітром,  і  питала  його,  втікача, 
наш,о  їй  крила,  якш;о  злетіти  не  можна,  вдалині,  де  опалові  небокраї  кожен  раз 
підіймались  і  мінялись.  Але  вітер  гнавсь  геть  із  лопотанням  крил,  якому  Душа 
заздрила,  марно  тріпочучи  своїми. 

Душа  дивилася  на  хмару.  Яка  гнана  так  могутньо  у  всеможливому  ме¬ 
таморфозі,  ш,о  корабель,  ш;о  лебідь,  ш,о  коняка,  і  не  лишає  форми:  весь  час  мі¬ 
няється,  білява  в  синьому  етері,  поверху  постаті  засвічена.  Тепер  побачила  вона 
три  лебеді,  ш,о  тягнуть  човен,  в  якому  три  жінки  стали,  направляючи  лебедя; 
тоді  побачила,  як  три  жінки  стали  баштою,  а  лебеді  драконом,  до  якого  приб¬ 
ув  лицар  на  крилатому  коні  з  далечини.  Та  зараз  зупинилася  отара  невеличких 
срібнорунних  і  пухнастих  овець  тут,  яка  все  паслася  шляхом  світлосонця  на  зо¬ 
лотій  леваді.  Той  лицар  зникне  із  конем,  розтане  в  близькій  вишині  над  замко¬ 
вими  баштами,  погнав  від  них  отару  баранців. 

Тоді  Душа  сомнамбулічні  вела  ночі  з  лебедями,  баштою,  драконом,  лица¬ 
рем  і  конем.  Але  найжаданішим  був  їй  кінь,  тому  ш,о  він  мав  міцні  крила.  Й  на¬ 
ступний  ранок  вона  виглядала  з  мурів,  чи  не  буде  знову  кінь  летіти.  Та  небо  було 
сірим  від  дош,у  або  синім  у  безхмар’ї,  або  вкривалося  білим  павичевим  пір’ям  із 
блискітками  плюмажу,  та  все  безрушно  пливло  геть  далеко  у  повітрі.  Мінявся 
вітер,  як  вона  казала:  сюди,  повій  зі  Сходу  зараз  знову:  Північним  шляхом  йди, 
разом  із  сірим  небезпеком,  піди,  Грего,  з  тобою  твої  дош;овики,  піди,  Майстро, 
з  тобою,  здорованю;  сюди,  вітре  Східний,  з  твоїми  островами  неможливих  ви¬ 
дінь,  і  дракони,  й  коні,  й  дівчата  з  лебедями...  повій,  повій  же,  вітре  зі  Сходу. . . 
тоді  подув  на  зміну  хмар  і  заграв  оперу,  високо  в  повітрі.  Душа  захоплено  при¬ 
сіла  і  задивилась.  А  через  тиждень  десь,  знову  вернувся  навітрений  кінь. 
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Вона  поманила  його  пальчиком,  щоб  спустився  до  неї,  коли  зникатиме. 
Але  він  пролетів  мимо  над  її  замком.  Тоді  вона  зле  дивилася  в  небо  і  сварила 
вітра.  Але  дні  йшли,  і  вона  знову  манила  його,  сміючись,  манила  його  пальцями. 
Кінь  мчав  високо;  крила  стояли  рівно  в  повітрі,  і  о!  диво,  він  почав  повертати¬ 
ся  до  неї.  Вона  кивнула,  що  не  може  нічого  вдіяти,  безпомічно  трясла  плечима, 
за  якими  дригались  крила,  і  рухала  їх  руками  широко  на  сторони,  щоб  подати 
знак,  але  так  і  не  змогла  сказати  слова.  І  кінь  помчав  диханням  вітру  на  Схід. 
Тоді  Душа  заплакала  і  сіла  поглядати  в  даль,  в  даль  небокраїв,  яких  вона  ніко¬ 
ли  не  досягала.  Та  через  тиждень,  як  дмухнув  дорогоправний  вітер,  з’являвся  й 
кінь  на  небокраї,  й  пролітав  мимо  Душі,  полишаючи  її  з  важким  серцем,  надією 
і  сумнівом,  надією  і  сумнівом.  ...  Кінь  здіймався  вгору;  він  кивав  їй.  ...  Вона 
подавала  знаки,  що  не  може,  і  вболівала,  вона  боялася,  що  погода  розбушується 
так  сильно,  як  кінь  із  сильним  вітром. 

Ні... ні... кінь... кінь  спустився!  !  О,  Душа  захоплено  скрикнула,  стрибну¬ 
ла,  на  радощах  стала  танцювати  і  плескати  в  долоні.  Вгору,  у  вишину,  звідки 
опускався  кінь.  Опускається.  І  до  Душі,  наближається  до  неї. 

О,  що  то  вже  гарний  був  той  кінь!  Більший  за  будь-якого  найбільшого, 
ще  й  з  крилами!  Білий-сонцесяйний  із  довгими  локонами  на  гриві  й  таким  же 
хвостом.  Благородна  голова  гордо  піднята  на  міцній  шиї  як  вогонь,  а  від  дихан¬ 
ня  дим,  хмара  за  хмарою.  Великий,  сильний,  як  зі  срібла,  як  пташка  стояла  перед 
ним  Душа. 

Захоплена  Душа  ще  ніколи  не  бачила  такого  красивого  коня,  такої  гар¬ 
ної  птахи,  і,  затаївши  дихання,  підняла  голову,  вона  чекала,  поки  не  опуститься 
нижче,  вниз  на  землю. 

...Зрештою,  став  просто  перед  нею.  Його  постать  була  окутана  туманом, 
і  його  копита  вибивали  іскри  з  базальту,  і  він  махав  гривою  і  бив  хвостом. 

—  Прекрасний  милий  коню,  -  каже  Душа  -  хто  ти  є? 

—  Я  є  Химера,  -  відповідає  кінь,  його  голос  гулкий,  неначе  бронзова  дзві¬ 
ниця. 

—  Можеш  говорити?  -  пита  Душа  захоплено  -  О!  Як  же  ти  щасливо  мо¬ 
жеш  жити! 

—  Чого  ти  мене  кличеш,  маленька  принцесо?  -  питає  Химера  -  Я  тебе 
бачу  дуже  добре,  знаменита  Душе,  я  бачив  тебе  смутно,  неначе  розсіяне  в  повітрі 
сяйво.  Трохи  пізніше  ти  була  вже  знову  далеко.  І  все  жаль  мені,  що  я  тебе  не  міг 
побачити.  Тоді  я  був  ох  як  засмучений. 

—  І  чого  ж  ти  не  побачив  мене  зблизька,  малу  принцесу  з  крильцями? 

—  Я  шукав  тебе  таку  милу.  Я  ще  не  бачив  ніц  такого  милого  як  ти.  Не 
знаю,  чи  ще  може  бути  що-небудь  миліше. 

—  Що  ти  є?  Не  кінь  ти.  Й  не  дракон.  І  не  людина.  Що  ти  є? 

—  Я  Химера. 

—  І  звідки  ти? 
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—  з  далекої  далечини.  З  тих  місць,  де  край  за  краєм,  небеса  за  небесами. . . 

—  Куди  ж  ти  йдеш? 

—  у  далечінь.  Ти  бачиш  у  далині  тоненьку  смужку?  За  нею  срібний  є 
опал.  І  зара’  тисячу  разів  мені  ш;е  йти  туди. . .  Я  йду  з  безмежності  в  безмежність. 
Я  йду  нізвідки  і  все  в  нікуди  я  іду. 

—  Що  таке  ніш;о? 

—  Це  все.  Ніш;о  це  так  далеко,  як  ти  здумати  лиш  можеш,  моя  малесенька 
принцесо,  і  потім  ш,е  набагато  далі,  і  ніш,о  далі  як  із  замку  кам’яного  не  поба¬ 
чиш... 

—  Це  тебе  томить? 

—  Ні.  Мої  крила  міцні:  я  міг  би  всіх  людей  собі  на  спину  посадити  і  мчати 
від  зорі  за  зорі. 

—  Як  Астра  знає  це! 

—  Астра  знає.  Але  вона  мене  не  знає.  Вона  зірки  рахує  цифрами. 

—  Наш;о  літаєш  ти  з  одного  краю  в  інший,  о  велична  Химеро?  За  чим? 
Для  чого  ти? 

—  Яка  твоя  мета,  маленька  Душе?  Для  чого  ти  сама  існуєш?  Для  чого 
квіти,  люди  і  зірки?  Хто  знає  це? 

—  Астра... 

—  Ні.  Астра  не  знає.  Її  знання  стоять  на  інших  блудах.  Всі  знання  -  башта, 
яку  скинуть.  Завалять. 

—  Я  дуже  хочу  якомога  більше  знати.  А  ш,е  більше  хочу  побачити.  Я  хочу 
побачити  інші  світи...  Але  я  не  знаю  ш;о  є.  Може  ти  знаєш.  Химеро...  Але  чому 
ти  зараз  розгорнув  свої  крила? 

—  Я  маю  вирушати. 

—  Зараз?  Куди?  О,  чом  так  швидко  йдеш,  прекрасна  Химеро? 

—  Я  мушу.  Я  мушу  нескінченність  трасувати.  Я  вже  й  так  тут  довго  за¬ 
тримавсь. 

—  Залишся  ш,е... 

—  Я  не  можу.  Довше  я  не  можу. 

—  Хто  змушує  тебе,  о  сильний  коню,  швидкий  як  світло?... 

—  Сила. 

—  Яка  сила? 

—  Бог. . . 

—  Хто  такий  Бог?  О,  скажи  ш;е  ш,ось!  Розкажи  мені  трохи  більше!  Не  йди 
іш,е!  Я  хочу  знати  більше,  ніж  тебе  питаю.  Я  така  нерозумна.  Я  довго  чекала  тут 
тебе.  І  ти  прийшов.  І  зараз  ти  знов  вирушаєш  у  далину! 

—  Не  питай  мене  мудрості:  її  не  маю.  Спитай  у  Сфінкса;  питай  мене  про 

лет. 

—  О,  залишся  ш,е!  Не  відлітай  зі  своїми  вогняними  крильми!  Хто  такий 
Сфінкс?  Химеро!  Не  давай  мені  мудрості,  та  дай  летіти! 
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—  Зараз  -  ні... 

—  Коли  ж? 

—  Пізніше... 

—  Коли  пізніше? 

—  Прош;авай! 

—  О,  Химеро,  Химеро. . . ! 

І  кінь  вже  широко  махнув  крильми.  Злетець.  Але  Душа  раптово  змахнула 
обома  руками  й  вчепилась  йому  в  гриву. 

—  Полиш  мене,  крихітна  принцесо!  -  кричав  кінь.  -  Я  швидко  підіймусь 
і  ти  впадеш,  розіб’єшся  в  базальти!  Хай  відлечу. 

Й  повільно  знявся  вгору. . .  Душа  боялася;  пустила  руки,  закрутилась  го¬ 
лова,  впала  поперек  мурів  і  забила  крильця.  Це  причинило  біль...  Але  вона  не 
зважала:  кінь  був  високо  у  світлі  й  вона  слідувала  за  ним. . . 

—  Це  шлях  -  думала  вона. 

Туди  тре’  йти?  Чи  лиш  дивитись  як  раніше  й  потім?  Все  сон  спіткав,  із 
земель  далеких  небокраїв  у  небеса  самі. . . .  Ох,  як  сяйво  біле  світить!  Який  тьмя¬ 
ний  горизонт!  І  ш,о  я  почуваю  вкотре. . .  Болять  мої  крила. . . 

Вона  опустила  руки  у  складки  крил,  і  сльоза  пробігла  по  ш,оці. 

—  Кляті  крила!  Вони  не  можуть  злетіти,  вони  не  можуть  вгнатися  за 
сильною  Химерою!  Як  же  сумно,  як  мені  сумно!!  Проте.  ...  ні.  ...  Це  смуток!  Це 
ш,астя?  Я  не  знаю.  ...Я  ш;аслива!  Як  я  змужніла.  ...  Яким  він  милим  був,  який 
сильний,  який  красивий,  швидкий,  який  баский,  благородний,  ширококрилий! 
Який  ширококрилий!  Якою  я  була  слабкою  проти  нього.  ...  Дитя,  слабке  дитя; 
мале  дитя  оголене  крилате.  ...О,  Химеро,  моя  Химеро,  о  Химеро  моя  бажана, 
вернись  назад!  Вернись  назад!!  Вернись  назад!!  Я  не  можу  наздогнати  тебе,  і  ти 
не  можеш  залишитися,  вернувшися.  Химеро,  через  це  я  більш  не  хочу  жити, 
сама  в  цім  здоровечім  замку;  краш;е  я  кинусь  у  водоверть. . . 

Вона  стала  наповнена  бажанням,  її  очі,  сповнені  вогнем,  дивилися  в  по¬ 
рожній  небокрай.  Її  руки  стиснули  груди,  вона  розкисла,  і  її  крила  тріпотіли  мов 
у  гарячці. 

Тоді  вона  раптом  побачила  короля,  свого  батька,  у  вікні,  як  він  сидів  у 
своїй  кімнаті.  Він  не  бачив  її,  він  зосереджено  читав.  Але  злякавшись,  гцо  він 
гляне,  вона  стрепенулась  і  побігла  шляхом  до  мурів,  через  ворота  й  зали  замку, 
поки  не  пройшла  всі  башти  замку,  поки  не  прибігла  до  батька,  який  швидко  кру¬ 
тив  колесо,  кинулась  йому  в  ноги  і  заплакала. 

—  Що  сталося,  моє  життя?  -  спитав  старий  із  тривоги  ноткою.  -  Прин¬ 
цесо,  ш;о? 

—  Мої  крила  болять  мені!  -  схлипнула  Душа. 

І  вона  показала  батьку  складки  її  крил,  які  ніколи  ш,е  не  розкривались. 
Тоді,  батько  стишив  голос  і  своєю  твердою  рукою  ніжно  погладив  болюче  місце 
крил  гладеньких. 
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Старий  король  сидів  на  троні,  повільно  працюючи  над  сторінками;  його 
міністри  та  придворні  стояли  довкола  нього.  Тоді  почувся  шелест  єдвабів  і  зо¬ 
лота:  Емеральда  виступала  туди,  кронпринцеса.  Принцеса  Скарбу,  і  пролунав  її 
титул;  перша  сторінка,  охоронці,  срібний  блиск  розкоші  в  її  шатах  срібносип- 
ним  водоспадом  шовку;  убори  зі  смарагду  лягли  їй  на  груди  й  смарагдова  тіара 
на  скронях;  її  злото-рудаві  коси  заплетені  спадали  по  три  локони  зі  смарагдови¬ 
ми  вплетеннями  з  кожного  боку  на  лице  правдиве  холодним  смарагдом  благо¬ 
родного  погляду  її  очей,  бездушного,  льодового  і  гордого,  придворні  дами  ішли 
за  нею.  Великий  причт  алебардистів  відмежував  її  дорогоцінну  велич,  і  вздовж 
її  шляху,  трясучись,  вклонялися  придворні,  поки  не  дійшла  до  короля,  бо  вони 
смертельно  боялися  її  правдивості. 

За  нею  вслід  Астра  коротким  кроком.  Вона  була  одягнена  в  азур,  покри¬ 
тий  зорями,  і  білий  плащ,,  сповнений  зір,  і  її  жива  зоря  мерехтіла  у  її  вороночор- 
ному  волоссі. 

Мудрість  краю  оточила  її:  старі  сиві  діди,  у  вельветових  циліндрах  із 
довгими  сріблистими  бородами,  мутними  очима  і  замкнутими  устами.  Обидві 
принцеси  посідали  по  дві  сторони  трону.  І  з  першого  погляду  серед  зали  було 
видно  пусте  місце.  Але  тоді  з’явилася  Душа,  третя.  Принцеса  Наготи  з  криль¬ 
ми.  Соромливо  ступила  ближче,  поглянула  нарізнобіч  боках  з  усмішкою  дити¬ 
ни.  Вона  була  голою,  лише  золотиста  вуаль  огортала  її  і  обвивала  стегна.  Не¬ 
мов  у  бабки,  здійнялися  її  крильця.  Вона  не  мала  ніякої  свити:  лише  її  стара 
няня  йшли  вслід  за  нею.  І  була  вона  такою  милою  та  зачаровувала  всіх,  ш;о  люди 
забували  про  поклін,  коли  вона  проходила  повз  придворних,  які  усміхались  і 
шептались,  переповнені  захопленням,  якою  милою  була  їїсвоєю  невинна  врода. 
Вона  повільно  бігла  далі,  встидаючись  і  трішки  сміючись;  тоді,  вже  біля  трону, 
де  її  батько  близько  бачив,  не  наважилась  ближче,  сором’язливо  свої  голі  ноги 
переставляла  в  золотій  вуалі,  переступала  сходинки,  сходячи  вгору,  припадала 
і  цілувала  королівську  руку.  По  тому  вона  присіла  на  подушці,  тиха,  на  ногах,  і 
більше  не  соромилась,  і  з  дівочою  цікавістю  дивилась  довкола  й  кивала  головою 
на  привіт  туди  й  сюди  як  дитинча,  яким  вона  була,  поки  несподівано  справа  від 
трону  смарагдовий  погляд  не  спіткала.  Вона  злякалась,  затремтіла,  враз  її  ру- 
ки-ноги  потерпли,  і  вона  загорнулась  у  горностай  батькового  плаш;а,  де  їй  було 
тепло  і  безпечно. 

Тоді  затрембітали  фанфари,  і  в  дверях  Залу  геральди  оголосили  принца 
Ерота,  молодого  князя.  Він  прийшов  зовсім  сам.  Він  був  чистим  як  бог,  русо- 
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чолим  і  мав  карі  очі.  На  ньому  була  біла  зброя  поверх  срібної  кольчуги,  і  всією 
своєю  істотою  він  показував  простоту  й  порядність. 

Придворні  були  здивовані,  що  він  прибув  без  свити;  Емеральда  презир¬ 
ливо  засміялась  у  бік  своїх  дам:  вона  не  вважала  його  за  короля,  такого  простого 
юнака  у  простому  вбранні.  Але  Ерот  зараз  наблизився  й  низько  вклонився  все¬ 
могутньому  володарю,  і  той  назвав  його  жданим  із  батьківською  ласкою. 

Тоді  заговорив  принц: 

—  Величний  Владарю  Минулого,  прийміть  мою  поважну  дяку  за  Вашу 
ласку.  Скромно  став  я  перед  Ваш  трон  про  свої  юні  літа,  малий  розум  і  силу.  Ви 
володар  всіх  просторів  землі  аж  по  небокрай  -  я  правлю  землею  не  більшою  з 
який  город.  З  мого  скромного  палацу,  який  малий  немов  землянка,  одним  по¬ 
глядом  можна  окинути  всі  мої  володіння.  Ваша  Величність  володіє  землями  й 
пустелями,  яких  Ви  не  знаєте:  я  знаю  кожну  квітку  у  своїм  саду.  І  Ваша  Велич¬ 
ність,  попри  мою  бідність  і  малість,  все  одно  мене  приймає  добре  тут,  і  визнає 
суверенним  у  моїм  краю,  сповняючи  моє  серце  радістю.  Дозвольте,  Ваша  Велич¬ 
носте,  мені  Вам  і  їй  мою  пошану  свідчити  покірного  васала. 

Тоді  кивнув  старий  король  Душі,  і  принцеса  встала,  бо  Ерот  їй  покло¬ 
нивсь. 

—  Любий  Ероте,  -  сказав  тепер  король  -  ти  мені  милий  як  синок.  Скажи, 
чи  треба  щось  тобі,  щоб  я  так  відплатив?  Тож  це  тобі  я  обіцяю. 

—  Маю  одне  бажання  -  каже  тут  Ерот.  -  Ваша  Величносте,  радіє  моє 
серце  з  Вами  толкувати,  коли  Ви  мене  звете  сином.  Тож  найбільшою  радістю  для 
мене  буде  мати  котрусь  із  благородних  цих  принцес.  Вашої  Величності  дочку. 
Але  я  бідний  принц  і  Вашій  Милості  схиляюсь  на  Ваш  розсуд,  боюсь,  що  думка 
Ваша:  понад  мене  ця  мета. . . 

—  Благородний  принце!  -  король  говорить  -  Ти  бідним  був,  але  від  ви¬ 
сокого  роду  і  божественного  начала:  високий  і  божественний  як  ми.  Ти  певно  з 
роду  Бога  Ерота;  серед  нас  від  нього  люба  Душа.  Історія  богів  читається  у  нашім 
краю.  Таємне  життя  для  мене,  тож  ти  серед  моїх  принцес  собі  жону  знайдеш. 
Але  вона  у  своєму  виборі  вільна  і  ти  її  кохання  мусиш  виграти.  Дозволь  мені 
отож  спочатку  тобі  представити  мою  старшу  дочку,  кронпринцеса.  Принцеса 
Дорогоцінностей:  Емеральда... 

Емеральда  підвелася  і  вклонилася  з  презирливим  усміхом. 

—  І,  -  вів  далі  князь  -  на  другім  місці  біля  мене  мудра  Астра,  Принцеса 

Зір.... 

Астра  підвелася  і  вклонилась,  дивилась  мимо,  бо  розгубилася  в  роздумі. 

—  Тож  зможе  Емеральда  віддати  мені  свою  руку  й  серце?  -  питає  принц. 

—  Величність  Сьогодення,  -  відповідає  Емеральда  -  мій  батько  сказав,  що 
Ви  божественних  начал  як  ми.  Я  ваша  скромна  служка,  вважаю  понад  все,  як  Ви 
пообіч  себе  біля  свого  трону  мене  посадите.  І  я  приймаю  ваше  шанування,  але  з 
умовою  одною.  Така  умова:  щоб  Ви  мені  шукали  Скарб  Дорогоцінний,  Таємниці 
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Скарб,  де  ім’я  не  має  значень,  благородний  камінь  Надміцний.  Легенди  свідчать 
про  цю  дорогоцінність.  Та  Скарб  існує.  Скажіть  мені,  при  людях  краю,  скажи, 
Астро,  моя  сестро,  чи  існує  Камінь? 

—  Існує!  -  каже  Астра. 

—  Існує!  -  за  нею  в  один  кажуть  люди  краю. 

—  Існує!  -  повторила  Емеральда. 

—  Принце!  Я  спробую  Вас  багато  розпитати,  але  ще  запитаю  понад  те, 
що  наші  душі  й  честолюбство  думати  можуть.  Чи  вважаєте  Ви  мене  чистою,  чи 
маєте  до  мене  ви  любов,  шукайте  і  принесіть  мені  той  Камінь,  то  й  стану  я  Вам 
жінкою  і  разом  ми  обіймемо  цілий  світ. 

Принц  вклонився,  не  приховуючи  сарказму. 

—  Королівська  Величносте  Дорогоцінностей,  ваші  слова  пашать  вашим 
багатством,  якого  я  не  годен  думкою  підважить.  Ваша  краса  засліплює  і  з  Вами  у 
краю  Минулого  та  Сьогодення  я  б  жив  по-правді  вже  божественно  щасливим. . . 

—  Бо  другої  країни  не  існує,  -  додає  Емеральда. 

—  Бо  других  країв  буть  не  може,  -  долучається  Астра  і  весь  люд  стає  на 

тому. 

—  Так,  -  шепче  король  -  Та  є  друга  країна. . . 

—  Яка  країна?  -  питають  всі. 

—  Країна  Майбуття  -  відповідає  їм  король  ніжно. 

Емеральда  презирливо  всміхається.  Астра  дивиться  із  жалем.  Мудреці 
земель  дивляться  один  на  другого;  придворні  хитають  головами. 

—  Старіє  наш  король,  -  шепочуть  люди,  -  дух  його  Величі  часто  блудить, 
-  бурмочуть  міністри. 

—  Король  наш  фантазію  добрячу  має,  -  всі  говорять.  -  Він  поет. . . 

Але  тоді  принц  каже: 

—  А  Ви,  мудра  Астро,  королівно  Величності  Зірок,  чи  Ви  як  Емеральда 
мені  дозволите  Вам  серце  й  руку  дати? 

—  Охоче,  принце  Ерот!  -  каже  Астра  з  поглядом  глибоким  та  голосом 
хитким.  Але  я  свою  умову  ставлю,  якщо  лиш  ласка  кронпринцеська.  Чи  бажає¬ 
те  почути?  Тож  гляньте.  Як  можете  збільшити  мій  телескоп  і  закріпити  в  його 
окулярі  діамант,  щоб  я  за  межі  краю  глянути  змогла  б,  всі  гори  Міфічних  Руж, 
самого  Бога  вишину,  весь  світ  -  я  вашою  жоною  стану  і  сильною  у  світі  цьому, 
що  ми  з  вами:  тоді  разом.  По  межі  космосу  .... 

—  По  космосу  межу  -  за  нею  кажуть  люди. 

—  Безмежний  космос  -  король  каже  ніжно. 

Люди  сміються  і  хитають  головами. 

—  Король  старіє,  -  повторюють  довкола  люди. 

—  Певно  скоро  й  вмре,  -  думають  про  себе  всі.  -  Немов  старий  без  розу¬ 
му  говоре,  прийде  вже  скоро  смерть  йому... 

—  Ваша  Величносте  Зірок,  -  говорить  принц  -  крім  того  Ваша  мудрість 
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сяє,  слова  виважую  я  в  голові.  Мушу  я  добре  зважити:  чи  бути  з  вами.  Але  Ваша 
Величносте,  Ви  ж  маєте  і  іце  одну  дочку?  Де  вона? 

—  Тут  вона.  -  каже  князь.  -  Принцеса  Нагості  з  крильми.  Вона  іш,е  дити¬ 
на,  принце... 

Душа  почервоніла  і  вклонилась.  Принц  дививсь  на  неї  довго.  Тоді  ніжно 
каже  їй: 

—  Ваша  Високосте,  Ви  є  Душа?  Ви  носите  ім’я  відмінне  вашому  роду,  як 
я  маю  ім’я  бога,  хто  породив  мене.  Це  так? 

—  Я  вірю  так,  -  шепче  Душа. 

—  Вона  все  ш;е  дитя  -  простіть  їй!  -  каже  король. 

—  Чи  дозволите.  Ваша  Величносте,  не  питати  серця  і  руки  вашої  третьої 
дочки,  принцеси? 

—  Звісно,  принце,  але  ж  вона  ш,е  дуже  юна...  Якш;о  вона  мене  покине,  я 
дуже  сильно  засмучуся.  Але  як  люба  вона  тобі,  тоді  віддам  її,  бо  ж  мусить  вона 
ш,асливою  стати. 

—  Чи  станеш  ти  мені  жоною,  скажи.  Душе? 

Душа  почервоніла.  Її  голі  ноги  і  крила  залились  рум’янцем. 

—  Принце,  -  хитається  вона  і  дивиться  на  свого  батька  несміливо,  -  це 
велика  честь  для  мене.  Але  мої  сестри  красивіші  й  розумніші  за  мене.  І  мій  бать¬ 
ко  мене  втратить,  якш,о  ти  зі  мною  підеш  у  Край  Майбутнього. 

—  Але  яку  умову  ти  поставиш,  скажи? 

Душа  вагалася.  Вона  хотіла  закричати  від  піднесення: 

«Візьми  мене.  Химеро,  зв’яжи  його  в  лугах,  ш;об  він  впав,  і  дай  мені  силу 
над  ним  немов  гора,  ш,об  літати  по  просторах,  за  те  моя  добра  дяка». 

Але  не  зважилась  вона  на  цю  сміливість  при  батькові  своєму.  І  лиш  зап¬ 
нулась: 

—  Ні,  принце... 

—  Чи  любиш  ти  мене? 

—  Я  не  знаю,  принце. 

Душа  соромилась.  Вона  завжди  червоніла.  І  раптом  почервоніла,  за¬ 
тремтіла  й  вмліла.  Побачила,  як  короля  своїми  руками  поховає  й  над  бородою 
його  буде  плакати. 

—  Принце  Ероте,  -  каже  король.  -  Пробач  їй.  Ти  бачиш,  вона  ш;е  дитина. 
Вибирай  між  Коштовностями  Емеральди,  ш;о  весь  час  ростуть,  чи  Зором  Астри, 
але  лиши  мені  молодшу. 

Тут  вклонився  принц.  Розчарування  ніби  море  розлилось  у  його  душі. 

—  Я  слухаюсь.  Ваша  Величносте,  -  блідий,  він  запнувсь. 

Тоді  король  опустився  зі  свого  трону  і  принца  обійняв.  Тим  часом  фан¬ 
фари  затрубили  і  Ерот  взяв  за  руку  Душу  і  на  бенкет  повів  між  люди,  за  ними  й 
рушив  весь  палац. 
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VII 


Днями  Душа  даремне  дивилась  на  горизонт  і  вже  втратила  всі  надії. 

Але  одного  вітряного  ранку  -  легкі  білі  хмарки  пливли  у  повітрі  -  вона 
побачила  своє  потаємне  бажання  знову:  далеко  сяяла  хмара,  але  наблизившись, 
вона  стала  конем:  це  була  Химера.  Вона  поманила  її  пальчиком,  і  Химера  спу¬ 
стилась. 

—  Що  тобі,  маленька  Душо? 

Вона  благально  звела  руки. 

—  Візьми  мене  з  собою. . . 

—  Ти  знеможеш. . . 

—  Ні,  ні... 

Кінь  тупнув  копитом,  ставши  на  базальті;  тераса  загриміла  і  густий  дим 
знявся  від  дихання  аж  до  хмар. 

—  Візьми  мене  з  собою  -  просила  вона. 

—  Куди  ти  хочеш? 

—  На  острови  опалів  срібних. 

—  Дуже  далеко. 

—  Веди  туди  де  ближче. . .  візьми  мене  з  собою,  куди  волиш. . . 

—  Чи  не  боїшся  ти? 

—  Ні. 

—  Чи  втримаєшся  ти  на  моїй  шиї? 

—  Так,  о,  так. 

—  Ходи  тоді. . . 

Вона  гцось  закричала  від  ш;астя.  Він  нахилив  коліна  і  вона  вилізла  нагору 
з  сильним  тремтінням  серця.  Поміж  його  вогняних  крил,  на  його  дужій  спину, 
вона  сіла  безпечно,  як  у  гніздо  з  гілок  сріблястих. 

—  Не  вір  моїм  крилам,  -  попередив  він.  -  Я  їх  міняю  кожним  рухом.  Вони 
змахують  раз  за  разом.  Вчепися  сильно  в  мою  шию.  Обійми  мене  міцно  руками. 
Так  ти  не  будеш  боятися  і  не  тремтітимеш,  та  не  впадеш  із  висот,  куди  також 
прямую  я.  Наважилась,  Душо? 

—  Так... 

Вона  оповила  його  руками  за  стан,  де  був  тугий  пояс  із  золотого  льону. 
Вона  обняла  його  за  шию. 

—  Я  готова,  -  сказала  сміливо. 

Він  знявся,  дуже  повільно,  з  опуш,еними  крильми.  Під  ним,  під  нею  па- 
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дала  дорога  з  тераси. 

Вона  закрила  очі,  вона  не  дихала,  і  кров  налила  її  серце. 

—  Спинись!  -  благала  вона.  -  Я  вмру...! 

—  Я  теж  так  думаю.  Душо.  Ти  дуже  слабка.  Ти  не  знімешся  зі  мною. . . 

Вона  враз  відкрила  очі.  Вона  сиділа  на  його  спині  в  сріблястій  попоні,  ш,о 
огортала  груди.  Довкола  неї  тисячами  сфер  неслося  світло  все  стрімкіше. 

—  Спустись!  -  благала  вона.  -  О,  стань.  Я  більш  не  можу,  я  дихати  не 
можу.  Я  помираю.  Він  почав  опускатись. . .  Став  на  камені.  Вона  повела  поглядом 
від  крил  до  землі.  Вона  терла  руками  очі.  Коли  вона  відкрила  їх,  була  зовсім  сама. 

Вона  була  дуже,  дуже  засмучена.  Але  на  другий  день  він  знов  з’явився 
там.  І,  змужніла,  вона  знов  осідлала  його.  Він  став  зніматися,  а  вона  знов  за¬ 
крила  очі,  але  всміхалася.  Він  підносився  з  нею  все  виш,е,  і  вона  не  просила: 
спустись.  Вона  пливла  у  повітрі,  відкривши  очі  і  продовжуючи  всміхатися;  вона 
поверталась  у  різні  боки  у  просторі.  Втретє  він  злетів  з  нею;  глибоко  в  далині 
вона  бачила  крихітний,  немов  іграшковий,  замок,  башти,  мури;  і  тепер,  безпеч¬ 
ніша,  ніж  у  перший  раз,  вона  мала  той  замок  покинути. 

Вона  подумала  про  короля. 

—  Понеси  мене  назад!  -  сказала  вона  коню. 

Він  підкорився  їй.  Поніс  її  назад.  Але  чим  більше  він  відлітав,  вона  знову 
притулялася  до  нього  і  пливла  по  повітрі.  І  мала  вона  на  думці  лиш  одне:  Хи¬ 
мера.  Вона  піц  не  бачила,  ні  квітів,  ш;о  зросли  з  її  турботи  під  валами.  Вона  не 
бачила  ні  лебедів,  і  лебеді,  обурюючись,  марно  йшли  за  нею  по  зелених  каналах; 
вона  забула  всипати  їм  крихти  хліба.  І  бачила  вона  над  хмарами,  і  пливла  вона 
у  вітрі  його  волею;  золотоволосий  кінь  із  срібними  крильми  по  вітру  й  хмарах 
мчав,  їх  розбиваючи  із  громом  з-під  копит  ударів. 

У  ті  дні,  коли  він  не  приходив,  її  Химера  чиста,  вона  сідала  бліда  й  самот¬ 
ня,  ведучи  поглядом  до  горизонту  далей,  коліна  обійнявши.  Вечорами  повзала  у 
королівській  бороді  та  складках  плаш;а,  але  прагнула  йому  не  говорити,  ш,о  вона 
полюбила  дивоконя  і  помандрує  ген  із  ним  і  через  ту  свободу  чисту  спішить 
звільнитися.  Але  вдень,  коли  улюблений  кінь  повернувсь  до  неї  і  забрав  її  з  со¬ 
бою,  сяяла  вона  як  із  золота,  ш;аслива  в  апофеозі  своєї  суті,  і  через  похмурі  зали, 
де  свяш,енні  павуки  сплітали  павутиння,  де  все  було  непорушним,  раділа  Душа 
високим  голосом,  й  раділо  все  навколо:  ш,о  тьмяні  гобелени  навпроти  на  стіні, 
ш,о  величезні  змалілі  та  остовпілі  залізні  лицарі. 
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VIII 


—  Душе,  куди  бажаєш  вирушати? 

—  До  островів  опалових,  до  моря  світла,  до  ліній  світла,  ш;о  ідуть  назу¬ 
стріч... 

—  Вдихни  глибоко;  вчепися  добре  за  мою  шию;  запни  надійно  застібки 
моєї  попони,  бо  починаєм  нашу  подорож. 

Загриміла  хмара  і  залилася  світлом  блискавиці;  то  блиснуло  від  його  уда¬ 
ру  копитом;  змахнув  крильми  відкрито  й  близько,  аж  сильно  пір’я  сипонуло. 
Душа  подала  крик:  вона  була  так  високо  залізла,  як  ніколи,  ш;о  аж  дорога  й  мури 
з  баштами  були  внизу  пропали,  луги  й  ліси,  й  міста  і  річка;  внизу  від  них  тяглась 
дорога  як  мана,  провінція  за  провінцією,  пустеля  за  пустелею  всього  князівства 
Проминулого.  Яке  ж  було  воно  велике,  яке  воно  було  велике!  Кордони  постійно 
розступалися  назад;  внизу  росло  місто  за  містом,  річка  закінчувалась  річкою, 
височина  в’язалась  до  верховини,  вузенька  смужка  світла  піднімалась,  проблис¬ 
кувала  арабеском  рівнина  звідти.  Там  були  великі  води  все  океанами  і  Душа  не 
бачила  нічого,  тільки  білопінне  море.  Але  з  другого  боку,  де  море  знов  прибива¬ 
ло  до  берега,  починались  земля,  ліс,  луги,  гори,  безкінечно  в  сторони... 

—  Як  же  далеко  острів  із  опалу,  смуги  світла  віддалені,  моя  люба  Химеро? 

—  Ми  ш,ойно  полишили  їх. . . 

Вона  підняла  свою  голову  і  хвилею  вигинала  її  шию  й  водила  нею. 

—  Але  я  їх  не  бачу!  -  казала  вона  розбита.  -  Я  бачу  ліс  і  луг,  міста  і  бере¬ 
ги. . .  Це  поза  тим  світом?  Де  острови  з  опалу? 

—  Позад  нас. . . 

— А  ле  я  їх  не  бачу. . . !  Коли  ми  перейшли  їх,  то  як  я  маю  їх  побачити?  О, 
збитошна  Химеро!  Ти  не  попереджав  мене!  І  де  ж  лінії  світла? 

—  Ми  йдемо  по  них. . . 

—  я  не  бачу. .  .Внизу  землі,  над  ними  хмари,  все  довкола,  але  не  падає  нія¬ 
ке  світло. . .  Та  у  далині  все  даль,  все  даль  у  далині!  Що  то.  Химеро?  Я  бачу  пусте¬ 
лю  все  пурпурову,  мов  якесь  море  золоте,  з  печерами,  просвердленими  м’яким 
перламутром;  у  пустелі  цій  оазиси,  все  блиш;ить  смарагдом,  пальми  зі  срібними 
кронами,  азурові  банани,  і  понад  пурпурною  пустелею  тремтить  простір  світ¬ 
ла  кармазолінового,  зі  смугами  плавленого  топазу. . .  Химеро,  Химеро,  ш;о  то  за 
земля?  Що  то  за  мила  земля?  Золоте  море  піниться  і  беріг  з  переливу  лугциться. 
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пальми  ворушать  кронами  у  ритмі  світломузик,  синь  в  просторі  рожевім,  пере- 
топає  все  у  світлі  тут...!  Химеро,  то  є  райдуга? 

—  Ні... 

—  Химеро,  то  є  земля  щастя?  То  Князівство  Щастя?  Химеро,  ти  тут  ко¬ 
ролем? 

—  Так.  То  моя  земля.  Я  тут  правлю. 

—  Підемо  туди? 

—  Так. 

—  Ми  там  залишимось.  Химеро?  Залишимось  там  разом? 

—  Ні... 

—  Чом  ні? 

—  Тому,  що  я  своїх  земель  пурпурних  вже  й  дістався,  маю  йти  далі...  І 
там  затримаюсь  назад. 

—  О,  Химеро,  я  не  вернусь  назад!  Я  все  забуду,  мого  батька,  мою  землю. 
Я  там  залишуся,  з  тобою! 

—  Я  не  можу. . .  Але  тепер  добре:  ми  наближаємось  до  мого  рейху,  мила 
Душо.  Дивись,  як  летимо  ми  над  морем,  як  наближаємось  до  свердловин,  які 
лущать  м’який  перламутр. 

—  Море  брудно-зелене,  як  звичайне  море;  свердлений  пісок.  ...  Ти  обма¬ 
нув  мене.  Химеро!  Бо  там,  куди  ми  наближаємося  твоїм  шляхом,  все  чисто,  що 
я  бачу. . . 

—  Тепер  під  нами  є  пустеля  пурпурова;  під  нами  оазис  блідого  смарагду. 

—  Ти  обманюєш  мене.  Химеро!  Пустеля  чиста  попеліє  під  муками  суво¬ 
рими  від  сонця,  оазис  не  виблискує,  а  гасне...  Химеро! 

—  Що,  Душо? 

—  Куди  ми  линем? 

—  На  далечі  далекі. ... 

—  Мене  вони  не  турбують!  Ти  обманював  мене  завжди!  Безкінечно  ти 
мене  ведеш  і  все  миле,  що  я  бачила,  зникло  з  моїх  віч.  Та  все  ж...  там,  за  гори¬ 
зонтом,  пісок  білий  пустелі  блистів  світлом. . .  Це  срібляреві  яроти  світла!  Світло 
хвилюється  немов  вода!  То  це  лісок  зі  світла,  місто  світла,  в  краю  світла!  Агов, 
Химеро!  Живуть  у  світлі  люди?  Це  їхній  рай? 

—  Так...  Хочеш  туди? 

—  О,  так,  о,  так!  Химеро,  тут  є  щастя,  високе  щастя,  і  тут  я  з  тобою  зали¬ 
шусь...! 

—  Ми  наближаємось... 

—  Хай  зараз  лишимося  в  землі  світла  у  сонцесяйному  раю:  не  повертай  зі 
шляху  в  землю  щастя,  о  капосна  Химеро:  далеко  зараз  ми  з  тобою,  опусти  мене 
вниз... 

—  Ми  тут. . . 

—  Спускайся  тут. . . 
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Він  опустивсь. 

—  Ще  не  дістались  ми  до  світанкової  землі? 

—  Поглянь  донизу,  куди  ти  ще  не  дивилась. . . 

Вона  глянула  на  його  крило. 

—  Я  ніц  не  бачу...!  Це  ніч...  Темно...  Химеро!!! 

—  Що,  Душе  мила? 

—  Де  земля  сріблястого  світла,  земля  засвітлених  людей?  Де  ми  станем? 

—  Чи  не  тут? 

—  Ні... 

—  На  цім  шляху. . . 

-Де? 

—  Позаду  нас,  попід  нами. . . 

—  Чому  ти  раніше  не  спускавсь? 

—  Мій  політ  був  зашвидкий  для  тебе,  і  я  не  міг,  о  Душо. . . 

—  Ти  обманув  мене!  Ти  добре  міг!  Ти  не  будеш...  Тепер...  тепер  ніч,  за¬ 
душлива,  суха  ніч  зорепадна...  Довкола  холод  впав...  О,  Химеро,  неси  мене  на¬ 
зад...!! 

Він  обернувся  змахом  сильних  крил.  І  як  він  повернувся,  світло  впало  і 
пролетів  зиґзаґ  повітрям,  мов  блискавичний  електричний  удар  рапіри.  І  чорні 
хмари  поділились  із  шаленим  дзвоном  грому  як  дзвін  тарілок,  штормовий  вітер 
знявся,  дощ  ринув  долі  у  потоки. . . ! 

—  о.  Химеро,  понеси  мене  назад! 

Вона  вперлась  йому  в  шию  і  заховала  голову  руками,  і  в  тріскотливий 
шторм,  що  від  одного  удару  його  копита  блиснув  довкола  них,  і  зблиском  світло 
розілляв,  він  знявся  у  дорогу  із  нею  до  її  землі  назад:  Князівства  Минулого,  яке 
чорніло  там  у  темряві  нічній. . . 
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Старий  король  помер. 

На  кожній  із  трьохсот  башт  розгорнулись  чорні  прапори  і  темні  тіні  били 
вниз.  Слабке  світло  падало  через  віконні  рами  в  палац,  для  трьохсот  прапорів, 
окреслених  сонцем. 

З  глибоким  катафалком  траурна  музика  супроводжувала  процесію  з  дов¬ 
гими  мерехтливими  свічками,  яка  рухалася  за  труною  з  королем  вниз  по  схо¬ 
дах  углиб  склепу.  Чорний  свяш;еник  молився  латинською,  чорний  двір  співав 
літанію,  чорні  принцеси  співали  по  черзі  довгі  речення  на  латині. . . 

Першою  за  труною  йшла  Емеральда;  біля  неї  Астра,  її  сестра;  і  останньою 
маленька  Душа,  закутана  у  свою  чорну  вуаль. 

Емеральда  співала  кришталевим  голоском,  Астра  падала  в  запізненні, 
неуважна;  і  тремтів  голос  Душі,  коли  вона  мусила  заспівати  монотонне  довге 
речення... 

Тут  у  глибині  склепу  вони  клали  біля  труни  труну  наступну  батька  коро¬ 
ля  і  тут  молилися,  обступивши  їх  довкола.  Низький  романський  звід  відступав 
назад  через  непроникну  темряву.  їхній  спів  і  молитви  лилися  цілий  день,  і  Душа 
зовсім  змучилась,  і  тим  часом  вона  впала  додолу  на  сковані  коліна,  вона  впала  у 
сні  біля  труни  свого  батька.  Її  остання  думка  була  про  те,  ш;об  востаннє  обійня¬ 
ти  чоло  свого  любого  старого,  але  вона  погано  себе  почувала,  дорогоцінності  на 
її  чолі  муляли  і  велике  коло  прикрас  тут. . .  Тоді  впала  вона  уві  сні. . . 

І  коли  двір  молився,  повільно  припадав  у  поклонах  і  знову  піднімався, 
над  всім  підносилась  Емеральда  як  королева  Королівства  Минулого,  забувши 
все  про  Душу.  Вона  спала  вже  доволі  довго. . . 

І  коли  вона  прокинулась,  то  спершу  не  знала,  де  була.  Тоді  помітила  вона 
труну  під  світлом  довгої  мерехтливої  свічі.  Потім  побачила  кристал,  там  де  в 
саркофазі  було  лице  короля.  Вона  поставила  печать  поцілунку  на  тому  склі. 

—  Батечку!  -  трепетливо  прошепотіла  вона.  -  Наш;о  ти  пішов?  Я  тут  те¬ 
пер  зовсім  одна!  Перед  Емеральдою  я  в  страху,  і  Астра  мене  не  бачить  зовсім: 
вона  дивиться  все  на  зірки.  Батьку!  Пробач  мені!  Я  тебе  обманула!  Я  поїхала  до 
світляних  країв  на  спині  любого  коня.  Але,  батьку,  той  кінь  прекрасний,  і  я  по¬ 
любила  Химеру!  О,  батьку,  я  тебе  обманула  і  тепер  я  сама,  і  я  ніхто,  бо  ніхто  про 
мене  не  турбується!  Помер  ти,  батьку,  і  прибраний  покладений  у  золоті,  криста- 
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лах  та  дорогоцінностях,  і  не  чуєш  ти  свою  бідну  Душу,  ти  не  бачиш  своєї  малої 
дочки.  Сама!  Сама!  Лякає  замок;  триста  башт  підносяться  до  світла;  і  в  жодній 
мені  не  бувати,  хоч  як  вже  я  не  хтіла.  О,  батьку,  батечку,  наш;о  ти  пішов  від  мене! 
Хто  мав  мене  все  життя,  хто  захиш,ав  мене  усе  життя!  Батьку,  прош,авай,  я  не  за¬ 
лишусь  тут!  Я  піду  звідси!  Покину  замок.  Великий  світ  і  лихий,  та  Емеральда  ш;е 
більш,  і  коло  неї  я  боятимусь.  Якш;о  залишусь,  мене  її  погляд  переслідуватиме  у 
кожній  башті  і  закриватиме  моє  життя,  і  мої  крила  вш;ерть  розбити  доведеться 
об  ґрати  кам’яниць.  Батьку,  прош;авай!  Я  не  залишусь  тут.  Я  втечу!  Куди?  Кудись 
полинути  я  мушу!  Я  ш,е  не  знаю,  любий  батьку,  але  залишиться  твоє  дитя  у  ве¬ 
личезному  надійнім  світі!  Одна!  Одна!  О,  батьку,  наш,о,  ш;е  й  назавжди! 

Вона  підвелась.  Вона  тремтіла.  Чорний  склеп  виступав  безкінченно  вниз. 
У  світлі  довгої  та  мерехтливої  свічі  побачила  вона  свяш;енних  павуків,  ш,о  ткали 
павутину  за  павутиною;  вона  не  стала  рушити. 

—  Святий  павук  !  -  скрикнула  Душа  на  одного  товстого  з  хрестом  на 
спині.  -  Скажи  мені,  куди  я  маю  йти? 

—  Ти  не  можеш  рятуватися  втечею,  -  відповідав  павук  у  тьмі  висот  скле¬ 
піння  посередині  його  павутини.  -  Все  є  таким  як  воно  є,  ш;о  сталося,  те  сталося, 
звершиться  все,  ш,о  і  як  звершається,  все  до  загину  йде:  кожен  день  пірнає  в  гли¬ 
бину  склепіння  темних  ям  під  нами,  під  нас;  все  стає  Минулим,  і  все  приходить 
у  силу  Емеральди.  Що  то  не  є,  і  ш;о  б  то  не  було,  все  в  силі  Емеральди.  Не  нама¬ 
гайся  врятуватись  втечею,  це  марно:  твій  жереб  кинуто.  Краш;е,  коли  станеш 
однією  з  нас,  святою  павучихою,  і  ткатимеш  павутину.  Тому,  ш,о  наше  ткацтво 
є  святим,  павутини  наші  незворушні,  і  з  павутинням  нашим  один  за  одним  ми 
служим  королевам  і  бережемо  їх  скарби,  на  скарб  Минулого,  кожна  наша  тка¬ 
нина  до  загину  йде. 

—  Але  вони  теж  до  загину  йдуть,  наш,о  воно  їм  у  дорозі? 

—  Дурна  дитино,  все  -  тлін.  Минуле  -  тлінь;  пам’ять,  тлінь;  все  стає  тлі¬ 
ном;  любов,  дорогоцінності,  все  у  світі  стає  тлін,  і  святий  тлін  ми  павутинням 
нашим  затикаємо.  Стань  павучихою  як  ми,  плети  павутину,  і  показуй  нам. 

—  Але  я  жива,  мені  бути  юною,  я  хочу  жити,  і  я  не  можу  поховатись  у 
тлін. . .  О,  скажи  мені,  куди  я  можу  втекти? 

Павук  презирливо  всміхнувся,  перебираючи  своїми  вісьмома  ногами  не¬ 
терпляче. 

—  Не  питай  мене  про  краї  світу  і  куди  вітри  віють.  Я  сиджу  тут  і  тчу.  Я 
буду  святим,  я  стережу  багатство  трону.  Не  збивай  мене  більше  з  пантелику 
своїм  фривольством  і  хай  твої  крила  не  плутаються  у  блиску  моїх  сіток,  все  ж  ти 
ніяка  не  міль,  а  принцеса  Царства  Минулого. . . 

Душа  злякалась.  Павук  нагнав  на  неї  страху  (настрахав),  бо  вона  була 
принцесою,  але  прагнула  своїм  нечистим  інстинктом...  І  вона  повернулася  на¬ 
зад.  Востаннє  вона  бачила  мертвецьке  лице  свого  тата,  і  хід  процесії  сотень.  У 
всіх  кутках  сиділи  хрестовики  і  ворушили  лапками.  Тремтячи,  вона  тікала.  Куди? 
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Вона  добре  думала  про  свою  любов,  золотоблондого  Химеру,  але  ніде  не  могли 
вони  бути  разом  назавжди.  Що  вона  полетить  із  ним  крізь  повітря  на  волю,  то 
він  принесе  її  назад  у  замок. 

їй  жереб  був:  повітря  борознити. 

О,  якби  вона  мала,  як  Химера,  два  крила  прекрасних,  замість  своїх  кри¬ 
лець,  вона  б  його  понесла  будь-куди. . . ! 

Куди?  Над  тронний  зал,  де  лунають  фанфари  радісні.  Там  коронували 
Емеральду.  Куди?  Вона  побігла  на  тераси. . .  О,  Емеральда  її  загубила,  як  зла  вона 
на  неї!  Вона  думатиме,  що  Душа  відмовилася  поклонитись  їй.  Вона  не  зможе  по¬ 
вернутися  назад.  Прощайте,  квіти,  лебеді  і  голуби!  Триста  чорних  прапорів  сьо¬ 
годні.  Вона  ніколи  не  побачить,  як  Химера  наближається.  О,  якби  він  прийшов, 
і  вона  не  побачила  його,  і  не  помітила  і  він  полетів  назад!  Він  лише  вбережеться! 
Мусить  вона  чекати  день  за  днем  на  мурах.  Тільки  б  Емеральда  її  не  розшукала! 
О,  там  водоспад  вкриє  її  водою,  завжди,  вічно,  в  його  водяних  схованках!  І  вітер 
впав.  Той  вітер  її  любов  ніс!  Прапори  піднялися  і  заважали  зору.  І  хоч  вона  не 
бачила,  махала  рукою  і  кликала  у  відчаї: 

—  Химеро!  Химеро! 


X. 


Світалося.  Гриміло.  Раптом  поміж  прапорів  спустився  чорний  кінь. 

—  Що  тут,  маленька  Душо? 

—  Візьми  мене! 

—  Куди? 

—  Куди  хоч.  Віднеси  мене  хоч  куди-небудь.  Мій  батько  помер.  Запанува¬ 
ла  Емеральда.  Я  не  насмілюся  тут  більше  бути. 

—  Вилазь... 

Вона  вилізла.  Він  полетів  далі.  Він  летів  з  нею  цілий  день;  сонце  сіло; 
зорі  засяяли  на  схилі  ночі;  і  він  полетів  назад.  Вони  наближалися  до  замку.  Світ 
смерк. 

—  Лети  звідси!  -  благала  вона. 

Він  полетів  далі.  У  полі  її  зору  замок  швидко  меншав;  триста  башт,  на 
яких  майоріли  зелені  прапори,  там  Емеральда  запанувала.  Він  летів  далі. 

—  Химеро!  -  просила  вона.  -  Я  люблю  тебе;  ти  будеш  найкращим  і  най- 
славнішим,  кого  я  коли-небудь  бачила.  Надійно  я  лежу  в  тебе  на  спині,  вчепив¬ 
шись  тобі  в  плечі,  мої  руки  на  твоїй  шиї.  Та  я  стомлююсь.  Мені  наморочиться 
голова.  Мені  зимно.  Сядь  мені  десь  тут. . .  Чи  не  відпочинеш  ти  зі  мною  на  цих 
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прекрасних  просторах,  серед  квіток,  біля  струмка?  Чи  ти  не  спраглий?  Чи  не 
стомився  ти,  і  чи  не  наморочиться  тобі,  чи  не  замерз?  Хочеш  попастись  і  поле¬ 
жати  на  пасовиську?  Ти  ніколи-ніколи  не  втомлюєшся?  Але  для  чого  стомленим 
літати  зі  Сходу  на  Захід  і  з  Заходу  на  Схід? 

—  Мушу,  маленька  Душо! 

—  Химеро,  спустись  десь  тут.  Лишися  десь  зі  мною.  Я  втомлена,  мені 
зимно.  Я  засну  на  ліжку  з  моху  в  тіняку  дерев;  і  ти  спи  зі  мною. 

—  Я  не  можу.  Мій  жереб  -  літати,  здавалося  б  безглуздий,  та  не  без  глузду 
і  цього  я  не  збагну. 

—  Але  ш,о  ж  тоді  Сила?  Ти  літаєш;  павук  тче  свою  сітку;  Емеральда  пра¬ 
вить  над  прахом;  ох,  життя  безглузде!  Химеро,  я  маю  вимагати  ненадовго!  Лю¬ 
блю  тебе  всією  мею  сутністю,  тільки  спустися  нижче,  тоді  я  застібки  на  твоїх 
плечах  відпуш;у  і  хай  я  руки,  так  стомлені,  звільню,  і  впаду  вниз  у  небуття. . . 

—  Зберися  з  мужністю  ш;е  трішки.  На  тому  боці  пурпурової  пустелі. . . 

—  О,  як  прекрасно!  -  тріумфувала  вона  -  Але  ти  летиш  мимо,  завжди 
мимо...! 

—  Хочеш  спочити.  Душо? 

—  О,  так... 

—  Спуш;усь  тут-о  тоді. . .  Наберись  мужності  ш,е  трошки. 

Вона  тримала  його  міцно  і  дивилась  довкола.  Він  протягав  свої  крила,  за¬ 
паморочливо;  аж  Душу  вітром  обвівав. . .  Там  знайшов  у  пурпурових  відблисках 
злотого  моря,  з  перламутрово-вишитою  піною;  лазурові  банани,  ш,о  розмаху¬ 
вали  кронами  в  довколишньому  просторі...  Дотепер  Душа  тамувала  подих... 
Тож  спуститься  він  тут...?  Так  тутечки,  він  опускається...  Він  опускається... 
Вона  думала,  ш;о  пурпур  розростається  з  його  наближенням;  море  було  за  золо¬ 
те  озерце  завбільшки,  не  більше.  Голубе. . .  Тільки  все  ж,  все  ж  було  воно  чистою, 
мрійливою  і  чарівничою  землею,  і  він  спускався. 

На  широких  крилах  спускався  вниз.  Стійко  пускаючи  хмари  дихання. 
Вона  ніжно  сковзнула  по  його  спині  на  м’який  пісок,  засміялась  і  зітхнула  з  по¬ 
легшенням. 

—  Відпочинь  тут.  Душе!  Сказав  він  їй  гучно  джерелодзвінним  голосом; 
вона  більш  не  сміялась. 

—  Спочинь.  Бач,  тут  є  гайок  і  там  джерельце  є.  Скоро  ніч  вкриє  їх  ніж¬ 
ним  фіолетом  неба  і  прохолодить  гаряче  повітря.  Вже  кольорами  там  зайнялись 
зірки.  Втамуйся  ти,  освіжись  і  відпочинь  тут. . .  Це  люба  оаза.  Засни,  Душе.  За 
днем  скоро  ранок  тут. . .  Прош;ай. 

Вона  обглянула  його  великими  очима.  Вона  кинулась  до  широких  грудей 
прекрасного  коня  і  обвила  його  круту  шию  своїми  тремтячими  руками. 

—  Що...?  Скажи  ти,  ш;о.  Химеро?  -  залилась  вона,  від  страху  збліднув¬ 
ши.  -  Що  ти  хочеш?  Що  думаєш  ти?  Ти  все-таки  спочинь  тут  біля  мене,  на  одну 
фіолетову  нічку  і  під  деревами  синіми?  Ти  перепочинеш  тут  зі  мною  біля  фініка 
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і  джерела?  Ти  все  таки  мене  залишиш  спати  в  затінку  твоїх  крил  і  ти  зі  мною  ра¬ 
зом  пильнуватимеш  цілу  ніч? 

—  Ні,  мила  Душе.  Я  йду,  далеко-далеко,  і  повертатись  забарюся.  Тут  ти 
мене  триматимеш  на  просторі  на  підступі. . .  на  поклику,  можливо. . . 

—  Ти  хочеш  мене  покинути?  Тут,  у  пустелі!? 

—  Будь  сміливішою,  миленька  Душо:  ти  тепер  стомишся  в  далечині  зі 
мною  простори  борознити.  Лишайся  тут.  Тут  мила  оаза,  тут  фіга  і  шепітлива 
вода... 

Вона  видушила  крик,  який  прикрився  її  схлипом.  Вона  здушила  другий, 
якого  в  далі  пустелі  гієни  полякалися,  аж  вуха  різонуло.  Вона  здушила  й  третій, 
який  розірвав  ніч  і  зорі  затремтіли  з  жалю. 

—  Одна!  -  крикнула  вона,  заломивши  руки.  -  Одна!!  О,  Химеро,  ти  ки¬ 
даєш  мене  одну,  з  фігою  і  джерелом,  і  я  думаю...  і  я  надіюсь  ш,е,  ш;о  ти  зо  мною 
маєш  залишитись,  королем  у  твоєму  веселковому  розмаї!  Одну,  ти  залишив 
мене  саму,  в  піску  пустелі,  нічого  крім  піску,  пісок  під  ніччю,  де  кілька  древ, 
із  жменею  води!  Сама!!  О,  Химеро,  ти  нічого  не  можеш....!  Бо  я  тебе  люблю;  я 
молю  тебе  усією  істотою,  і  помру  з  горя  і  печалі.  Химеро,  як  ти  втечеш  від  мене! 
Я  тебе  любитиму;  я  молю  тебе  золотими  очами,  тебе  бронзовим  голосом,  тебе 
димним  диханням,  найвиш;ими  благаннями:  руки,мені  зв’язані,  я  прагну  крил, 
які  мене  знесуть  далеко-далеко.... Тут....!  О,  Химеро,  задимить  горе  в  затінку 
ночі,  поклади  на  мене  благородну  голову  на  мої  плечі  і  мої  поли  й  разом  ми  спо¬ 
чинем  і  завтра  полетимо  далі,  назавжди  разом. 

—  Я  не  можу,  миленька  Душо.  Я  ніс  тебе  милу,  вагу  солодку,  яка  лежить 
між  моїх  крил;  маленького  метелика,  зі  слабкими  крильми,  який  позичив  свої 
сили  моєму  польоту,  але  тепер. . . 

—  Але  тепер.  Химеро,  о.  Химеро,  зле  тепер. . .?  ? 

—  Але  тепер  повинен  я  іти  туди,  де  я  борозню  простори,  без  цілей  як  я 
знаний. . .  Прош,ай,  маленька  Душо,  і  сподівайся  на  життя,  надійсь  на  ранок. . . 

Він  крилами  змахнув,  вона  журою  затремтіла,  він  злинув  у  простір.  Вона 
ломила  руки,  плечі:  вона  плакала,  вона  плакала... 

—  Май  жаль!  -  гукала  вона  -  Зжалься!  Зжалься!  Що  мені  робити?  Чому 
я  так  караюсь?  Мій  Боже,  ш,о  мені  робити?  Я  мала  віру,  сподівалась,  мій  дух  по¬ 
бутував  у  ш;асті. . . 

Була  за  ш;астя  карана?  І  піц’  ма  доброго  надіятися,  вірити  в  житті?  Мушу 
зневірятись  і  ненавидіти,  питаю?  Він  більш  мене  не  чує!  Що  все  одно  мені,  за¬ 
гадки  життя. 

Не  було  його  у  житті  моїм,  лиш  відчай  і  сама  в  пустелі  серед  ночі,  і  тут. . . 
тут  мушу  я  вмирати!! 

Вона  схлипнула  й  залилась  сльозами.  Вона  була  сама.  Довкола  неї  ніч  за¬ 
панувала  і  простяглася  по  пісках  у  далечину  далеку,  допоки  горизонт  її  не  зупи¬ 
нив.  І  понад  нею  зорі  спалахнули.  І  вона  розкисла.  Завелике  горе  їй  малій  було. 
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Вона  заплакала. 

—  Сама!  -  схлипнула.  -  Одинока. . .  Не  питиму,  не  їстиму,  навіть  не  спа¬ 
тиму  тепер.  Хай  би  й  знемоглася  зовсім,  та  не  буду. . . 

Вона  ходила  й  рюмсала.  Вона  плакала  від  розпачу  й  від  страху.  Вона  пла¬ 
кала  так,  що  сльози,  дотікаючи  по  шкірі  щік  донизу,  ставали  наче  краплі  в  га¬ 
рячім,  теплім  і  глибокому  піску.  Її  сльози  котились  вниз  і  падали  в  пісок.  І  вона 
плакала,  плачучи  і  ходячи  довкола. . .  Її  сльози  не  спинялись.  І  на  піску  з  них  вже 
зробилися  малі  озера.  А  вона  не  спинялась,  плачучи  і  ходячи  туди-сюди.  Озера 
вже  зливались  докупи  в  одне,  і  довкола  неї  вже  лив  один  потік  зі  сліз.  Звиваючи 
довкола  неї,  струмували  її  сльози.  А  вона  йшла  крізь  ніч  і  плакала.  Вже  струмки 
текли  разом  з  її  сліз,  лишаючи  за  нею  сільний  слід.  А  вона  йшла,  все  йшла. . . 

Ніч  фіолетовіла  і  сповнялась  таємничим  страхом,  пустеля  меж  не  має, 
втомлена  ходила  вона  й  схлипувала...  За  нею  разом  вірно  завивалися  струм¬ 
ки  від  її  сліз...  І  думала  вона  про  втрачену  її  щасливість...  Вона  її  покинула... 
Нащо?. . .  Вона  була  йому  так  милою,  все  ж  ще  так  любою. . .  О,  все  ж  вона  його 
Любою  була,  все-таки,  і  все  ж! 

І  в  її  любові  не  кляла  вона  його.  Бо  була  любою  йому  і  не  кляла.  Не  хтіла 
мсти,  бо  любою  вона  його  була. . . 

—  Таким  був  Жереб!  -  казала  вона,  плачучи.  Він  не  міг  бути  нічиїм  ін¬ 
шим.  Він  мусив. . . 

Вона  плакала.  І,  о,  була  так  стомлена,  так  стомлена  широтою  неба,  як  і 
стомлена  широчінню  пісків.  Тоді  вона  подумала,  що  далі  більш  не  зможе  йти  і 
доведеться  впасти  у  потоки  своїх  сліз. . . 

Але  за  нею  впав  темний  верх  похмуро-чорної  тіні  ночі  фіолету.  Вона  по¬ 
глянула  вгору  і  мусіла  закинути  потилицю,  щоб  бачити  самісіньку  верхівку  тіні. 
Тінь  була  довкола  древ  і  покривала  все,  продовжуючись  назад. . . 

Але  вона  так  плакала,  що  піц  не  бачила. . .  Тож  вона  геть  витерла  руками 
сльози  з  очей  і  почала  пильнувати. . .  Тіні  були  жахливі,  як  великий  жаский  звір. 
І  вона  знову  заплакала  так,  що  сльози  розливали  баюри  довкола  неї,  і  вгляда¬ 
лась... 

Тоді  вона  побачила.  Вона  побачила,  що  в  піску  сидить  великий,  як  страш¬ 
ний  лев  з  базальту,  звір.  Звір  був  величиною  із  замок  і  високий  як  вежа.  До  зір 
здіймалась  його  голова.  Але  він  мав  голову  жінки,  стрункої  у  базальтовій  фаті, 
яка  спадала  прямо  зліва  і  справа  вздовж  її  плечей  аж  донизу.  І  та  жіноча  голова 
піднялась  над  грудьми  як  у  жінки,  двоє  грудей  були  мов  у  гігантської  жінки,  з 
базальту.  Але  тіло,  що  сиділо  навприсяди  в  піску,  було  лев’ячим  і  передні  лапи 
висунулися  вперед  як  стіни. 

Бриніла  ніч.  Сяйво  діамантових  зір  лилося  згори  на  пустелю.  І  в  шумо- 
винній  ночі  вродився  там  жахливий  звір:  наполовину  жінка,  наполовину  лев, 
присів  у  пісок,  лапи  виставив,  груди  випнув  і  жіночу  голову  гігантську  до  зірок 
підняв.  Погляд  її  базальтових  очей  падав  поперед  неї.  Її  рот  був  закритий,  ба- 
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зальтові  уста,  що  не  могли  говорити.  Душа  стала  біля  звіра.  Круг  неї  була  ніч, 
круг  неї  був  пісок,  над  нею  зорі  діамантові  сяяли.  Там  розливався  срібний  туман 
світла.  З  тихим  тремтінням  та  сповнена  страху,  стала  Душа.  Тоді  думала  вона 
«Це  він  і  має  бути:  Сфінкс. . .» 

Вона  заплакала.  Полились  сльози;  вона  стояла  в  струмках  своїх  сліз,  що 
вірно  лилися  за  її  кроком.  І,  плачучи,  вона  подала  голос,  маленький  у  ніч:  звук 
дитини,  що  мовить  у  безкінечність. 

—  Жахливий  Сфінксе,  -  сказала  вона.  -  Вчини  мою  волю.  Ти  знаєш  за¬ 
гадку  буття.  Я  молю  тебе,  звільни  мене  і  хай  я  більш  не  плачу. . . 

Мовчав  Сфінкс. 

—  Сфінксе,  -  повторила  Душа.  -  Відкрий  свої  кам’яні  уста.  Заговори. 
Скажи  мені  загадку  буття.  Я  вроджена  принцесою  голою  з  крильми:  я  не  можу 
літати.  Злато-білява  Химера,  прекрасний  кінь  зі  срібними  крильми,  спустивсь 
до  мене,  зі  мною  вирушив  у  мандрівку  через  широчінь  і  я  його  полюбила.  Він 
мене  покинув,  мене,  дитину,  саму  в  пустелі,  самою  в  ніч.  Скажи  мені  чому?  Я  не 
повинна  більше  плакати.  Сфінксе,  я  стомлена,  я  стомлена  широчиною,  стомлена 
пісками  і  плачем.  Але  не  можу  спинитись:  я  й  далі  плачу.  Якщо  ти  не  загово¬ 
риш  до  мене.  Сфінксе,  то  яким  би  гігантським  ти  б  не  був,  потонеш  у  моїх  сльо¬ 
зах.  Поглянь,  вони  течуть  по  мені,  глянь,  вони  струмують  до  твоїх  лап,  як  море. 
Сфінксе,  вони  підіймуться  до  твоєї  голови.  Сфінксе,  скажи. 

Мовчав  Сфінкс.  Сидів  Сфінкс  із  очами  кам’яними  в  ночі  з  діамантовими 
зірочками  ввишині.  Його  базальтові  уста  лишалися  стиснутими.  І  Душа  плака¬ 
ла.  Тоді  кинула  погляд  до  зірок. 

—  Святі  зорі,  -  прошепотіла  вона.  -  Я  залишилася  сама.  Мій  тато  вмер. 
Химера  відлетів.  Мовчить  Сфінкс.  Я  залишилася  одна,  і  я  втомилась  і  боюсь. 
Святі  зорі,  бережіть  мене.  Погляньте,  мої  сльози  більше  не  течуть:  цієї  ночі  я  ви¬ 
плакала,  . .  .Я  більше  не  можу.  Я  піду  спати,  тут  між  лап  у  сфінкса.  Він  добре  мов¬ 
чить,  та,  можливо,  він  не  злий  і  все  ж  вволить  мою  волю,  піднявши  свою  лапу, 
щоб  мені  було  добре.  Інакше  я  піду  спати  на  його  величезних  лапах.  У  вашім  по¬ 
гляді  діаманту  буття  я  від  жалю  здригнусь. . .  Святі  зорі,  я  йду  спати;  подивіться 
за  мною... 

Вона  лягла  між  лапами  Сфінкса  під  його  грудьми.  І  була  вона  такою  ма¬ 
ленькою,  а  Сфінкс  таким  великим,  що  вона  стала  як  малий  метелик,  який  сів 
навпроти  башти. 

Тоді  вона  заснула  тут. 

Ніч  була  все  ще  тиха.  Безкінечність  гнала  сивий  мерехтливий  туман 
вздовж  горизонту.  Баюри  сліз  Душі  блищали,  мов  срібні  ниточки  на  шляху,  яким 
вона  прийшла.  Вона  спала.  Сфінкс  сидів  висотою  в  ніч,  з  зірковим  поглядом  і  за¬ 
критим  ротом.  Зорі  мерехтіли  і  стерегли. 
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Перший  день  без  хмарок  вздовж  небокраю  звершивсь,  довкола  рожево- 
барвне  ранкове  світло.  Світанок  явив  горизонт  і  облямував  пісок. 

У  рожевому  повітрі  гігантський  баштовитий  сірий  Сфінкс.  Душа  спить. 
Але  крізь  11  мужні  повіки  легенько  пробилось  коралово-рожеве  світло,  і  вона 
несподівано  прокинулась.  Вона  відкрила  очі,  але  не  могла  зрушитись. 

Вона  лишилась  так  як  і  заснула,  але  її  оченята  роззиралися  довкола.  Вона 
сиділа  в  пустелі  без  оаз  з  одним  лише  струмком  сліз,  ш,о  біг  там,  звідки  вона 
прийшла.  Він  був  як  срібна  нитка  в  рожевому  повітрі  світанку,  і  вона  стежила 
своїм  поглядом  арабесковим  так  далеко  як  могла.  І  дивлячись  отак,  вона  знов 
почала  плакати.  Сльози  крапали  на  лапи  Сфінксу  і  Душа  плакала  в  сонливій 
позі.  Перед  її  очима  був  туман  і  в  тім  тумані  розсвітала  рожева  пустеля  і  тонка 
блискітлива  ниточка. 

Але  тут  вона  втерла  свої  сльози,  які  крапали  їй  між  пальці,  бо  хотіла  по¬ 
дивитись...  і  це  було  так  незвичайно.  Вона  втерлась  знову  і  сіла.  Вона  хотіла 
дивитись. . .  і  це  було  так  незвичайно. . . 

Але  це  було  все  ж  так:  вона  побачила.  Вона  побачила,  ш,о  хтось  прий¬ 
шов:  вздовж  струмка,  ш,о  звивався,  побачила  вона,  ш;о  хтось  прийшов....  Хто 
там  прийшов?  Вона  не  знала....  Він  йшов  уздовж  всього  струмка.  Вона  снила? 
Ні,  вона  вже  пильнувала.  Він  йшов,  як  був.  Він  наближався.... 

Вона  залишалася  сидіти  в  тій  же  позі.  І  він  наближався  ближче  й  ближче, 
йдучи  по  солоному  сліду,  поки  не  став  перед  Сфінксом.  Сфінкс  був  такий  вели¬ 
кий  і  Душа  така  маленька,  ш;о  він  спочатку  її  навіть  не  побачив.  Але  через  те,  ш,о 
вона  була  така  блискуча,  з  кармазиновими  крильцями,  він  побачив  її  крильця 
червоні  й  білі. 

Він  заходив  серед  сфінксові  лапи,  поки  не  став  прямо  перед  нею.  Він  мав 
впізнати  її  волосся  і  крилечки.  Він  наблизився  повен  шани,  бо  вона  була  така  за¬ 
плакана.  Тоді  він  зовсім  близько  підійшов,  припав  на  коліно  і  склав  руки.  Крізь 
сльози  вона  не  могла  його  впізнати. 

—  Хто  ти?  -  спитала  вона  слабким  голосом. 

Він  став  і  наблизився  ш,е  ближче,  і  тут  вона  його  впізнала.  Це  був  принц 
Ерот,  король  Сьогодення. 

—  Я  знаю  тебе  добре,  -  сказала  Душа.  -  Ти  принц  Ерот,  який  мусить  одру- 
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житись  на  Емеральді  або  Астрі. 

Він  усміхнувся  і  вона  спитала: 

—  Як  ти  прийшов  сюди  самотньо?  Шукаєш  тут  Камінь  дорогий  чи  Скло, 
ш;о  збільшує? 

Він  усміхнувсь  і  похитав  головою. 

—  Ні,  Душе,  -  сказав  він  ніжно.  -  Ніколи  б  не  шукав  я  гидкий  Камінь  і 
Шкляку.  Але  скажи  мені  перше:  чому  ти  тут  і  спиш  при  Сфінксі? 

Вона  поглянула  на  нього.  Вона  сказала,  пі;о  її  тато  помер,  про  золотоволо¬ 
сого  Химеру,  пустелю  пурпурову  і  про  печалі  повну  ніч.  Вона  сказала  йому  про 
свої  сльози. 

—  Я  по  них  йшов,  о.  Душе,  -  відповів  він  їй.  -  Із  того  часу  як  був  ша¬ 
нованим  при  троні  твого  тата  -  незабутній  день!  -  приходив  я  сюди  пі;оранку. 
Щоранку  полишав  я  сад  мій  Сьогодення,  пі;об  спитати  величезного  Сфінкса  від¬ 
повіді  на  мою  загадку. 

—  Яку  загадку,  принце  Ерот? 

—  Загадку  про  мою  печаль.  Бо  я  сумую  за  тобою.  Душе,  чому  ти  не  пішла 
за  мною,  чому  лишилась  біля  батька. .  ..Тепер  я  краш,е  знаю.  Химеру  ти  любила. . .. 

Вона  почервоніла  і  оченята  закрила  руками. 

—  Хто  міг  бачити  Химеру,  але  його  не  випі;е  за  моє  кохання,  -  каже  Ерот 
ніжний.  -  Хто  міг  його  кохати  і  за  ним  не  плакати,  -  шепотів  він  ш,е  ніжніше,  а 
вона  його  не  слухала. 

Гучніше  він  тут  мовив: 

—  Щоранку,  Душе,  я  міг  запитувати  Сфінкса,  як  довго  ш,е  страждати 
мушу  і  для  чого.  І  пі;е  набагато  більше.  Душе,  питавсь  я  Сфінкса,  пі;о  я  тобі  тепер 
не  хочу  говорити,  бо.... 

—  Бо.... 

—  Бо  це  тобі  може  завдати  болю,  питання  мого  серця  чути.  Тож  зараз  я 
прийшов.  Душе,  й  побачив  струмок,  пі;о  біг  по  піску.  Я  не  знав  його;  я  був  спра¬ 
глий  -  бо  був  я  зовсім  спраглий  -  я  нахилився  і  зачерпнув  рукою  чистої  води. 
Розсіл  був  смачним.  Душе,  правдиві  сльози. 

—  Мої  сльози....  -  заплакала  вона. 

—  Душе,  я  їх  пив.  Послухай,  чи  вибачиш  ти  мені  це? 

—  Так... 

—  Я  йшов  за  струмком.  І  тут  тебе  я  відшукав. 

Вона  мовчала,  вона  дивилася  на  нього.  Він  перед  нею  став  навколішки. 

—  Душе,  я  тебе  люблю.  Як  тільки  я  тебе  побачив,  маленьку,  нагу  і  окри¬ 
лену,  між  сестер  ти  сумна  стояла. 

—  Душе,  я  тебе  люблю.  Я  так  тебе  люблю,  пі;о  мусив  хтіти  прийти  всіма 
сльозами  до  тебе,  і  ти  мусиш  хотіти  віддатися.... Химері. 

—  Ні,  -  Душа  йому  відповідає.  -  Цього,  на  жаль,  вона  не  може.  Я  всі  сльо¬ 
зи  виплакати  можу,  але  Химера. .  ..нікого  не  хоче. 
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—  Він  летить  швидко,  -  каже  вона.  І  він  дуже  швидкий.  Але  ось  весь  ми¬ 
лий  мій,  принц  Ерот.... 

Вона  підняла  руки  догори  і  він  поцілував  її  чутливо.  Тепер  побачив  він  її 
всю  цілу. 

—  Душе,  -  сказав  він  ніжно,  -  чи  дасть  Сфінкс  цього  ранку  відповідь  на 
мою  загадку? 

Вона  опустила  свої  очі  донизу. 

—  Душе,  -  вів  він  далі.  -  Я  твої  сльози  пив.  Я  чую  велику  печаль  твою, 
велику  для  твого  маленького  сердечка.  Але  чи  можу  я  тебе  любити?  О,  Душе, 
маленька  Душе,  маленька  у  великій  пустелі,  тепер  твій  тато  вмер,  тепер  Химера 
геть,  тепер  я  тут.  ...  о.  Душе,  ходім  тепер  зі  мною!  О,  хай  тепер  тебе  я  покохаю,  о. 
Душе,  йдем  тепер  разом!  Душе,  сама  у  безкінечності,  немов  дзвіниця  на  рівнині 
піску.  Душе,  ходім  тепер  разом.  Я  віддаю  тобі:  купол,  в  якому  жити,  сад,  де  грати, 
і  мою  любов  до  втіх.  Не  погордуй  ними:  все  даю,  ш,о  маю!  Маленький  мій  палац 
і  садочок  біля  нього,  але  велика  як  пустеля  й  небо  моя  любов.  О,  Душе,  ходім 
зі  мною!  Не  страждай  більше  від  холоду,  голоду,  спраги  і  печалі,  ш,о  твоє  серце 
мучить.  Душе. .  ..жиймо  разом. 

Він  простягнув  руки.  Вона  всміхнулася,  втомлена  і  зблідла,  заплакана, 
лишалась  ковзати  по  лапах  Сфінкса,  і  коливалось  її  серце. 

—  Ероте,  прошепотіла  вона.  -  Я  страждаю.  Я  хочу.  Я  плачу.  Я  даю  всі 
шляхи,  ш;о  маю.  Я  не  маю  піц,  крім  меї  печалі.  Може  печаль....ош;асливити  у 
Сьогоденні? 

Він  усміхнувся. 

—  З  печалі.... стане  ш,астя,  -  прорік  він.  З  печалі  стане  ш;астя,  не  Сьогод¬ 
ні,  але... .в  Майбутньому! 

Вона  глянула  на  нього  запитально. 

—  Що  це?  -  спитала  вона.  -  Майбутнє...!  Це  слово  все  солодке,  ...  Я  не 
знаю,  ш;о  це.  Я  чула  ш,е  десь. . ..  Батько  говорив  інколи  ніжним  голосом. . ..  Світи¬ 
лось  ш;ось  далеко  ....  далеко  все  було  ....  «Печаль  тане  у  . . .  .  Майбутнім  -  . . . .  ш;а- 
стям!»  Далеко  вже  за  мною  лежить  Минуле,  коли  я  була  дитиною.  Тепер  я  стала 
жінкою....  Жінка....!  Тепер  я  стала  Ероту  жінкою,  жінкою,  яка  мала  плакати  і 
минуле,  і  в  мовчазного  Сфінкса  запитувала....  Тепер  я  більш  ніяка  не  принцеса, 
а  жінка,  королева . . . . Сьогодення . . . . ! 

Вона  впала  на  плечі  непритомна. 

Він  змахнув.  У  височині  летіла  золота  колісниця,  надутими  двома  грифо¬ 
нами  запряжена.  Він  підняв  її  на  транспорт.  Він  тримав  у  руках  її  волосся  і  міцно 
груди.  З  вільними  руками  його  через  пустелі  простір  несли  два  дракони-крила- 
тих  леви. 
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І 


У  сяйві  ночі  ліс  по-дівочому  зблідлий:  чорнота  гігантського 
дерев’яного  і  злого  віття,  що  розмовляє  з  місяцем,  викручуючись 
із  відчайдушним  жестом  потужного  борця,  який  весь  під  тортура¬ 
ми  героїчними  кремезної  печалі.  Той  ліс,  так  часто  відвідуваний 
змагунами  деревостанними,  непорушний  биттям  сердець  через 
прокльони,  аж  до  нині  вічний  пакам ’яно  завмер  у  останнім  жесті 
їх  титанічної  жаги:  війна  титанів  у  ключовому  менті  приречена  за¬ 
кам’яніла  враз. 

Товстого  листу  натовп’я  не  зворухне,  а  тіні  між  несповіда- 
них  рухів  в’язів  дереворук  там  накрапають,  як  які  фореньґи  ка- 
ламарні,  течуть  там  донизу  все  грузькі  сліди  чорнила,  рідким  ок¬ 
самитом,  який,  кучненький  і  повільний,  завивається  і  си  збирає  в 
хаос  непроявний  темряв. 

Лише  чужинському  несподіванцеві  було  провалитися  звід¬ 
тіль  і  стати  зримим  чорнолісу,  де  гілляччя  чорнотіней  тонких  при- 
сутінене,  де  рухи  титанські  віття  лялькові,  і  де  в  руці  блідо-зблис- 
клої  дзвінкої,  він  весь  зачекався  в  тузі  цілком  вкритий  зблисками, 
в  барвистому  розкрапловинні  блискучих  іскор,  коли  місячне  сяйво 
зависає  полишаючись  у  височині,  що  ясніє  сріблом.  Такий  дріму¬ 
чий  ліс,  такий  осяйний  у  зацній  нагій  перспективі,  наповнений  не¬ 
сподіваними  витівками  древ,  і  останні  іскри,  ясно  підрізані,  чисто 
срібні,  мов  ободи  монет  країни  надвселенської  з  туману  місяця. 

А  полонина  сяє,  все  широка,  тягнеться  аж  до  людськості, 
виграває  і  здається  безкінечною,  допоки  горизонт  вкритий  сирою 
росою,  або  поки  не  задереться  напнутий  розтягнутий  туман  дого¬ 
ри,  сирий  туман,  сріблотуман  сирого  сяйва,  піднімається  і  падає  з 
трав  по  голому  і  мокрому  лузі. 
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Все  було  зовсім  тихе,  все  осяйне  і  все  мокре.  Ані  створін¬ 
нячка,  ні  поруху  отут  у  цій  широчіні  серед  блискучих  нагих  рос, 
у  цій  нестачі  блиску  чи  людини?  Знявся  туман,  трясеться  знизу, 
розведзьґано  розговіє  бльоском,  ш,о  переливається  зліва  направо, 
ш,о  мінить,  ш,о  тепер  ближче,  а  ш,о  віддалік?  Такі  ніжні  і  все  про¬ 
зорі  підводяться  тоді  тумани  і  тремтять  все  внизу  павутиння;  і  в 
бльосках,  ш;о  хвилюються,  все  одно  ні  створіннячка,  занишклося, 
застерегло  вид;  трохи  привидів,  але  таки  ні  створіння,  поки  нес¬ 
подівано  не  поворухнеться  рука,  підніметься,  з’ясувавшись  у  ту- 
маногривах,  поки  раптом  чашею  зведеться  кругло  з  текучими  ко¬ 
сами  срібльосків,  і  вночі  затанцюють  такі  граційні  рідкоставні,  коб 
вони  не  примари  бліді,  то  як  живі,  такі  осяйні,  так  весело  примари 
вже  б  не  танцювали;  їх  танець  і  сміх,  гра  їхня  була  радістю,  і  сріб¬ 
ний  сміх  та  срібна  радість,  дивовижа  ніжності  дитинної  й  бездум¬ 
ність  та  непередбачливість,  або  її  суть  була  не  більш  ніж  стрибко- 
вий  рух  такими  гарними  ногами,  гцо  навряд  бувають,  іцо  наврядчи 
топчуть  ряст  по  світу;  той  сміх  їхній  веселий  був  все  швидкоплин¬ 
ним,  із  прудкими  коліньми,  зі  струмовинним  волоссям,  з  руками 
нашироко-всторони  і  високо-вгору,  світла  і  світла  в  яснім  світлі 
місяця,  всі  частини  такі  ніжні  і  такі  світлі,  і  такі  сяйні,  такий  блиск 
у  туманах  росяних  і  світлі  місяця,  простора  нагість,  де  душа  тан¬ 
цювала  наодинці,  бо  ніч  такою  все  була,  місяць  все  так  чисто  сяяв 
і  все  життя  їм  було  радістю  й  веселощами;  стрибаючи  мчали  вони 
босими  мокрими  ногами  через  луг,  що  припадав  долинами  і  тума¬ 
нами  та  імлою  до  безкінечного  мерехтливого  горизонту. . . 

Звук  музики  посилився,  струна  менестреля  завзятого,  стру¬ 
на  просторів,  світлосяйна  арфа,  кругом  броду  рук  німф...  Срібна 
арфа  стоїть  на  лузі,  сягає  неба  височінь,  повітряність  звуку,  все 
тремтить,  порухом  кожним  дзвенить  кожна  ніжність  м’яких  цим- 
бал,  що  зм’якшують  через  себе  удари  металевого  знаряддя,  яке 
глушить  їх.  Чи  цих  дзвіночків  скляні  дзвоники,  звукодріб’я,  цього 
дзвеніння  квітів,  лілейні  долини,  які  якраз  вдаряються  чашами  по 
бльосках  квітування,  все  німфи  віють  проти  стану. 
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Німфи  танцюють,  німфи  співають,  раді  в  ночі  руносяйній, 
раді  арфою  вітряною,  що  на  широкім  камені,  глибиною  темряви 
лісної. 

Німфи  співають  і  танцюють. 

І  вони  сміються  над  своїми  таємницями. 

-  Ха-ха...  Ха-ха! 

Ніхто  не  може  знати  про  широчінь,  ніхто  не  знає  про  арфу, 
що  повітряна  й  простірна!  Щезники  знати  не  можуть  широчіні, 
місця  їхньої  срібної  таємниці,  і  щезники  ніколи  не  бачили  арфи, 
тому  що  думали,  що  арфа  лиш  руна  світом  є..!  Хаха...Хаха...  ми 
б’єм  по  струнах;  лад  крапелює  вгору  і  довкола,  мелодія  сміху  вночі! 
Хаха...хаха...  наші  рожеві  пальці  гоцають  уздовж  світлові  нитки: 
ми  летимо  по  струнах  туди  і  кайма  мелодій  віється  проти  шнурів 
світла. . .  Вгору,  вище  вгору,  летимо  вгору  вище,  нагору  понад  все. . . 
О,  ми  бачимо  над  дерева;  чорний  ліс  дрімучий. . . !  Не  так  високо,  не 
так  крез  високо;  ми  гладимо  пальцями  вздовж  струн. . .  Боїмося  ми 
чорнильно-чорного  лісу,  де  щезники  гуляють...  Ха-ха,  ха-ха,  тут 
ми  самі,  над  священним  лугом! 

-  Ха-ха,  тут  ми  самі  над  святим  лугом. . . ! 
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У  чорнім  гаї  спить  Нарвалі 

У  заквітчаній  чаші  чорнилотіней  спить  благородний  звір. 
Він  жив  собі,  був  собі  на  туманній  блискучій  хмарі,  непорушній 
блискітками  мерехтіння. 

Але  він  здригається  весь  і  раптом  бадьориться. 

Він  піднімає  вгору  голову. 

Він  враз  перебирає  колінами  ніг,  враз  лежма  все  з  блискіт¬ 
ками  поза  ним,  і  слухає,  і  вухами  стриже. 

В  оксамиті  чорнильно-чорні  тіні  слухають  благородного 
Єдинорога. 

Що  він  слухає?  Що  заважає  йому  спати. . .? 

У  далині  все  ворушиться  світло. 

Світло  рухає  все  в  ритм. 

Ритм  хвилюється  як  музика,  музика  добрих  струн,  м’які 
ніжні  цимбали  і  дзвіночків  передзвони,  де-не-де  сміху  задзвони. 
Світло  розливає  звуки  і  крізь  заквітчану  ніч  манить  гармонія  чу¬ 
дова. 

Єдиноріг  несподівано  зводиться. 

Він  дриґає  стрункими  ногами,  він  дрижить  весь  у  бльосках  і 
нервовостриже  вухами.  І  він  підстрибує,  басує  говолою  і  б’є  рогом 
догори. 

Він  підстрибує  і  біжить  вперед,  декрізь  світло  вабить  пісня. 

Не  може  він  спинитися  й  біжить.  Стає  прозорим  каламар - 
ний  ліс,  дерева  помарнілі,  іскри  срібляться  в  струмуючому  світлі 
місяця,  при  лісовій  каймі  лишивсь  стояти  Єдиноріг  і  у  світлі  мі¬ 
сяця  він  білий  був  як  сніг.  Нервовими  судомами  тремтіла  на  його 
білосніжних  боках  шкіра.  У  його  тремтінні  ноги  затряслись,  і  він 

1  Єдиноріг 
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витонченим  копитом  шкребе  траву,  і  легко  підстрибує.  Блиск  очі 
йому  ріже  насліпо.  Вуха  здригаються,  вслухаючись.  Він  витягує 
шию,  він  зводиться  рівно,  наставляє  ріг,  який  він,  наче  спис  носить 
на  голові  своїй... 

Він  бачить  луг,  він  бачить  пагорби  і  луг,  допоки  пагорбом 
не  встає  вгору  срібна  арфа  чистих  менестрелів  і  німфи  співають  і 
танцюють.  їх  музика  і  танці  манять  звіра,  і  змушують  від  бажання 
затремтіти.  Та  він,  боязкий,  сором’язливий,  не  підходить  ближче. . . 
Він  стоїть  скраю  і  підстрибує...  Тоді,  раптового  і  голосного  сміху 
мавок  злякавшись,  тікає  в  ліс  назад.  Знову  став  він,  басуючи  жаль- 
ко  і  повен  любовного  бажання...  Він  повернувся  знову  довкруг  і 
тут,  як  не  міг  він  довго  стояти,  так  риснув  через  ліс  півколом  аж 
до  краю  лісу  дальнього  й  -  назад. . .  Мавки  помітили  його,  і  він  був 
їх;  а  вони  засміялись  і  закричали,  і  затарабанили  гучніше  струни. 
Божевільний,  підстрибнувши,  кинувся  звір,  обігнуши  коло,  став 
наближатися  все  ближче  й  ближче... 

О,  як  заметушились  мавки,  як  засміялися  вони:  вони  під¬ 
носили  руки  догори,  вони  розплітали  нарізнобіч  воллосся  і  хапа¬ 
лись  одна  з  одною  руками,  і  крутилися  по  колу,  довкола  лугу,  гцоб 
соромливого  Єдинорога  піймати. 

Інші  лишалися  грати  на  струнах.  Єдиноріг  то  стояв  тихо, 
то  знов  бігав  по  колу  хороводу,  бив  своїм  рогом  у  траву  і  здіймав 
догори.  Божевільним  був  він  від  музики  людської,  від  співу  мавок, 
божеволів  він,  бо  його  дикого  ловили,  але  він  не  давав  пійматися. 

Мавки  наважились,  ставали  густіше  до  кола  кругом  нього; 
в  його  очах  все  так  і  тремтів  погляд  той  ще;  тоді  рисонув  він  дужче 
по  колу  їхньому,  а  мавки,  налякавшися,  затанцювали  знову,  затан¬ 
цювали  знову  і  засміялись. . . 

Від  арфи  менестрелів  по  колу  мчав  сніжнобілий  Єдиноріг  і 
ріг  свій  звів  до  тремтливої  гами  сайва. . .  О,  як  сміються  мавки,  як 
сміється  їхній  ще  музики  боязливий  дикий  звір...  Він  біг  навтьо¬ 
ки.  Вони  спішили  за  ним  вслід,  вони  линули  швидким  вітром  і  їх 
волосся  падало  й  обвивало  їхні  шиї  з  їх  білими  ліліями  рук,  вони 
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котилися  з  підніжжя  на  їхніх  спинах,  і  простягали  руки  до  нього, 
і  змушували  його,  і  хтіли  приручити...  Він,  підстрибом,  тремтів 
невгнузданий  від  них,  поки  не  кинули,  але  вони  сміялись  гучно  і 
намагалися  зловити  його  однозначно.  Він  знеміг.  Але  спішив  далі. 
Приручити  вони  його  не  могли,  як  він  і  потрапив  би  до  їх  шовко¬ 
во-білих  рук.  Він  спішив  далі.  Мавки,  злякавшися,  спішили  разом, 
линули  вітром  чистим  з  ним  і  молили  їх  сестру  вільною  лишити. 
Але  він  більш  не  озирався.  Зі  страху  їхні  очі  фіолетово-блакитні 
збільшувалися,  тепер  вони  знали,  ш;о  Єдиноріг  був  голим.  Вони 
налягли  білопінні  своїми  сніжнобілими  спинами,  на  їхні  шиї  руки 
вклавши,  і  їх  волосся  розлилось  навшир,  неначе  прапор  срібнобі- 
лий. 

Вони  стиснули  його  смертельно  міцно.  Він  думав,  ш,е  в  тако¬ 
му  стані  вільному  залишать  і  полетять  із  криком  переможним,  бо 
так  ясно  йому  було,  але  як  на  те  вони  не  вони  не  полишили  звично 
ніц.  Він  почувавсь  свинцево-важким  у  стуканні  їхніх  сердець.  Ро¬ 
гач  заметушився,  мавки  закричали,  але  він  лишивсь  за  другими; 
він  летів  був  легко  як  метелик,  але  обтяжений,  сильний,  метушкий 
Єдиноріг,  і  пропадав  по  другий  бік  лугу  в  чорноночі  лісу. 

Мавка  на  його  шиї  стиснула  його  сильно  і  він  скрикнув  її 
сестрам  на  допомогу.  Але  сестриці  більш  не  чули.  Чорнильна  ніч 
була  йому  кругом  і  вона  ніц  не  бачила:  чула  все  плавання  на  Єди¬ 
норогу  вздовж  гігантських  марев,  ш,о  від  дерев,  яким  сіяли  її  файні 
плечи. 

Тепер  у  душі  її  був  смертельний  тиск.  Вона  не  знала  лісу, 
вона  не  знала  ночі,  вона  була  дитиною  морського  бога,  народжена 
з  піни  та  світла,  її  життя  було  грою,  за  морем,  у  світлі,  біля  річки, 
на  лугах,  грала  в  місячнім  світлі,  грала  в  світлі  арфи.  Вона  знала  все 
море  і  луг,  вона  знала  світло  днів,  місячне  сяйво  ночі,  але  не  знала 
ночі  чорнолісу.  Рогач  вів  її,  божевільний.  Куди  хотів  він  її  вести? 
Він  рисонув  скажений  далі,  перекотився  і  застряг  зі  своїм  рогом  у 
дерево  встромленим,  вона  кинулась  вперед,  спинившись,  але  він 
безумно  знов  своїм  рогом  струсонув,  звільнившись,  спішив  далі. . . 
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Скільки  не  думала  вона  звільнитись,  і  шмигонути  своїм  хо¬ 
дом  у  темряву,  все  ніяк  не  наважилась.  Ліс  сяяв  їй  схроном  таєм- 
ницев.  З  чорнильних  темряв  ліс  сяяв  жахально,  ліз  постаттю  й  ди¬ 
вивсь  на  неї  з  усмішкою.  Вона  лякалась  вух,  ш,о  світилися,  рота,  ш;о 
важко  дихав,  і  крил,  ш;о  змахували.  І  вона  схопилася  за  Єдинорога 
сильніше.  Вона  ш,е  сподівалась  його  приручити.  Вона  не  вивернула 
рук?  Вивернула...  і  він  запаливсь  іце  дужче.  Він  штовхнув  раптово 
в  інший  бік;  він  божевільно  заіржав,  він  намагався  її  скинути.  Вона 
схопила  його  дужче,  боялася  ночі,  боялася  лісу.  Тоді  вона  попро¬ 
сила  його,  нахилившися  до  вух.  Він  нервово  зарисачив  головою, 
затремтів  усім  тілом.  І  поспішив  вперед,  у  пітьму. . .  Єдинорога  гце 
ніхто  не  сідлав?  Вона  пам’ятала,  ш,о  він  неприборканий  був,  не¬ 
приборканий,  бо  і  незайманий...  Незайманою  була  і  вона...  Вона 
згадала,  ш,о  він  певно  неприборканий,  неприборканий  і  дівець,  ицо 
дуже  вірний...  Вірна,  чи  була  вона  вірною..?  Вона  трималася  свої¬ 
ми  руками  і  благородний  звір  мчав  як  божевільний.  Вона  вірна..? 
Вона  не  знала.  І  кому,  і  до  коли  вона  мусила  вірною  бути?  Її  бать¬ 
кові,  королю  моря,  морю,  мавкам  і  ельфам,  їйним  братам  і  сестрам? 
Здалось,  ш,о  вона  нікому  не  була  вірна,  тому  й  не  могла  Єдиноро¬ 
га  приручити;  коли  вона  зводилась,  здобич,  лежачи  на  його  спині, 
не  зважуючись  відпустити  рук  і  перекинутись  у  чорнила  лісу.  Він 
спішив  туди  і  сюди  через  ліс,  безцільно,  і  вона  думала,  що  вмирає. 
Мавка  вмирає.  Дочка  моря  і  повітря,  піни  і  світла,  вмирає,  бо  вона 
сущою  була:  тіло  з  піни,  кров  зі  світла,  і  вся  мило  бриніла,  як  її 
душа  така  повітряно  легка:  вона  губила  шлях  у  блиску  і  кольорах 
назад  до  моря.  Але  тут  не  було  жодного  зблиску,  ніякого  моря.  О, 
вона  вмерла,  бо  як  далеко  вже  відлітає  її  душа. . .?! 

Єдиноріг  борсався,  щоб  від  кайданів,  що  кругом  себе,  її  рук 
звільнитись.  І  так  мусив  був  робити,  бо  думав,  що  вільним  ся  за¬ 
лишить...  Але  через  своє  темрявне  походження  вона  далі  побачи¬ 
ла  раптом  жовте  світлосяйво...  Що  то?  То  є  сонце?  То  є  день,  то 
день  сходить,  то  вона  пахощів  нічних  надихалась?  Між  дальніми 
древстанами,  між  руков’язами  лісотитанів  біліє  зажовтаве  світло- 
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сяйво...  І  Єдиноріг  від  дня  тікати  мусить.  Він  тікає  по  широких 
стежинах,  по  широких  шляхах;  претісносуворий  ліс  несподівано 
відкривається:  одне  за  одним  стоять  дерева  з  гіганськими  верхо- 
кронами.  І  Єдиноріг  вибіг  із  лісу. . .  Там  було  пасовисько,  фіолетові 
пустиіца,  там  було  відкрите  повітря,  ш,о  сяяло  світанком,  там  світа¬ 
ло,  там  був  день.  І  мавка,  боязлива,  на  тім  Єдинорозі  була  тому  лі¬ 
совому  на  бік  перевернулась,  пустила  її  руки  навшир,  знялася... 
Але  так  слабо  вона  чула  сили,  ш,о  тяжке  її  повітря,  що  вона  з  лету 
впала  у  траву. 

І  Єдиноріг  втік  назад  у  ліс. 


III 


Прийшов  час  лягати  спати  їй. 

День  був  блакитний,  повітря  у  вишині,  і  трав’яниста  рівни¬ 
на,  широка  просторінь  розгорталася  під  світлом  сонця,  в  арома¬ 
тах  духмяних  трав.  Її  збудило  сяйво  сонця.  Золото  сонцесяйного 
її  збадьорило  і  вона  відкрила  очі  й  зітхнула.  Де  була  вона?  Вона 
не  знала.  Як  потрапила  туди?  Вона  й  гадки  не  мала.  Вона  звела¬ 
ся,  блискуча  і  струнка,  як  велика  квітка,  і  обернулася  довкола  себе. 
Позаду  неї  був  ліс  і  вона  затремтіла  від  переляку.  Перед  нею  про¬ 
стягнулася  широчінь  не  ворожа,  але  все  невідома.  Широчина  була 
глибоким  фіолетом  вересу,  в  якому  виднівся  золотоширочінний 
день.  Долина  була  широкою  і  в  ній  не  було  мавок. 

Але  ж  позаду  неї  був  ліс,  і  так  злякалася  вона  від  страхіт¬ 
ливості,  що  пішла  далі,  нерішуче  крокуючи  босими  ногами  мавки. 
Вона  світилась  білопінно  у  світлі  сонця.  І  йшла  далі,  від  неї  десь  да¬ 
леко  мав  бути  ліс.  Вона  поглянула  туди  з-під  руки.  Що  за  п’яні  тіні 
були  там  у  блисках  горизонту?  Кругляста,  висока  і  довга  тінь  така, 
якої  вона  ще  ніколи  не  бачила. . .  Це  гроза,  що  з  круглястим  хма- 
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ровищем  із  силою  хмари  підганяла..?  І  несподівано  вона  впізнала 
тінь.  Це  тінь  була  ні  жодної  природи.  Ця  тінь  мала  бути  людсь¬ 
ка.  Люди,  перед  якими  вона  мавкою  такою  боязливою  була;  люди, 
які  сильніші  і  грубіші  за  неї,  сильніші  за  ш,езників,  грубіші  за  лісо¬ 
виків,  люди  з  плоті  й  крові  і  можливо  ш,е  й  із  каменю  й  заліза.  Тінь 
обрію  була  містом.  Вона  зрозуміла,  ш;о  тінь  -  місто.  Будівництво 
веж,  валів  і  мурів:  довгий  оборонний  мур,  круглі  неоковирні  вежі, 
шпилі  соборів... 

Звідки  воно  тут. . .? 

Позаду  неї  марився  ліс,  а  попереду  мріяло  місто.  Позаду  чи¬ 
гали  чезники  вздовж  із  глибин  деревостанних  гуш,авин,  тут  пиль¬ 
нували  люди  зі  своїх  височенних  вежевих  вікон,  ш,о  виходили  на 
широчінь.  І  вона  була  такою  білопінною  в  сонячнім  сяйві,  гцо  не 
могла  проявитися.  Її  стан  сяє,  а  волосся  переливається  і  вона  під¬ 
ходить  як  блискітка. . .  Біла  блискітка. . .  Як  їй  злетіти. . .?  Але  її  політ 
був  пурханням  стрикози:  мавки  далеко  не  літають. . .  І  не  знаючи  та 
не  бажаючи,  бігла  вона,  дівчина-лілея,  по  долині... 

Але  міські  ворота  з  тріском  широко  розкрилися:  хмари  пи¬ 
люки  піднялись  і  божевільно  загули,  важкі  кінські  копита  засту¬ 
котіли,  залунали  крики,  стяги  замайоріли  та  вимпели  зайнялись 
довкола...  На  залізозбруйних  конях  із  відкритих  воріт  вийшло 
військо:  залізопанцерні  лицарі  та  міднош;итна  джура:  сурми  загра¬ 
ли,  барабани  загули  і  довгі  труби  засурмили.  У  колонах  їхали  все 
вершники  в  залізних  блискобійнях:  маневрені  й  турнірники.  Наче 
маленькі  сонця  на  великому  сонці  переливались  змінно  погляди 
круглої  шкірки:  витрішки  і  видзиґори  блискали,  і  мчали  вершники 
один  за  одним;  і  штовхали  один  одного,  піднімаючись  парами.  У 
синюватому  тумані,  легкому  над  вереском,  у  сіруватій  хмарі  пилу, 
ш,о  роївся  вгору,  примарами  здавались  турнірці,  гордо  виблиску¬ 
ючи  металом. 

Звідки  ж  залізні  людці,  гцо  зколошкали  луг?  І  мавка  вигля¬ 
дала. 

Бона  сяяла  вся  справжня  в  різкому  сонця  світлі;  вона  сто- 
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яла  вогнищем  осяйним  посеред  пасовищ  полум’яного  лугу;  вона 
сяяла  сильніпіе,  ніж  люди  можуть  описати,  така  легка  матерія,  що 
один  блиск  гнав  її  туди,  що  вона  стала  одним  гало  перлоблисним. 
Сіла  вона  оддалік,  перелякалась  добре  невіданою  дивиною,  що  ко¬ 
струбаті  людці  виробляють,  ,  там,  де  цікавий  -  мається,  люд,  щоб 
її  не  побачив-.  Але  кострубаті  люди  побачили  її.  Її  лискучий  пер- 
лосвітлий  силует  впав  точнісінько  у  погляд,  посланий  металевим 
заборолом. 

Солдати  помітили  її.  Вони  почали  тицяти  на  неї  пальцями. 
Вони  вказували  на  неї  списами.  І  через  те,  що  вона  по-справжньо¬ 
му  сяяла  в  людському  світлі,  та  щоб  не  напала,  бо  знали,  що  вона 
дика  може  бути,  простягнули  довгі  списи. 

В  одній  хмарі  пилу  вони  бушували.  Мавка  злякалася  як  го¬ 
луб,  повернулась  і  побігла  геть  від  них  невідомою  дорогою  до  лісу. 
Але  залізні  люди  були  всі  раді  їй,  об’їхали  її  колом;  вони  підняли 
списи,  оголили  шаблі,  а  до  смерті  налякана  мавка  впала  на  коліна 
і  закрила  лице  руками.  Вона  думала,  що  тепер  вони  вмить  вкоро¬ 
тять  її  мавчиного  віку.  Вона  чекала  -  вона  не  знала  точно  чого  -  ко¬ 
струбаті  з  заліза  і  міці,  і  тоді  чорна. . .  смерть. . . 

Вона  не  дивилась  вгору,  всі  новоприбулі  люди  мали  б  чека¬ 
ти  на  це.  Але  кострубаті  залишалися  на  місці  і  вона  чула  голоси, 
нижчі,  ніж  голоси  мавок,  звуком  залунали  ліси  і  води,  не  таким 
високим  як  небозвучна  арфа,  ані  щезників  сміх;  це  був  голос,  яко¬ 
го  вона  ніколи  не  чула:  цей  голос  був  одночасно  сумний  і  сильний: 
сумний,  що  в  силі  весь  тримався: 

-  . .  .Лишіть  її!  Хто  крок  до  неї  зробить,  того  я  зараз  порішу! 
Дорогу  дайте  їй!  Хто  її  образить  -  той  мрець!  Ви  що  не  бачите  як 
вона  тремтить,  як  миша. . .?  Лишіть  її!!  Вона  моя,  і  я  візьму  пійману 
її! 

Мавка  глянула  вгору. 

Вона  побачила  біля  себе  вершника  на  коняці  у  срібній  збруї. 

Вона  побачила  інших  вершників,  що  опустили  шаблі  і  спи¬ 
си  склали,  зробили  як  він  наказав,  покірні  його  слову. 
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А  він  на  неї  глянув  зі  свого  коня  через  його  закрите  заборо- 
ло.  Вона  дивилася  на  них  немов  карбункул,  життя  у  сріблі  завмер¬ 
ло. 

-  Хто  ти  є?  -  спитав  він. 

-  Фідеса,  -  відповіла  вона,  із  трепетом  дивлячись  на  нього. 

-  І  що  це  Фідеса?  -  спитав  він  ніжно  і  її  очі  спалахнули 
дружньо.  -  Це  людина? 

-Ні... 

-  Що  ж  тоді? 

-  Я  мавка... 

-  А  чому  Фідеса  гола? 

Вона  глянула  здивовано. 

-  Чом  гола,  зовсім  гола?  -  спитав  він  ще  раз.  -  Чому  ти  зброї 
жодної  не  носипі?  Бач,  ми  всі  запанцерені,  наші  жони  теж. 

-  Мавки  завжди  голі,  -  відповіла  вона.  -  Вони  не  носять 

зброї. 

-  Тому  й  Фідеса  гола? 

-  Так... 

Він  був  вражений. 

-  І  вони  всі  такі,  мавки. . .  ? 

-  Всі... 

Її  очі  загорілись  із  покірливим  зачудуванням. 

-  Як  ти  прийшла  сюди?  -  питав  він  далі. 

-  Ми  кинули  арфу  і  заманили  Єдинорога,  і  тоді  я  дикого 
Єдинорога  приборкала,  і  на  спині  його  помчала,  але  він  побіг  зі 
мною  далі  і  скинув  мене  тут  на  волю  небу. 

-  . .  .Що  вона  каже?  -  бурмотали  залізні  люди. 

-  Я  тебе  не  розумію...  -  сказав  срібний  лицар. 

Вона  почервоніла,  усміхнулась  і  знизала  плечима. 

-  ...Вона  лісова  відьма!  -  сказав  один  із  прислужників.  - 
Сен-Жой,  шануйся! 

-  ...Будь  обережним,  Сен-Жой,  -  застерігають  всі. 

Срібний  вершник  зневажливо  підняв  залізні  плечі. 
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-  Я  не  боюсь,  -  каже  він  недбало.  -  І  навіть  мавки.  Яка  не¬ 
безпека  мені  може  бути  від  цієї  беззахисної  істоти?  Вона  ж  дитя. 
Вона  говорить  як  сновида.  Я  її  не  розумію.  Яле  я  запитаю  її  далі. . . 
Як  звати  тебе  треба,  моя  дитино? 

-  Фідеса. . . 

-  Фідеса;  тепер  я  буду  знати  твоє  ім’я  і  не  забуду.  Слухай,  а 
ти  сама?  В  тебе  є  батько-мати,  сестри  і  брати? 

-  Мій  тато  князь  морський  і  живе  глибико  під  хвилею  в  ко¬ 
раловім  палаці,  що  стереже  морський  дракон;  а  матінка  моя  по¬ 
мерла  від  сонячного  світла,  а  братів  та  сестер  маю  я  незліченно  ба¬ 
гато;  я  навіть  не  можу  їх  усіх  запам’ятати. 

-  Що  вона  каже!  Це  нечувано!  -  шепочуть  хоплуї . 

-  Тоді  княжна  ти?  -  питає  срібний  Сен-Жой. 

-  Ні...:  тільки  мавка. 

-  Морський  князь,  певно,  тебе  не  відпускає  і  зараз  він  хви¬ 
люється  за  тебе? 

Вона  глянула  здивовано. 

-  Я  не  знаю...  Я  йшла  з  іншими  мавками  промінням  місяч¬ 
ним  гуляти;  ми  блудили  і  літали  і  щіпали  чарівні  струни,  і  князь 
морський...  я  не  знаю,  я  ніколи  його  не  бачила. 

-  Чи  ти  не  любиш  свого  тата?  Чи  не  любиш  своїх  се- 
стер-братів? 

-  Любиш?  Що  таке  любов?  Я  не  знаю.  Я  не  любила  мавок,  ні 
вони  мене. 

-  Нащо  ж  ти  тоді  живеш? 

-  Ми  блудили  і  веселилися  і  манили  Єдинорога...  Ми  не 
любилися  і  не  носили  зброї. 

-  Чи  була  ти  щасливою,  веселячись  і  літаючи? 

-  Щаслива...?  Я  вірю  в  добро...  Я  не  знаю,  що  таке  любов. 
Ти  людина? 

-  Я  лицар  і  моє  ім’я  Сен-Жой.  І  як  ти  бачиш,  я  спорядже¬ 
ний,  і  я  багато  разів  любим  був. . . 

-  «Любим  був». . .  -  прошепотіла  вона  тут.  -  Як  дивно. . . 


Луїс  Куперус 


- 16- 


Фідеса 


Вона  поглянула  довкола  себе.  Лицарі,  переконавшися  в  її 
невинності,  за  наказом  того,  хто  свою  цікавість  палку  втамував, 
вишикувалися  і  стали  в  колону. 

-  Будь  обережний,  Сен-Жою,  -  попередив  його  напрямний 
.  Вона  все  ж  відьма,  вона  мавка,  а  мавки  гублять,  п’ють  душі. . . 

-  І  спілкуватись  з  нею  -  гріх. . . 

-  Будь  обережний,  Сен-Жою!  -  попереджали  його  всі,  і  від- 
ступалися  назад,  страшачись  чого  надприродного,  боячись  чогось, 
що  жоден  панцир  не  знесе,  боячись  гріха  і  чортівні,  демонічної 
сили  лілеї  білої. . . 

Вони  повернули  назад  і  все  озирались  довкола,  чи  бува  Сен- 
Жой  не  відстає...  А  вона,  загублена,  бачила,  мов  уві  сні,  як  міські 
ворота,  розчинившись,  заграли  відблиском  поєдинків... 

Він  також  ще  лишився,  і  подумав,  як  повернутися  до  неї. 
Він  думав  йти,  але  не  міг  ще  зрозуміти,  прикутий  чарівністю  чу¬ 
жою,  згадавши  сон,  невідоме  почуття,  почув  гармонію  і  чистоту: 
він  не  знав,  невизначений  настрій  його  душу  охопив... 

-  Що  вони  там  роблять?  -  спитала  Фідеса,  вказавши  на  від¬ 
блиск  бою. 

-  Вони  готуються  до  війни. 

-  Що  таке  війна? 

Він  засміявся,  і  його  срібний  шолом  забрязчав  пронизливо, 
аж  відляски  пішли. 

-  Ти  багато  мене  питаєш,  маленька!  Я  не  можу  на  все  від¬ 
повідати.  Що  за  Єдиноріг?  Це  ми  кожного  можемо  запитати? 

Вона  зітхнула. 

-  Ми  одне  одного  не  зрозуміємо,  -  ніжно  промовила  вона. 

-  Ні!  -  засміявся  він  -  Людина  мавку  не  зрозуміє,  а  мавка  - 

людця. 

І  він  весь  здригнувся,  чари  струсивши,  й  далі  повів  із  серй¬ 
озним  тоном: 

-  До  нас  наближаються  знову.  Я  маю  тебе  тепер  захищати 
від  напасника,  так  само  як  дитиною  я  був,  одного  разу  метелика 
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захищав  від  інших  хлопців,  що  злапати  його  хотіли.  Я  спинив  їх: 
метелик  полетів  геть...  Лети  теж  геть.  Іди  назад  до  інших  мавок, 
Фідесо... 

Вона  подивилась  на  нього  все  як  дитина. 

-  Ліс  великий  і  я  не  знаю  шляху  назад,  звідки  Єдиноріг 
виніс  мене... 

Він  подивись  на  неї  вниз.  Вона  стояла  безпомічна  перед 
ним.  Ніжно-біла  в  хащі  фіолетового  вересу. 

-  Але  як  ти  не  знаєш  як  до  сестер  своїх  дійти,  Фідесо,  куди 
ж  ти  тоді  маєш  йти? 

-  Я  не  знаю,  -  прошепотіла  вона. 

-  Тут  ти  залишитись  не  можеш. 

-Ні... 

Вона  заплакала.  Вона  несподівано  почулася  одною  в  без¬ 
надії,  такою  білою  і  голою  у  сонячнім  лузі,  такою  тендітною  на 
противагу  спорядженим  людям,  що  живуть  за  залізними  ворітьми 
та  високими  кам’яними  мурами.  Вона  піднесла  руки  вгору. 

-  Допоможи  мені!  -  благала  вона  його.  -  Захисти  мене  ще 
сьогодні! 

Вона  молитовно  тягнула  руки  вгору.  І  в  одну  мить,  у  гли¬ 
бині  його  душі,  перетворився  його  дивний  стан  на  ніжне  почуття, 
і  зараз  земній  долі  наперекір  простягнув  він  руку  їй,  і  попри  свою 
свідомість,  підняв  її  до  себе. 

Вона  лягла  поперек  його  сідла,  безпечна  і  задоволена. 

І  він  рушив  до  воріт  також. 
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